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Тем, что эта книга дошла до Вас, мы обязаны в первую очередь библиотекарям, которые долгие годы бережно хранили её. 
Сотрудники Ооо§1е оцифровали её в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Эта книга находится в общественном достоянии. В общих чертах, юридически, книга передаётся в общественное достояние, 
когда истекает срок действия имущественных авторских прав на неё, а также если правообладатель сам передал её в 
общественное достояние или не заявил на неё авторских прав. Такие книги - это ключ к прошлому, к сокровищам нашей истории 
и культуры, и к знаниям, которые зачастую нигде больше не найдёшь. 

В этой цифровой копии мы оставили без изменений все рукописные пометки, которые были в оригинальном издании. Пускай они 
будут напоминанием о всех тех руках, через которые прошла эта книга - автора, издателя, библиотекаря и предыдущих 
читателей - чтобы наконец попасть в Ваши. 


Правила пользования 

Мы гордимся нашим сотрудничеством с библиотеками, в рамках которого мы оцифровываем книги в общественном достоянии и 
делаем их доступными для всех. Эти книги принадлежат всему человечеству, а мы - лишь их хранители. Тем не менее, оцифровка 
книг и поддержка этого проекта стоят немало, и поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять этот ресурс, мы предприняли 
некоторые меры, чтобы предотвратить коммерческое использование этих книг. Одна из них - это технические ограничения на 
автоматические запросы. 

Мы также просим Вас: 


• Не использовать файлы в коммерческих целях. Мы разработали программу Поиска по книгам Ооо^іе для всех 
пользователей, поэтому, пожалуйста, используйте эти файлы только в личных, некоммерческих целях. 

• Не отправлять автоматические запросы. Не отправляйте в систему Ооо§1е автоматические запросы любого рода. Если 
Вам требуется доступ к болыним объёмам текстов для исследований в области машинною перевода, оптическою 
распознавания текста, или в других похожих целях, свяжитесь с нами. Для этих целей мы настоятельно рекомендуем 
использовать исключительно материалы в общественном достоянии. 

• Не удалять логотипы и другие атрибуты Соо§1е из файлов. Изображения в каждом файле помечены логотипами Соо§1е 
для того, чтобы рассказать читателям о нашем проекте и помочь им найти дополнительные материалы. Не удаляйте их. 

• Соблюдать законы Вашей и других стран. В конечном итоге, именно Вы несёте полную ответственность за Ваши 
действия - поэтому, пожалуйста, убедитесь, что Вы не нарушаете соответствующие законы Вашей или других стран. 
Имейте в виду, что даже если книга более не находится под защитой авторских прав в США, то это ещё совсем не значит, 
что её можно распространять в других странах. К сожалению, законодательство в сфере интеллектуальной 
собственности очень разнообразно, и не существует универсальною способа определить, какразрешено использовать 
книгу в конкретной стране. Не рассчитывайте на то, что если книга появилась в поиске по книгам Ооо§1е, то её можно 
использовать где и как угодно. Наказание за нарушение авторских прав может оказаться очень серьёзным. 


О программе 

Наша миссия - организовать информацию во всём мире и сделать её доступной и полезной для всех. Поиск по книгам Ооо§1е 
помогает пользователям найти книги со всего света, а авторам и издателям - новых читателей. Чтобы произвести поиск по этой 
книге в полнотекстовом режиме, откройте страницу Ы^1:р://Ъоок5.с , ууу 1е . . 
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ПЕЧАТАТЬ ПОЗВОЛЯЕТСЯ 
съ тѣмъ, чтобы по напечатаніи до выпуска въ прода* 
эку, представлены были въ Цензурный Комитетъ.: 
одннЪ экземпляръ сей книги для Цензурнаго Комитета, 
другой для Департамента Министерства Просвѣщенія, 
два экземпляра для Императорской публичной биб¬ 
ліотеки и одннЪ дАя Императорской Академіи Наукъ* 

Санктпетербургъ, івіі года Маія и дня. 

Цензоръ Колеся с. Совѣтн. и Кавалерѣ 

Не. Тнлековскі?. 
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ПРЕДУВѢДОМЛЕНІЕ. 


Сочиненіе сіе не иное сто есть, какЪ родЪ 
веденной мною записки вселщ толіц , сто 
мнѣ при стеніи разныхЪ старинныхъ и но¬ 
выхъ книеЪ , касательно до языка и слога ^ 
замѣтить служилось. Время и обстоятель¬ 
ства не позволили лінѣ всѣ сіи вЪ разныя 
времена сдѣланныя мною примѣчанія сооб¬ 
разить и привестъ вЪ наслѣдственный и не¬ 
прерывный порядокъ. И такЪ я оставляю 
оное вЪ томЪ неустроенномъ видѣ и соста¬ 
вѣ , какой оно, прирастая день ото дня, 
само собою полусило. МожетЪ быть , не 
взирая на сей недостатокъ его } не безпо¬ 
лезно будетЪ оно для тѣ:кЪ, Нои любятЪ 
языкЪ свойѵ тѣжЪ, которые не любятЪ еео, 
моеутЪ бросить оное куда хотлтЪ : я не 
для нихЪ пишу. . ' 
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О СТАРОМЪ И НОВОМЪ СЛОГѢ РОС¬ 
СІЙСКАГО ЯЗЫКА. 


Всякъ кпго любятъ 1 Россійскую ОАО 
ВесностЬ, и хотя нѣсколько упражнялся 
въ оной, Не будучи зараженъ' йеизцѣ- 
лимою гі лишающею вейка'го разсудка 
страстію къ францускому языку, ггіошъ 
развернувъ большую чаешь Нынѣшнихъ 
нашихъ книгъ съ сожалѣніемъ увидйійъ, 
какой странный й чуждый понятію и 
Олуху нашему слогъ господствуетъ въ 
оныхъ. Древній Славенскій Языкъ, Пове¬ 
литель многихъ народовъ, есть корень 
р. начало Россійскаго языка, который 
самъ собою всегда изобиленъ былъ и бо¬ 
гатъ, но еще болѣе процвѣлъ й обо¬ 
гатился красотами, заимствованными 
Ошъ сроднаго ему Эллинскаго языі^і, на 

і' 
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коемъ витійствовали гремящіе Гомеры, 
Пиндары, Демосфены, а потомъ Златоу¬ 
сты, Дамаскины, и многіе другіе Хри¬ 
стіанскіе проповѣдники. Кто бы поду¬ 
малъ, что мы, оставя сіе многими вѣка¬ 
ми утверждённое основаніе языка сво¬ 
его , начали вновь созидать оный на 
скудномъ основаніи францускаго язы¬ 
ка? Кому приходило въ голову съ пло¬ 
доносной земли благоустроенный домъ 
свой переносить на безплодную боло¬ 
тистую землю? Ломоносовъ разсуждая 
О пользѣ книгъ церьковныхъ, говоритъ: 
„такимъ старательнымъ и осторож¬ 
нымъ употребленіемъ сроднаго намъ 
„кореннаго Славенскаго языка купно съ 
„Россійскимъ, отвратятся и странныя 
„слова нелѣпости, входящія къ намъ изъ 
„чужихъ языковъ, заимствующихъ себѣ 
„красоту отъ Греческаго, и то еще 
„чрезъ Латинскій. Оныя неприличности 
„нынѣ небреженіемъ чтенія книгъ цёрь- 
„ковныхъ вкрадываются къ намъ нечув¬ 
ствительно, искажаютъ" собственную 
„красоту нашего языка, подвергаютъ 
„его всегдашней перемѣнѣ, и къ упадку 
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„преклоняютъ.** Когда Ломоносовъ пи¬ 
салъ сіе, тогда зараза оная не была еще 
въ такой силѣ, и потому могъ онъ ска¬ 
зать: вкрадываются кЪ наліЪ нечувстви¬ 
тельно: но нынѣ уже должно говорить: 
вломились къ намъ насильственно и на¬ 
водняютъ языкъ нашъ, какъ потопъ зем¬ 
лю. Мы въ продолженіи сего сочиненія 
ясно сіе увидимъ. Недавно случилось мнѣ 
прочитать слѣдующее: „раздѣляя слогъ 
„нашъ на Эпохи, первую должно начать 
„съ Кантемира, вторую съ Ломоносова, 
„третію съ переводовъ Славяно-РускихЬ \ 
„господина Елагина и его многочислен- | 
„ныхъ подражателей, а четвертую съ | 
„нашего времени, въ которое образует- / 
„ся пріятность слога, называемая фр ан- 
„цузами еіедапсе.“ Я долго размышлялъ, 
вподлинну ли сочинитель сихъ строкъ 
говоритъ сіе отъ чистаго сердца, или 
издѣвается и шутитъ: какъ? нелѣпицу 
нынѣшняго слога называетъ онъ пріят¬ 
ностію! совершенное безобразіе и пор¬ 
чу онаго, образованіемъ! Онъ именуетъ 
прежніе переводы Славяно-Рускими: что 

разумѣетъ онъ подъ симъ словомъ? Не 

* 
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ужъ ли презрѣніе къ источнику красно¬ 
рѣчія нашего Славенскому языку? Не див¬ 
но: ненавидѣть свое и любить чужое 
почитается нынѣ достоинствомъ. Но 
какъ же назоветъ онъ нынѣшніе пере¬ 
воды, и даже самыя сочиненія? безсом- 
нѣнія фрашщско-Рцскилш'; и сіи то пе¬ 
реводы предпочитаетъ онъ Славено-Рос * 
сійскимЬ ? Правда , ежели француское 
слово ііедапс» перевесіпь по Руски ѵепуха у 
то можно сказать, что мы дѣйстви¬ 
тельно и въ краткое время слогъ свой 
Довели до того, что погрузили въ него 
всю полную силу и знаменовавіе сего , 
слова! *) ' 

Отколѣ пришла намъ такая нелѣпая 
мысль, что должно коренный, древній* 
богатый языкъ свой бросить, и осно¬ 
вать новый на правилахъ чуждаго, не 

*) Хотя не можно сего сказать вообще, пое¬ 
лику и нынѣ есть писатели, достойно сочи- г 
неніями своими славящіеся; но ихъ такъ ма¬ 
ло въ сравненіи съ другими, что умы мла¬ 
дыхъ читателей гораздо меньше наставляют¬ 
ся ихъ писаніями, нежели зіражаются и пор¬ 
тятся творешями сихъ послѣднихъ. 
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свойственнаго 


францускаго 


намъ и бѣднаго языка 
Поищемъ источниковъ 


сего крайняго ослѣпленія и грубаго заб- 


лужденія нашего. 

Начало онаго произходишъ отъ образа 
воспитанія: ибо- какое знаніе можемъ 


мы имѣть въ природномъ языкѣ своемъ, 
когда дѣти знатнѣйшихъ бояръ и дво¬ 
рянъ нашихъ отъ самыхъ юныхъ ног- 
шей своихъ находятся на рукахъ у 
французовъ, прилѣпляются къ ихъ нра- 
вамъ, научаются презирать свои обы¬ 
чаи, нечувствительно получаюглк весь 
образъ мыслей ихъ и понятія, говорятъ 
языкомъ ихъ свободнѣе иежелл своимъ. 


и даже до того заражаются къ вимъ 
пристрастіемъ, что не токмо въ языкѣ 
своемъ никогда не упражняются, не 
токмо, не стыдятся незнать онаго, на 
еще многіе изъ нихъ симъ постыднѣй¬ 
шимъ изъ всѣхъ невѣжествомъ, какъ бы 


нѣкоторымъ украшающимъ ихъ досто¬ 
инствомъ, хвастаютъ и величаются? 

Будучи такимъ образомъ воспитывае¬ 
мы, едва силою необходимой наслыщки 
научаются они объясняться тѣмъ все- 
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народнымъ языкомъ, которой въ общихъ 
разговорахъ употребителенъ; но какимъ 
образомъ могутъ они почерпнуть искус¬ 
ство и свѣденіе въ книжномъ или уче¬ 
номъ языкѣ, толь далеко отстоящемъ 
отъ сего простаго мыслей своихъ со¬ 
общенія? Для познанія богатства, изо¬ 
билія, силы и красоты языка своего, ну¬ 
жно читать изданныя на ономъ книги, 
а наипаче превосходными писателями 
сочиненныя: изъ нихъ научаемся мы зна- 
менованію и производству всѣхъ частей 
рѣчи; пристойному употребленію оныхъ 
въ высокомъ, среднемъ и простомъ сло¬ 
гѣ; различію сихъ слоговъ; правильному 
писанію; краснорѣчивому смѣшенію Сла- 
венскаго величаваго слога съ простымъ 
Россійскимъ; свойственнымъ языку на- 
шеМу изгибамъ и оборотамъ рѣчей; склад¬ 
ному или не складному расположенію 
ихъ; краткости выраженій; ясности и 
важности смысла ; плавности, быстро¬ 
тѣ и силѣ словотеченія. Между тѣмъ 
какъ разумъ обогащается сими позна¬ 
ніями, слухъ нашъ привыкаетъ къ чи¬ 
стому выговору словъ, къ пріятному 
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произношенію оныхъ, къ чувствованію со¬ 
гласнаго или не согласнаго сліянія буквъ, 
и однимъ словомъ, ко всѣмъ сладкорѣчія 
прелестямъ. Отсюду природное даро¬ 
ваніе наше укрѣпляется искуствомъ; 
отсюду рождается въ насъ любовь къ 
писаніямъ и разумѣніе судить объ оныхъ. 
Кратко сказать, чтеніе книгъ на при¬ 
родномъ языкѣ есть единственный путь, 
ведущій насъ во храмъ словесности. Но 
коль сей путь, толико трудный и тре¬ 
бующій великаго вниманія и долговре- , 
меннаго упражненія, долженъ быть еще 
несказанно труднѣйшимъ для тѣхъ, ко¬ 
торые отъ самаго младенчества до со¬ 
вершеннаго юношества никогда по немъ 
не ходили? Когда можешь быть изъ пре¬ 
великаго множества нынѣшнихъ худымъ 
складомъ писанныхъ книгъ, для вящша- 
го въ языкѣ своемъ развращенія, прочи¬ 
тали они пять или шесть, а въ церько- ’ 
вныя и старинныя Славенскія и Славе- 
но-Россійскія книги, отколѣ почерпает¬ 
ся истинное знаніе языка и красота 
слога, вовся не заглядывали? они чи¬ 
таютъ францускіе Романы , Комедіи, 
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сказки и проч. Я уже не говорю, что 
молодому человѣку, на подобіе управля¬ 
ющаго кораблемъ кормчаго, надлежитъ 
съ великою осторожностію вдаваться 
въ чтеніе францускихъ книгъ, дабы 
чистоту нравовъ своихъ, въ семь преи¬ 
сполненномъ опасностію морѣ, не прет- 
кнуть о камень; но скажу токмо раз¬ 
суждая о словесности: какую пользу 
принесетъ имъ чтеніе иностранныхъ 
книгъ, когда не читаютъ очи своихъ3 
Волтеры, Жанъ-Жаки, Корнеліи, Раси¬ 
ны, Моліеры, не научатъ насъ писать 
по Руски. Выуча всѣхъ ихъ наизусть, и 
не прочитавъ ни одной своей книги, мы 
въ краснорѣчіи на Рускомъ языкѣ дол¬ 
жны будемъ уступить сочинителю Бѳ- 
вы Королевича. Весыма хорошо слѣдо¬ 
вать по стопамъ великихъ писателей, 
но надлежитъ силу и духъ ихъ выра- 
яСать своимъ языкомъ, а не гоняться за 
ихъ словами, кои у насъ со всѣмъ не 
имѣютъ той силы. Безъ знанія языка 
своего мы будемъ точно такимъ обра¬ 
зомъ подражать имъ, какъ человѣку по¬ 
дражаютъ попугаи, или иначвг сказать, 
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мы будемъ подобны шакому павлину, ко¬ 
торый не зная или пренебрегая красо¬ 
ту своихъ'перьевъ, желаетъ для укра¬ 
шенія своего заимствовать оныя отъ 
птицъ несравненно меньше его прекра¬ 
сныхъ, и- столько ослѣпленъ симъ жела¬ 
ніемъ, что въ прельщающій око разно¬ 
цвѣтный хвостъ свой готовъ натыкать 
перья изъ хвостовъ галокъ и воронъ. 
Отъ сего можно сказатѣ безумнаго при- 
/ дѣпленія нашего къ францускому языку, 
мы, думая просвѣщаться, часъ оіпъ ча¬ 
су впадаемъ въ большее невѣжество, 
и забывая природный языкъ свой, или 
по крайней мѣрѣ отвыкая отъ онаго, 
пріучаемъ понятіе свое къ ихъ выраже¬ 
ніямъ и слогу. Мы безпрестанно твер¬ 
димъ о множествѣ разнаго рода книгъ 
и превосходныхъ сочиненій, йзданнь'іхъ 
французами, и жалуемся, что мало имѣ¬ 
емъ ихъ на своемъ языкѣ; но тѣ ли спо¬ 
собы употребляемъ, чтобъ до нихъ до¬ 
стигнуть, или ихъ превзойти? Сумаро¬ 
ковъ роцщущему на, сіе годррщпъ: 

Перенимай у шѣхъ, хоть много ихъ, хоть мало. 
Которыхъ ипцаиів искусству ревновало. 
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И показало имъ, коль мысль сія дика, 

Что не имѣемъ мы богатства языка. 

Сердись, что мало книгъ у насъ, и дѣлай пѣни; 
Когда книгъ Рускихъ нѣтъ, за кѣмъ итти въ 

степени? 

Однако больше ты сердися на себя, 

Иль на отца, что онъ не выучилъ тебя; 

А естьлибъ юность ты не прожилъ своевольно, 
Тыбъ могъ въ писаніи искусенъ быть довольно. 
Трудолюбивая пчела себѣ беретъ, 

Отвсюду то, что ей потребно въ сладкій медъ, 
И посѣіцаюіца благоуханну розу, 

Беретъ въ свои соты частицы и съ навозу. 
Имѣемъ сверхъ того духовныхъ много книгъ: 
Кто виненъ въ томъ, что ты псалтири не по¬ 
стигъ? 

Въ самомъ дѣлѣ, кто виноватъ въ томъ 
что мы во множествѣ сочиненныхъ и 
переведенныхъ нами книгъ имѣемъ весь¬ 
ма* не многое число хорошихъ и подра¬ 
жанія достойныхъ? Привязанность на¬ 
ша къ францускому языку, и отвраще¬ 
ніе отъ чтенія книгъ церьковныхъ. Су¬ 
мароковъ продолжаетъ: 

Не мни, что нашъ языкъ не тотъ, что въ кни¬ 
гахъ чтемъ, 

Которы мы съ тобой не Рускими зовемъ; 
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Онъ тотпъ же, а когдабъ онъ былъ инои, какъ 
, мыслитъ, 

Литъ только отъ того, что ты его не смы¬ 
слитъ; 

Такъ чтожъ осталось бы при Рускомъ языкѣ? 
Отъ правды мысль твоя гораздо въ далекѣ. 

французы прилѣжаніемъ и трудолю¬ 
біемъ своимъ умѣли бѣдный языкъ свой 
обработать, вычистить, обогатить й 
писаніями своими прославиться на ономъ; 
а мы богатый языкъ свой, не рача и не 
помышляя о немъ, начинаемъ превра¬ 
щать въ скудный. Надлежало бы взять 
ихъ за образецъ въ томъ, чтобъ подоб¬ 
но имъ трудиться въ созиданіи соб¬ 
ственнаго своего краснорѣчія и слове¬ 
сности , а не въ томъ, чтобъ найден¬ 
ныя ими въ ихъ языкѣ, ни мало намъ не 
сродныя красоты, перетаскивать въ свой 
языкъ. Тотъ же Сумароковъ весьма спра¬ 
ведливо разсуждаетъ о семъ: 

Имѣетъ въ слогѣ всякъ различіе народъ: 

Что очень хорошо на языкѣ франЦускомъ, 

То можетъ въ точности быть скаредно на Ру¬ 
скомъ. 

Не мни, переводя, что складъ, въ творцѣ готовъ; 
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Творецъ даруетъ мысль, но не даруетъ, словъ. 
Бъ спряженіе его рѣчей ты не вдавайся, 

И свойственно себѣ словами украъа.;ся. 

На что степень въ степень послѣдовать ему? 
Ступай литъ іпі м > путемъ, и область дай уму: 
Ты симъ, какъ твой творецъ письмомъ своимъ* 

ни славенъ, 

Достигнетъ до него и будешь самъ съ нимъ 

равенъ. 

Хотя передъ тобой въ три пуда Лексиконъ, 

Не мни, чтобъ помощь далъ тебѣ велику онъ: 
Коль рѣчи и слова поставишь безъ порядка* 
Такъ будетъ переводъ твой нѣкая загадка, 
Коіпорую никто не отгадаетъ въ вѣкъ; 

То даромъ, что слона ты точно всѣ нарекъ. 
Когда переводить захочешь безпорочно, 

Не то, творцовъ мнѣ духъ яви и силу точно. 
Языкъ нашъ сладокъ, чистъ и пышенъ и богатъ, 
Що скупо вносимъ мы въ него хорошій складъ. 

Рабственноѳ подражаніе наше фра«* 
вузамъ подобно тому* какъ бы кщо уви-* 
дя сосѣда своего, живущаго на песча¬ 
номъ мѣстѣ и трудами своими превра-* 
шившаго песокъ сей въ плодоносную зе¬ 
млю, вмѣсто обрабошыванія съ такимъ 
же прилѣжаніемъ тучнаго чернозема сво^ 
его, вздумалъ удобрять его перевозомъ 
на оный безплоднаго съ сосѣдней земли 
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песку. Мы точно такимъ образомъ по¬ 
ступаемъ съ языкомъ нашимъ: вмѣсто 
чтенія своихъ книгъ, читаемъ францу- 
скія ; вмѣсто изображенія мыслей сво¬ 
ихъ по принятымъ издревлѣ правиламъ 
и понятіямъ, многіе вѣки возраставшимъ 
и укоренившимся въ умахъ нашихъ, изо¬ 
бражаемъ ихъ по правиламъ и понятіямъ 
чуждаго народа; вмѣсто обогащенія язы¬ 
ка своего новыми почерпнутыми изъ 
источниковъ онаго красотами, растлѣ- 
ваемъ его не свойственными ему чуже¬ 
странными рѣчами и выраженіями; вмѣ¬ 
сто пріученія слуха и разума своего къ 
чистому Россійскому слогу, отвыкаемъ 
отъ онаго, начинаемъ его ненавидѣть и 
любить нѣкое невразумительное сбори¬ 
ще словъ нелѣпымъ образомъ сплетае¬ 
мыхъ. Сверхъ сей ненависти къ природ¬ 
ному языку своему и любви къ фран- 
цускому, есть еще другая причина, по¬ 
буждающая новомодныхъ писателей на¬ 
шихъ точно такимъ же образомъ и въ 
словесности подражать имъ, какъ въ, 
нарядахъ. Я уже сказалъ, что трудно 
достигнуть до такого въ языкѣ своемъ 
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познанія, какое имѣлъ, напримѣръ, Ло¬ 
моносовъ: надлежитъ съ такимъ же вни¬ 
маніемъ и такую же груду Рускихъ и 
еще церьковныхъ книгъ прочитать, ка¬ 
кую онъ прочиталъ, дабы умѣть высо¬ 
кій Славенскій слогъ съ просторѣчивымъ 
Россійскимъ такъ искусно смѣшивать, 
чтобъ высокопарность одного изъ нихъ 
пріятно обнималась съ простотою дру¬ 
гаго. Надлежитъ долговременнымъ иску¬ 
сомъ и трудомъ такое же пріобрѣеть 
знаніе и силу въ языкѣ, какія онъ имѣлъ, 
дабы умѣгпь въ высокомъ слогѣ помѣ¬ 
щать низкія мысли и слова , таковыя 
на примѣръ какъ: рыкать , рыгать , та¬ 
щить на волосы , подгнетѣ , гадала я голова , 
и тому подобныя, не унижая ими сло¬ 
га и сохраняя всю важность онаго. *) 
Надлежитъ имѣть воображеніе изо¬ 
щренное чтеніемъ, и память обогащен¬ 
ную знаніемъ словъ, дабы умѣть со¬ 
ставлять подобные симъ стихи: 

*) Смотри стихи его въ Поэмѣ ПЕТРЪ Вели¬ 
кій, гдѣ сказано, говоря о стрѣльцахъ, низ¬ 
вергшихъ болярина Афонасья Нарышкина со 
стѣны на копья: 
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Мнѣ всякая волна быть кажется гора, 

Что съ ревомъ падаетъ обрушась на ПЕТРА. 

Какое подобное паденію, и шуму вол¬ 
ны, паденіе и шумъ въ стихѣ! что мо¬ 
жетъ быть величественнѣе сего опи¬ 
санія: 

Текухцу видя кровь рыкаютъ : любо! любо! 
Пронзеннаго поднявъ гласятъ сіе сугубо. 

Говоря о пальбѣ изъ пушекъ: 

Гортани мѣдныя рыгаютъ жаръ свирѣпый. 

Говоря о стрѣльцахъ, устремляющихся на убіеніе 
болярина Ивана Нарышкина, изторгая его изъ рукъ 
сестры онаго Царицы Наталіи Кириловны: 

Презрѣвъ Царицыныхъ и власть и святость рукъ, 
Безчестно за власы влекутъ на горесть мукъ. 

Говоря о способѣ, употребленномъ Софіею для воспла¬ 
мененія ушухающаго бунта: 

ПодгнЪту буйности велѣла дать вина. 

И говоря*) ПЕТРѢ Великомъ смотрящемъ сквозь дымЪ 9 
сквозь кровавыхъ сверканіе месен , на кровопролитной 
приступъ войекъ Россійскихъ къ крѣпости Орѣховецъ 
что нынѣ Шлиссельбургъ: 

О коль велико въ немъ движеніе сердечно! 
Геройско рвеніе, досада, гнѣвъ и ^саль, 

И для погибели удалыхъ главъ печаль! 

. Какое посреди лютой брани человѣколюбіе въ ПЕ¬ 
ТРѢ, и какая похвала воинамъ подлинно представля¬ 
ющимся намъ цдалыми послѣ сихъ сказанныхъ выше 
объ нихъ стиховъ: 

Не могутъ, храбрые, стѣнъ верьха досягнуть, 
И тщетно вѣрную прошивнымъ ставятъ грудь! 
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Достигло дневное до полночи свѣтило, 

Но вь глубинѣ лица горящаго не скрыло, 

Какъ пламенна гора казалось межъ валовъ, 

И простирало блескъ багровый изъ-за-льдовъ. 
Среди пречудныя при ясномъ солнцѣ ночи 
Верьхи златыхъ зыбей пловцамъ сверкаютъ въ 

очи. 

Какое сладкогласіе и чистота слога 
въ двухъ послѣднихъ стихахъ! Вѣрьте 
послѣ сего несолшіінпой исгпиннЪ писате¬ 
лей нашихъ, что нынѣ токмо образует¬ 
ся пріятность слога называемая фран¬ 
цузами еіе&апсе! Вездѣ глубокое знаніе 
языка показуешся въ цвѣтахъ, раждаю- 
щихся подъ живописною кистію сего ве¬ 
ликаго Стихотворца. Здѣсь единымъ 
почеркомъ изображаетъ онъ дѣйствіе 
бури: 

Межъ моремъ рушился и воздухомъ предѣлъ; 
Дождю на встрѣчу дождь съ кипящихъ волнъ 

летѣлъ. 


или: 


Внимай, какъ югъ пучину давитъ, 

Съ пескомъ мутитъ, зыбь на зыбь ставитъ. 
Касается морскому дну. 

На сушу гонитъ глубину. 
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Тамъ силѣ и скорости давъ образъ 
исполина представляетъ ихъ въ ужас¬ 
нѣйшемъ видѣ: 

Бѣжитъ въ свой путь съ весельемъ многимъ 
По холмамъ грозный исполинъ, 

Ступаетъ по вершинамъ строгимъ *), 

Презрѣвъ глубоко дно долинъ, 

Вьетъ воздухъ вихремъ за собою; 

Подъ сильною его пятою 
Кремнистые бугры трещатъ, 

И слѣдомъ дерева лежатъ, 

Что множество вѣковъ стояли 
И бурей ярость презирали. 

и ли: 

Свѣтящимися чешуями 
Покрытъ, какъ мѣдньщи щитами; 

Копье и щипгь и молотъ твой 
Считаетъ за тростникъ гнилой. 

Тамъ замысловатымъ словомъ или ос¬ 
троумною мыслію въ восторгъ приво¬ 
дитъ умъ: 

п вое прехвально имя пишетъ 
Ле ложна слава въ вѣчномъ льдѣ, 

*) Примѣтимъ, что Ломоносовъ не поставилъ бы здѣсь 
ШрогнлЪу естьлибъ слово строгость не произходило 
оійъ одного корня съ словомъ острот га, чему свидѣ- 
тельсшвуютъ слова острогЪ , острогать • Подобному 
званію и употребленію словъ не научимся мы ни¬ 
когда изъ книгъ францускихъ. 

а 
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Всегда гдѣ хладный сѣверъ дыхнетъ, 

И только вѣрой теплъ къ піебѣ. 

ѵ или: 

Въ шумящихъ берегахъ Балтійскихъ 
Веселья больше, нежель водъ, 

Что видѣли судовъ Россійскихъ 
Противъ враговъ счастливый ходъ. 

Индѣ пламеннымъ изображеніемъ все- 
снѣдаюіцаго времени и лютой войны 
ужасаетъ воображеніе; 
уже горятъ Царей тамъ древнія жилища; 
Вѣнцы врагамъ корысть, и плоть ихъ вранамъ 

пища! 

И кости предковъ ихъ изъ золотыхъ гробовъ 
Чрезъ стѣны падаютъ къ смердящимъ трупамъ 
' въ ровъ! 

Индѣ перомъ, искуснѣйшимъ чемъ Апел- 
лесова кисть, представляетъ намъ гоня^ 
юіцуюся за звѣрьми Россійскую Діяну: 
Ей вѣтры въ слѣдъ не успѣваютъ; 

Коню бѣжать не воспящаютъ 
Ни рвы, ни частыхъ вѣтьвей связь: 

Крутитъ главой, звучитъ броздами, 

И топчешь бурными ногами 
Прекрасной всадницей гордясь! 

Индѣ простыми, но выше всякаго ис- 
куства, стихами приводитъ душу и 
сердце въ умиленіе: 
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Въ пуши, Которымъ пролетаешь, 

Какъ быстрый въ высотѣ орелъ, 

Куда свой вракъ ни обращаешь, 

По множеству градовъ и селъ; 

Ошъ всѣхъ къ тебѣ простерты взоры, 

Тобой всѣхъ полны разговоры , 

Къ тебѣ всѣхъ мысль, къ тебѣ всѣхъ трудъ- 
Дитя родившихъ вопрошаетъ: * 

Не тая ли на насъ взираетъ, 

Что матерію всѣ зовутъ? 

Иной отъ старости нагбенный 
Простертъ старается хребетъ, 

Главу и очи утомленны 
Возводитъ, гдѣ твой блещетъ свѣтъ* 

Тамъ видя возрастъ безсловесный, 

Монархиня, твой зракъ небесный, 

Любезну оставляетъ грудь; 

Чего языкъ не изъясняетъ, 

Усмѣшкой то изображаетъ, 

Послѣдуя очами въ путь. 

Индѣ колико сей нѣжности проти. 
венъ, когда изображаетъ прошивныя се- 
му вещи, какъ напримѣръ злобу: 

Какъ тигръ ужъ на копьѣ хотя ослабѣваетъ 
Однако посмотрѣвъ на раненой хребетъ. 
Глазами на ловца кровавыми сверкаетъ, * 

И ратовище злясь въ себѣ зубами рветъ: 

Такъ мечъ въ груди своей схватилъ Мамай рукою- 
Но палъ, и трясучись о землю тыломъ билъ. ’ 

* 
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Изъ раны чорна кровь уладилась *) рѣкою; 

Онъ очи злобныя на небо обратилъ. 

Разинулъ челюсти! но гласа не имѣя, 

Со скрежетомъ зубнымъ извергнулъ духъ во адъ. 

Индѣ съ такою въ полустишіи раз¬ 
становкою, какая въ самой природѣ ме¬ 
жду уда ромъ и отголоскомъ онаго при¬ 
мѣчается, говоритъ: 

Ударилъ по щиту: звукъ грянулъ межъ горами. 

*) Примѣтимъ здѣсь, какъ слово цдарилась возвышаетъ 
силу сего выраженія. Всякое другое слово, какъ 
напримѣръ полилась , потекла, было бы меньше силь¬ 
но. Для чего? для того, что глаголъ цдарилась сое¬ 
диняетъ въ себѣ два понятія: полилась быстро. По¬ 
добныя сему слова придаютъ великую силу слогу. 
Сумароковъ притчу свою о болтливой женѣ, услы¬ 
шавшей за тайну отъ мужа своего, будто бы но¬ 
чью снесъ онъ яйцо, оканчиваетъ слѣдующими сти¬ 
хами: 

Сказала ей 

, А та сосѣдушкѣ своей: 

Ложь ходитъ завсегда съ прибавкой въ мірѣ, 

Яйцо, два, три, четыре, 

И стало подъ вечеръ пять сотъ яицъ. 

Назавшрѣе къ уроду 
"Премножество сбирается народу 

И незнакомыхъ лицъ: 

' Зачемъ валитъ народъ? Валитъ купишь яицъ. 

Какъ слово валитЪ сильно здѣсь и знаменательно! Го* 
овода вшаскиватели въ нашъ языкъ чужестранныхъ 
словъ и рѣчей, никогда ваши трогательныя сцены , ни 
вліянья на разцлш, ни предметы потребностей , не бу 
,дутъ имѣть таковой силы. 
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Таковъ Ломоносовъ въ стихахъ; та¬ 
ковъ же онъ въ переводахъ и въ про¬ 
заическихъ сочиненіяхъ. Мы видѣли раз¬ 
умъ его и глубокое въ языкѣ знаніе; 
покажемъ теперь примѣръ осторожно¬ 
сти его и наблюденія ясности въ рѣ* 
чахъ. Въ подражаніи своемъ Анакреону 
говоритъ онъ о Купидонѣ: 

Онъ чушь лишь ободрился, 

Каковъ то, молвилъ, лукъ; 

Въ дождѣ чатъ повредился, 

И съ словомъ сшрѣлилъ вдругъ. 

Потребно сильной въ языкѣ имѣть 
навыкъ, дабы чувствовать самомалѣй¬ 
шее обстоятельство, могущее ослабить 
силу слога, или сдѣлать его двусмыслен¬ 
нымъ и недовольно яснымъ. Въ просто¬ 
рѣчіи обыкновенно вмѣсто паять долж¬ 
но, говорятъ сокращенно пай. Ломоно¬ 
совъ тотчасъ почз'всшвовалъ, что по- 
сшавя: 

Въ дождѣ чай повредился. 

Выдетъ изъ сего двумысліе глагола 
гой съ именемъ пай у то есть Китайской 
травы, которую мы по утрамъ пьемъ; 
и для того, сокращая глаголъ салть, по- 
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ставилъ сатеь. Подобная сему осмот¬ 
рительность показываетъ, съ какимъ 
тщаніемъ старался онъ наблюдать яс¬ 
ность и чистоту слога. Во всѣхъ его 
сочиненіяхъ видно соединенное съ пыл¬ 
кимъ воображеніемъ ума сильное въ язы¬ 
кѣ знаніе, которое пріобрѣлъ онъ неу¬ 
сыпнымъ въ словесности упражненіемъ. 
Таковое прилѣжное чтеніе Россійскихъ 
книгъ отниметъ у нынѣшнихъ писате¬ 
лей драгоцѣнное время читать фран- 
цускія книги. Возможно ли, скажутъ 
они оъ насмѣшкою и презрѣніемъ, воз¬ 
можно ли трогательную Заиру, заниліа-г 
тельнаго Кандида, милую Орлеанскую дѣв¬ 
ку, промѣнять на скучный Прологъ, на 
непонятный Несторовъ Лѣтописецъ ? 
Избѣгая сего труда принимаются они 
за сам#й легкой способъ, а именно: од-. 
ни изъ нихъ безобразятъ языкъ свой 
введеніемъ въ него иностранныхъ словъ, 
таковыхъ напримѣръ кдкъ: моральный , 
эстетиѵескій , эпоха, сцена, гармонія , акція , 
энтузіязмЪ, катастрофа и тому по¬ 
добныхъ. *) Другіе изъ Рускихъ словъ 
*) Сіи сушь самыя новомодныя слова, и для 
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стараются дѣлать не Рускія, какъ на¬ 
примѣръ: вмѣсто будущее время, гово¬ 
рятъ 6і/,щщностъ\ вмѣсто настоящее 
время, настолщность и проч. Третьи 
францускія имена, глаголы и цѣлыя рѣ¬ 
чи переводятъ изъ слова въ слово на 

того въ нынѣшнихъ книгахъ повторяются 
онѣ почти на каждой страницѣ; въ прочемъ 
въ языкѣ нашемъ имѣются также и обвет¬ 
шалыя иностранныя слова, какъ напримѣръ: 

, явантакитъсл , манериться, компанію водитъ^ 
куры строить , комедъ играть и проч. Сіи про¬ 
гнаны уже изъ большова свѣта и пересели¬ 
лись къ купцамъ и купчихамъ. 

*) Сіи слова, нигдѣ прежде въ языкѣ нашемъ 
несуіцествовавшія, произведены по подобію > 
словъ изящность, суетность, безопасность 
и проч. Нынѣ уя<^ оныя пишутдя и цеча-, 
таіртся во многихъ книгахъ; а потому на?., 
дѣяться должно, что словесность наша вре¬ 
мя отъ времени будетъ еще болѣе процвѣ¬ 
тать* Напримѣръ: вмѣсто прошедщее время 
станутъ писать проиіедшность- у вмѣсто че¬ 
ловѣческое жилище, по подобію съ голубяш- 
иеір, чедобѢчатнА , вмѣсто березовое или ду¬ 
бовое дерево,, по подобію съ тѣляшйною, 
бгръзлтияа , дубовяппта , и такъ далѣе. О! Мы 
становимся великими изобрѣтателями словъ! 
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Руской языкъ ; самопроизвольно прини¬ 
маютъ ихъ въ томъ же смыслѣ изъ 
француской литературы въ Россій¬ 
скую словесность, какъ будто изъ ихъ 
службы офицеровъ тѣмижъ чинами въ 
нашу службу, думая, что онѣ въ пере¬ 
водѣ сохранятъ тожъ знаменованіе, ка¬ 
кое на своемъ языкѣ имѣютъ. Напри¬ 
мѣръ: іп/іиапсе переводятъ вліяніе , и не 
смотря на то, что глаголъ вливать тре¬ 
буетъ предлога вЪ: вливать вино вЪ бов- 
ку, вливаетЪ вЪ сердцѣ ей любовь , распола¬ 
гаютъ нововыдуманное слово сіе по 
француской Граматикѣ, ставя его по 
свойству ихъ языка, съ предлогомъ на : 
Іаігг I’іп/іиапсе $иг 1»$ еергііе, дѣлать вліяніе на 
разумы *). Подобнымъсему образомъ пе- 
*) Глаголъ влить есть не иное что, какъ гла¬ 
голъ лить, соединенный съ предлогомъ въ, 
отъ котораго безгласная буква ъ отнята. 
Всѣ составленные подобнымъ образомъ гла¬ 
голы соединяются съ тѣмижъ самыми пред¬ 
логами, какъ цапримѣръ: набѣжать на камень, 
исторгнуться изъ напасти , отбиться отъ не¬ 
пріятеля, слѣтеть съ дерева, войти въ Церьковъ, 
а когда надобно сказать на Церьковь, тогда 
употребляется другой глаголъ- взойти. Но 
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реведены слова: переворотъ, развитіе, цтон* 
•санный . сосредоточить , трогательно, зани¬ 
мательно, и множество другихъ. Въ по¬ 
казанныхъ ниже сего примѣрахъ мы яс¬ 
нѣе увидимъ, какой нелѣпой слогъ раж- 
— — —:- * 

какомуже правилу или примѣру говоримъ мы 
вліяніе на разумы? По францу скому. О! мы 
выбрали прекрасную дорогу для обогащенія 1 
языка своего! Въ Священныхъ книгахъ нахо- ; 
димъ мы: Духъ святый найдя на Тя у и въ дру- ■ 
гомъ мѣсшѣ: Сохрани душу мою отъ наим- 
стпвованіл страстей . Тахожъ и въ молитвѣ къ. 
Богородицѣ: Напастей Ты прялоги отгонлеши у 
и страстей находи , дЪво. Здѣсь наитіе или 
наитствованіе не иное что значитъ, какъ то 
самое понятіе, которое французы изобра¬ 
жаютъ словомъ іп/іиапсе . Понятіе сіе и въ 
просторѣчіе введено; мы говоримъ: на него 
дурь находятъ , такъ какъ бы по нынѣшнему 
сказать: безуміе имѣетъ вліяніе на его разумъ . 
Изъ сего видѣть можно, что есшьли бы тотъ, 
кто первый слово іп/іиапсе перевелъ вліяніемъ , 
читалъ старинныя Рускія книги, то бы онъ 
почерпалъ слова изъ нихъ, а не изъ францу- 
скихъ книгъ, и тогда не находили бы мы въ 
нынѣшнихъ сочиненіяхъ таковыхъ вздорныхъ 
рѣчей, каковы суть слѣдующія: Авторскою 
дѣятельностію имѣть вліяніе на современниковъ*—* 
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даетпсй отъ сихъ Руско-францускихъ 
словъ. Здѣсь же примѣтимъ токмо, что 
но сему новому правилу такъ легко съ 
иностранныхъ языковъ переводишь всѣхъ 
славныхъ и глубокомысленныхъ Писате¬ 
лей, какъ бы токмо списывать оныхъ *). 

Несхо 4 стёо въ характерѣ разума и Авторства 
имѣетъ вліяніе на судъ о человѣкѣ *— Находить¬ 
ся подъ вліяніемъ исключительной торговли. — 
Сіе приключеніе пліѣло вліяніе на ходъ полити¬ 
ки . — И тому подобныя. Мнѣ случилось раз¬ 
говаривать съ однимъ изъ защитниковъ ны¬ 
нѣшнихъ Писателей, и когда я сказалъ, ему, 
что слово іп/іиапсе переведено вліяніеліъ ре 
потому, чтобъ въ языкѣ нашемъ не было 
} соотвѣтствующаго е му названія, но потому 
что Переводчикъ не зналъ слова наитствоватъ , 

/ изображающаго тожъ самое понятіе; тогда 
отвѣчалъ онъ мнѣ: Л лучше дала» себя высѣчь , 

. нежели когда нибудъ соглашусь слово это упот - 
! , ребить . Сіе одно уже показываетъ, какъ мно¬ 

го заражены мы любовію къ францускому и 
ненавистію къ своему языку. Какая же на¬ 
дежда ожидать намъ краснорѣчивыхъ писате¬ 
лей, и мудрено ли, что у насъ ихъ нѣтъ?, 

| Напримѣръ: ип івя Нотте сіе Ягапсе циі а Іе рІи$ 

* і'еергіі , ^иі а гетріі аѵес $иссё$ іе §гапіе$ рІа- 

^ еі циі а ёегіі $иг ііѵеп оЬ]еі$ аѵес аиіапі 
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Затрудненіе встрѣтится въ томъ един¬ 
ственно, что незнающій францускаго 
языка, сколько бы ни былъ силенъ въ 
Россійскомъ, не будетъ разумѣть Пе¬ 
реводчика; но благодаря презрѣнію къ 
природному языку своему, кто це зна¬ 
етъ нынѣ по француски? По мнѣнію 
нынѣшнихъ Писателей великое было бы 
невѣжество, нашедъ въ сочиняемыхъ ими 
книгахъ слово переворотъ , недогадаться, 
что оное значитъ геѵоіиіоп, или по край¬ 
ней мѣрѣ геѵоіи . Такимъ же образомъ и 
до другихъ всѣхъ добраться можно: раз¬ 
витіе, Агѵеіоретепі ; цтоньанный , га//іпё ; со- 
средотоѵить, сопсепігег ; трогательно , іоисНапі; 
занимательно , Іпіегеъзапі, И такъ далѣе. 
Вотъ бѣда для нихъ, когда кто въ пи¬ 
саніяхъ своихъ употребляетъ слова: 

А'іпіёгёі цш А’ёі §апсе , а АН, Аап$ Ае$ Сопзі- 
Аёгаігопз $иг Ѵёіаі Ае Іа Рѵапсе : одинъ изъ лю¬ 
дей франціи., который имѣлъ наиболѣе разулш, 
который наполнилъ сЪ успѣхоліъ великія мѣста, 
н который писавъ на разныя пргдліеты съ та¬ 
кою занимательностію , какъ Элггансомъ, сказалъ, 
въ разсужденіяхъ на состояніе франціи. Сей пе¬ 
реводъ весьма похожъ на многіе нынѣшніе. 
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брсшіно , требиіце , рясна , зодчество , доб"- 
лестъ , прозябать , наитствовать, и тому 
подобныя, которыхъ они сроду не слы¬ 
хивали, и потому о таковомъ Писате¬ 
лѣ съ гордымъ презрѣніемъ говорятъ: 
онЪ ПедантЪ, провонялЪ Славянщиною и не 
знаетЪ франццскаео вЪ штилѣ Элегансу. 
Между тѣмъ, не взирая на опасность 
гнѣва ихъ, я осмѣлюсь предложить здѣсь 
нѣкоторыя противныя мнѣнію ихъ раз¬ 
сужденія, дабы упражняющихся въ сло¬ 
весности молодыхъ людей, не со всѣмъ» 
заразившихся еще' сею язвою, остано¬ 
вить, буде возможно, отъ предосуди¬ 
тельнаго имъ послѣдованія; ибо изъ сихъ 
разсужденій яснѣе можно будетъ ус¬ 
мотрѣть, что тотъ кто переводитъ, 
или лучше сказать перекладываетъ та¬ 
кимъ образомъ слова съ одного языка 
на другой, худое имѣетъ понятіе о прои¬ 
схожденіи и свойствѣ языковъ, и о ихъ 
между собою соотвѣтствовали. 

Во всякомъ языкѣ есть множество 
такихъ словъ или названій, которыя въ 
долговременномъ отъ разныхъ Писате¬ 
лей употребленіи получили различные 
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смыслы, или изображаютъ разныя по¬ 
нятія, и потому знаменованіе ихъ мо¬ 
жно уподобить кругу, раждающемуся 
отъ брошеннаго въ воду камня, и от- 
часу далѣе предѣлы свои распростра¬ 
няющему. Возмемъ напримѣръ слово сеЬтЪ 

Е . 



и разсмотримъ всю обширность его зна-' 
менованія. Положимъ съ начала, что оно 
заключаетъ въ себѣ одно токмо поня¬ 
тіе о сіяніи или о лучахъ, исходящихъ 
ошъ какого нибудь свѣтила, какъ то въ 
слѣдующей рѣчи: солнце разливаетъ світЪ 
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с§ой повсюду. Изобразимъ оное чрезъ кругъ 
А, котораго окружность В опредѣляетъ 
вышесказанный смыслъ его, или заклю¬ 
чающееся въ немъ понятіе. Сщанемъ 
потомъ пріискивать оное въ другихъ 
рѣчахъ, какъ напримѣръ въ слѣдующей; 
СвЪтЪ ХристовЪ просвЪщаетЪ всЬхЪ. Здѣсь 
слово свЪтЪ не значитъ уже исходящіе 
лучи отъ свѣтила, но ученіе или настав¬ 
леніе, проистекающее огпъ премудрости 
Христовой. И такъ получило оно дру¬ 
гое понятіе, которое присоединяя къ 
перьвому, находимъ, что смыслъ слова 
сего разширился, или изображающій его 
кругъ А распространился до окружно¬ 
сти С. Въ рѣчи: сеМДеслтЪ вѣковЪ просило , 
какЪ свЪтЪ стоитЪ , слово свЪтЪ не зак¬ 
лючаетъ уже въ себѣ ни одного изъ вы- 
шеписанныхъ понятій, но означаетъ весь 
міръ или всю вселенную. Присоединяя 
сіе третіе понятіе къ двумъ перьвымъ, 
ясно видимъ, что кругъ А распростра¬ 
нился до окружности Б. Въ рѣчи: онЪ 
натерся вЪ свЪтЪ , слово світЪ представ¬ 
ляетъ паки новое понятіе, а именно 
общество отличныхъ людей: слѣдова- 
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шельно кругъ А распространился еще 
до окружности Е. Въ рѣчи: Америка есть 
новый свѣтъ , слово свѣтЪ означаетъ но¬ 
вонайденную землю, подобную прежде 
извѣстнымъ, шо есть Европѣ, Азіи и 
Африкѣ. И такъ кругъ А получилъ еще 
большее распространеніе. Наконецъ отъ 
сего слова, какъ бы отъ нѣкоего корня, 
произошли многія вѣтьви или отрасли: 
свѣтлый , свѣтскій, свѣтящійся , свѣтило , 
свѣтлица , и такъ далѣе. Каждая изъ сихъ 
отраслей также въ разныхъ смыслахъ 
употребляется: свѣтлое солнце, значитъ 
сіяющее; свѣтлая одежда, Значитъ вели- 
колѣпная; свѣтлое лице, значитъ веселое. 
Подъ именемъ свѣтскаго человѣка разу¬ 
мѣется иногда отличающійся отъ ду¬ 
ховнаго , а иногда умѣющій учтиво и 
пріятно обращаться съ людьми. Такимъ 
образомъ кругъ, опредѣляющій знамено- 
ваніе слова свѣтд , отчасу далѣе разши- 
ряетъ свои предѣлы.. Сіе есть свойство 
всякаго языка, но въ каждомъ языкѣ дан¬ 
ные одному слову различные смыслы и 
произведеніе отъ нихъ другихъ словъ , 
пли распространеніе вышепомянутаго 
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круга, опредѣляющаго ихъ знаменова ніе, 
не одинакимъ образомъ дѣлается. Напри¬ 
мѣръ въ сказанной выше сего рѣчи; солн¬ 
це разливаетъ свѣтЪ свой повсюду. Россій¬ 
скому слову с&ЬтЪ соотвѣтствуетъ 
француское СЛОВО Іитіеге) но въ другой 
рѣчи: семдесятЪ вѣковъ прошло, какЪ свЬтЪ 
стоитъ, тому жъ самому слову во фран¬ 
цузскомъ языкѣ соотвѣтствуетъ уже 
слово топЛе, а не іитіеге • Равнымъ обра¬ 
зомъ отъ Россійскаго имени свѣтЪ про¬ 
исходитъ названіе свѣтило ; напротивъ 
того во францускомъ языкѣ свѣтило 
называется особливымъ именемъ А$іге , 
отнюдь не происходящимъ отъ слова 
іитіеге • 

Происхожденіе словъ подобно древу; 
ибо какъ возникающее отъ корня мла¬ 
дое дерево пускаетъ отъ себя различ¬ 
ныя вѣтьви, и отъ высоты возносится 
въ высоту, и отъ силы преходитъ въ 
силу, такъ и первоначальное слово сперь- 
ва означаетъ одно какое нибудь главное 
понятіе, а потомъ проистекаютъ и ут¬ 
верждаются отъ онаго многія другщ. 
Часто корень его теряется отъ дол- 
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говременносгпи. Старинное Славенское, 
или отъ Славенскаго происходящее сдо- ; 
во доба нынѣ намъ совсѣмъ не извѣстно. 
Можетъ быть оно заключало въ себѣ 
пространный смыслъ, но мы изъ нѣко¬ 
торыхъ находимыхъ нами въ книгахъ , 
весьма не многихъ рѣчей, таковыхъ какъ; і 
доба наліЪ отЪ сна вс тати, знаемъ ток- і 
мо часть онаго, догадываясь, что оно ' 
значило пора или не хцдо. Между- тѣмъ : 
корень сей сколько пустилъ различныхъ і 
отраслей? Надобно , снадобье, подобно, цдо- | 
бно, сдобно, подобаетЪ , сподобиться , пре* \ 
подобіе, доблесть, а можетъ быть и сло- | 
во добро отъ нтржБЗТШМт^сёое^ Жна- | 
ло. Отъ глагола разить * или отъ имени 
разЪ происходятъ слова; пораженіе, раз¬ 
драженіе, выраженіе, возраженіе, подражаніе 
и проч. Всѣ оныя изображаютъ различ* 
ныя понятія. Соотвѣтствующія симъ 
францускія слова : іггііаііоп, ехргепіоп, іті- 
шіоп и проч., отъ одного ли происте¬ 
каютъ источника? Могутъ ^л и два наро¬ 
да въ составленіи языка своего имѣть 
одинакія мысли и правила? Отсюду вы¬ 
ходитъ слѣдующее разсужденіе; 
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Всѣ извѣстныя намъ вещи раздѣляют¬ 
ся на видимыя и невидимыя, или иначе 
сказать, однѣ постигаемъ мы чувства¬ 
ми, а другія разумомъ: солнце , звѣзда. ка - 
мень , дерево, трава и проч., суть ВИДИ¬ 
МЫЯ вещи; сѵастіе , невинность , іцедрота, 
ненависть , лукавство и проч. суть вещи 
умственныя, или разумомъ постигаемыя. 
Каждая изъ всѣхъ сихъ вещей на всякомъ 
языкѣ изображается особливымъ назва¬ 
ніемъ; но между сими различными каж¬ 
даго языка словами, означающими одну 
И ту жъ самую вещь, находится слѣду¬ 
ющая разность: тѣ изъ нихъ, кои оз¬ 
начаютъ видимую вещь, хотя звукомъ 
произношенія и составляющими ихъ пись¬ 
менами различны между собою, однакожъ 
кругъ знаменованія ихъ на всѣхъ языкахъ 
есть почти Одинаковъ: вездѣ напримѣръ, 
гдѣ стоитъ во францускомъ $оІеіІ , или 
въ Нѣмецкомъ Боппе, или въ Англинскомъ 
$ип, можно въ Россійскомъ поставить 
солнце. Напротивъ того тѣ названія, 
коими изображаются умственныя вещи, 
или дѣйствія наши, имѣютъ.весьма раз¬ 
личные круги знаменованій , поелику , 
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какъ мы выше сего видѣли, происхо¬ 
жденіе словъ, или сцѣпленіе понятій, у 
каждаго народа дѣлается своимъ особ¬ 
ливымъ образомъ. Въ каждомъ языкѣ 
есть много даже такихъ словъ , кото¬ 
рымъ въ другомъ нѣтъ соотвѣтствую¬ 
щихъ *). Такожъ одно и шожъ слово 
одного языка, въ разнымъ составахъ рѣ¬ 
чей, выражается иногда такимъ, а ино¬ 
гда инымъ словомъ другаго языка. Объя¬ 
снимъ сіе примѣрами: 

Положимъ, что кругъ, опредѣляющій 
знаменованіе францускаго глагола, на- 

*) Мы говоримъ: згн не виватъ. Какое знамено¬ 
ваніе имѣетъ на францускомъ языкѣ слово 
зга? Прохожій у Сумарокова въ притчѣ, уко¬ 
ряя старика, идущаго пѣшкомъ за мальчикомъ, 
который ѣхалъ на Ослѣ верьхомъ, говоришь 
ему: лучше бы мальчику еелѣлъ ты идти пѣш - 
комъ у а самъ бы ѣхалъ, старый хрѣнъ! ‘Упо¬ 
требленіе сдѣлало , что иносказательный 
смыслъ выраженія старый хрѣнъ весьма для 
насъ понятенъ: слѣдовательно въ нашемъ язы¬ 
кѣ имѣетъ оно нѣкоторый кругъ знаменова- 
нія, но во францускомъ языкѣ ѵіеих гаі/огі 
означаетъ токмо самую вещь, а въ ино¬ 
сказательномъ смыслѣ никакого круга знаме- 
нованія не имѣетъ. 
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примѣръ іоиеЪсг , есть А, и что сему гла¬ 
голу въ Россійскомъ языкѣ соотвѣт¬ 
ствуетъ, или тожъ самое понятіе пред¬ 
ставляетъ, глаголъ трогать , котораго 
кругъ знаменованія да будетъ В. 



Здѣсь во первыхъ надлежитъ примѣ¬ 
тишь , что сіи два круга никогда не 
бываютъ равны между собою такъ, 
чтобъ одинъ изъ нихъ, будучи перене¬ 
сенъ на другаго, совершенно покрылъ 
его; но всегда бываютъ одинъ другаго 
■ или больше или меньше; и даже никог- 
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да .не могутъ быть единоцентренны, 
какъ ниже изображено: 


или 


Но всегда пресѣкаются между собою 
и находятся въ слѣдующемъ положеніи: 

В 


С есть часть общая обоимъ кругамъ, 
то есть та, гдѣ француской глаголъ 
іоисНгг соотвѣтствуетъ Россійскому гла~ 
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голу троеатъу или можешь быть .выра¬ 
женъ онымъ, кань напримѣръ въ слѣду¬ 
ющей рѣчи: іоисНег аѵес Іе$ таіп $, трогать 
руками. 

Е есть часть круга францускаго гла¬ 
гола іоисНег , находящаяся внѣ круга В, 
означающаго Россійскій глаголъ троеать , 
какъ напримѣръ въ слѣдующей рѣчи: 
іоисНег Іе сіаѵісіп. Здѣсь глаголъ іоисНег не 
можетъ выраженъ быть глаголомъ тро¬ 
гать; ибо мы не говоримъ трогать кла - 
оикорды , но играть на клавикордахЪ; и 
такъ глаголу іоисНег соотвѣтствуетъ 
здѣсь глаголъ играть. 

Ю есть часть круга Россійскаго гла¬ 
гола трогать , находящаяся внѣ круга А. 
означающаго францускій глаголъ іоисНег , 
какъ напримѣръ въ слѣдующей рѣчи: тро¬ 
нуться сЪ мѣста. Здѣсь Россійскій гла¬ 
голъ , тронуться не можетъ выраженъ 
быть францускимъ глаголомъ іоисНег , по¬ 
елику французамъ несвойственно гово¬ 
рить: 8е іоисНег й'ипе ріасе ; ОНИ объясня¬ 
ютъ сіе глаголомъ рагИг. И такъ въ семъ 
случаѣ Россійскому глаголу трогать со¬ 
отвѣтствуетъ француской гла голъ рагііг. 


ОідШгесІ Ьу ѵ^.оо^Іе 


Разсуждая такимъ образомъ, ясно ви¬ 
дѣть можемъ^ что составъ одного язы¬ 
ка несходствуетъ съ составомъ друга¬ 
го , и что во всякомъ языкѣ слова по¬ 
лучаютъ силу и знаменованіе свое во 
первыхъ отъ корня, отъ котораго онѣ 
происходятъ, во вторыхъ отъ употреб¬ 
ленія. Мы говоримъ: вкусить смерть ; 
французы не скажутъ §<тіег, а говорятъ: 
5 иЫт Іа тогі. ГлагОЛЪ ИХЪ а$5І$іет , ПО НЗте¬ 
му значитъ иногда помогать , а иногда 
Присутствовать , какъ напримѣръ: ааіШг ип 
раиѵге , помогать бѣдному^ и а$$і$іег 4 Іа ее- 
гетопіе, присутствовать при отправленій 
какого нибудъ обряда. Каждый народъ имѣ¬ 
етъ свой составъ рѣчей и свое сцѣп¬ 
леніе понятій, а потому и долженъ ихъ 
выражать своими словами, а не чужими, 
или взятыми съ чужихъ. Но хотѣть Ру- 
ской языкъ располагать по француско- 
му, или тѣми же самыми словами и вы¬ 
раженіями объясняться на Рускомъ, ка¬ 
кими французы объясняются на своемъ 
языкѣ, не то ли самое значитъ, какъ 
хотѣть, чтобъ всякой кругъ знамено- 
ванія Россійскаго слова равенъ былъ кругу 
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энаменованія соотвѣтствующаго ему 
францускаго слова? Возможно ли сіе 
сдѣлать и сходно ли съ разсудкомъ же-* 
лашь часть Е, ихъ круга А, включить 
въ нашъ языкъ, а часть Б, нашего кру¬ 
га В, выключить изъ онаго, то есть 
вмѣсто играть на клавикордахЪ , говорить: 
трогать клавикорды? Не чудно ли, не 
смѣшно ли сіе? Но мы не то ли самое 
/дѣлаемъ, когда вмѣсто жалкое зрѣлище 
/ говоримъ , трогательная сцѣпа ; вмѣсто 
I перемѣна правленія, переворотъ ; вмѣсто 
I сближить къ срединѣ, сосредоточить , и 
[ такъ далѣе? Остается только истре¬ 
бить часть Б: то есть всѣ шѣ рѣчи, 
которыя не могутъ изъ слова въ слово 
переведены быть на француской языкъ, 
объявить не Рускими и выключить ихъ 
изъ нашего языка, яко недостойныя пре¬ 
бывать въ ономъ *). Какъ ни кажется 

*) Изъ весьма многихъ приведемъ здѣсь въ до¬ 
казательство хотя одинъ примѣръ. Мнѣ слу¬ 
чилось нѣгдѣ прочитать: Ту сектъ былъ ве¬ 
ликій духъ между Неграми. Въ сей рѣчи слр- 
. во духъ не есть Руское. Сему не должно уди¬ 
вляться: мы часто въ нынѣшнихъ книгахъ 


РідШгесІ Ьу ѵ^.оо^Іе 



4і 

таковая мысль нелѣпою и не возможною, 
и что сей путь не во храмъ краснорѣ~ 
чія ведетъ насъ, но въ вертепъ невро* 
вцлштелыюй смѣси; однако изъ предъи- 

находимъ слова, которыя по выговору кажутся 
быть Рускими, а по разуму иногда чужестран¬ 
ныя, иногда же ни Рускія ни чужестранныя, и 
потому въ семъ послѣднемъ случаѣ надлежитъ 
ихъ причислять къ роду загадокъ. Мы ясно сіе 
увидимъ, когда вышесказанную рѣчь разсмот¬ 
римъ : что разумѣется подъ словомъ духъ? 
Во первыхъ безплотное существо , какъ напри¬ 
мѣръ: Богъ есть духЪ; мы даже не говорима, 
Христосъ есть духъ, по причинѣ воплощенія 
онаго; во вторыхъ душевное свойство, какъ на¬ 
примѣръ: мужъ твердый или твердаго духа ; въ 
третьихъ запахъ, какъ напримѣръ: какой у 
эта го цвѣтка прекрасный духъі Сіи суть глав- 
. ныя значенія онаго, прочія мы оставляемъ, 
яка ненужныя для доказательства нашего. ' 
Дьі вышесказанной рѣчи; Тусентъ былъ вели - 
кія духъ между Неграми, .слово духЪ не имѣ¬ 
етъ ни единаго .изъ помянутыхъ значеній; 
ибо естьли мы возмемъ оное въ первомъ его 
энаменованіи, що столько же не можемъ ска¬ 
зать : Тусентъ былъ лухъ, сколько: баранъ 
былъ духъ. , поелику ни тотъ ни другой не 
есть беэпдотяе сущесщво. Дедшр же ч даш$м* 
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дущихъ примѣровъ уже нѣсколько яв¬ 
ствовало, а изъ послѣдующихъ еще яс^ 
нѣе будетъ, что мы всякое тщаніе и 
попеченіе о томъ прилагаемъ. 

оное во второмъ его знаменованіи, то есть бу¬ 
демъ разумѣть подъ онымъ нѣкоторое доброе 
или худое свойство души нашей, какъ напри¬ 
мѣръ подъ робкимъ духомъ трусость, подъ неу¬ 
страшимымъ духомъ храбрость , и такъ далѣе; 
то и въ семъ смыслѣ нельзя ни о комъ сказать 
онъ былъ великій духъ, такъ какъ нельзя ска¬ 
зать: онъ былъ великая трусость, или великая 
храбрость . Наконецъ, естьли мы возмемъ оное 
въ третьемъ знаменованіи, и будемъ подъ 
словомъ духъ разумѣть запахъ ; то и въ семъ 
разумѣ нельзя сказать: Тусентъ былЪ великій 
духъ, но должно говорить* отъ Тусента былъ 
великій духъ . Слѣдовательно въ вышеупомя¬ 
нутой рѣчи слово духъ есть токмо по про¬ 
изношенію Руское, но по разуму или знаме- 
нованію его оное не есть Руское: какое же? 
француское езргіі. И такъ, когда мы Рускія 
слова не стараемся употреблять въ прямыхъ 
Рускихъ знаменованіяхъ и выраженіяхъ, како¬ 
вы напримѣръ суть: духъ цѣломудрія , духъ 
буренъ, притаить духъ, возвыситься духомъ, и 
тому подобныя, для того, что французы не 
говорятъ: езргіі Ае Іа еказіеіё , езргіі А г іетре - 
іс % &с: а напротивъ шого употребляемъ ихъ 
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Главная причина, къ какой многіе ны* 
нѣшніе писатели относятъ необходи¬ 
мость рабственнаго подражанія ихъ 
французамъ, состоитъ въ томъ, что 
они, читая францу скія книги, нахо¬ 
дятъ иногда въ нихъ такія слова, ко¬ 
торымъ, по ихъ мнѣнію, на нашемъ язы¬ 
кѣ нѣтъ равносильныхъ, или точно со¬ 
отвѣтствующихъ *). Что жъ до того? 

. во францускомъ знаменованіи, говоря о че¬ 
ловѣкѣ: онъ ісщь великій лужъ, для итого, что 
французы говорятъ: с’е$і ип %гапА еергіі , то 
не явствуешь ли изъ того, что мы противу- 
естественнымъ и всякое здравое понятіе раз¬ 
рушающимъ образомъ уравнивая круги знаме- 
нованія словъ, несвойственную и чуждую 
намъ часть Е круга А вводимъ въ нашъ языкъ, 
а часть В собственнаго своего круга В тщим¬ 
ся истребишь или предашь забвенію, то есть; 
оставляя истинное краснорѣчіе стараемся 
быть непонятными. 

*) Иныхъ можетъ быть нѣтъ, а другія и есть, 
но мы, не читая книгъ своихъ, не можемъ 
ихъ знать. Виноватъ ли бы былт? языкъ, есть- 
ли бы кто слово рге/асе перевелъ предлтіе , не 
знавъ, что оно давно уже употребительно 
и называется прідтловнлгъ ? Мы выше сего 
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Не ужъ ли безъ знанія француокаго язы¬ 
ка не позволено быть краснорѣчивымъ? 
Мало ли въ нашемъ языкѣ такихъ на¬ 
званій, которыхъ французы точно вы¬ 
разить не могутъ? Милая , гнусный , по¬ 
года, пожалуй , благоутробіе , шдолюбіе и 
множество сему подобныхъ» коимъ на 
францускомъ языкѣ конечно нѣтъ рав¬ 
носильныхъ; но меньше ли чрезъ то Пи¬ 
сатели ихъ знамениты?. Гоняются ли 
они за нашими словами, и говорятъ ли: 
топ реііі рі&соп, Для того, что мы гово¬ 
римъ: голубткЪ мой ? Стараются ли они 
глаголъ приголубить выражать на своемъ 
языкѣ глаголомъ, происходящимъ отъ 
имени рідеоп, ради того, что онъ у насъ 
происходитъ отъ имени голубь? Силу 
нашихъ рѣчей, таковыхъ напримѣръ, 
какъ: мнѣ было говоритъ , писать было те- 
бѣ кЪ твоему отцу , быть писать , быть 
посему и проч, выразятъ ли они на сво¬ 
емъ языкѣ, когда переведутъ ихъ изъ 
Слова ВЪ СЛОВО? й тоі ёіё рагіег , ёсгіге а іоі 
видѣли подобный сему переводъ слова іп]1иате> 
а въ приложенныхъ ниже сего примѣчаніяхъ 
еще болѣе шаховыхъ примѣровъ увидимъ. 
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ёіё, еіге ёсгіге, ёіге сотте сеіа еІС.? Странно 
бы сіе было и смѣшно, и не было бы 
у нихъ ни Расиновъ, ни БуаЛовъ, есть* 
либъ они такъ думали; но мы не то ли 
еамое дѣлаемъ? Не находимъ ли мы въ 
нынѣшнихъ нашихъ книгахъ: подпирать 
мнѣніе свое , двигать духами , герта зло - 
вловія и проч.? Не есть ли это рабсгпвен- 
ный переводъ съ францускихъ рѣчей: 
аоиіепіг хоп оріпіоп г тоигоіг Іез ёхргіііу ип ігаіі іі 
хаіігеі -Я Думаю скоро, Ьоіге к Іопд ігаіі !, 
станутъ переводить: питъ долгими, с ер- 
таліи ; Ц а ероихё та соіеп , онЪ женился на 
моеллЬ гнѣвѣ. Наконецъ меньше ли стран¬ 
ны слѣдующія и симъ подобныя рѣчи: 
имена ліѣлкія цѣны. — Принудило я провож .- 
дать скитающуюся жизнь .— Голова его об • 
разована для тайной связи сЪ невинностію. 
— Храбрость обоихЪ оказывается самЪ на 
самЪ.—ЗаконЬ ударяетЪ совсѣмЪ на иные 
предметы и проч.? 

Между тѣмъ, какъ мы занимаемся симъ 
юродливымъ переводомъ и выдумкою 
словъ и рѣчей, нимало намъ не свой¬ 
ственныхъ, многія коренныя и весьма 
знаменательныя Россійскія слова иныя 
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пришли совсѣмъ въ забвеніе; драгія не 
взирая на богатство смысла своего, 
сдѣлались для не привыкшихъ къ нимъ 
ушей странны и дики; третьи пере¬ 
мѣнили совсѣмъ знаменованіе свое , и 
употребляются не въ тѣхъ смыслахъ, 
въ какихъ съ начала употреблялись *). 
И такъ съ одной стороны въ языкъ нашъ 
вводятся нелѣпыя новости, а съ дру¬ 
гой истребляются и забываются издре¬ 
вле принятыя и многими вѣками утвер¬ 
жденныя понятія: гпакимъ то образомъ 
процвѣтаетъ словесность наша и об¬ 
разуется пріятность слога, называе¬ 
мая французами еІе$апсе\ 

Многіе нынѣ, почитая невѣжество • 
свое глубокимъ знаніемъ и просвѣщені¬ 
емъ, презираютъ Славенскій языкъ и Д}'- 
маютъ, что они весьма разумно раз¬ 
суждаютъ, когда изо- всей мочи кри¬ 
чатъ: не ужъ ли писать агце , тоіію , 
вскцю, цне ь поне , расщдитъ и проч.? Та-, 
кихъ словъ, которыя обветшали уже 
и мѣста ихъ заступили другія, толико 
*) Въ продолженіи сего сочиненія увидимъ мы 
ясные тому примѣры и доказательства. 
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же знаменательныя, конечно нѣтъ ника¬ 
кой нужды употреблять; но дѣло въ 
томъ, что мы вмѣстѣ съ ними и отъ 
тѣхъ словъ и рѣчей отвыкаемъ, кото¬ 
рыя составляютъ силу и красоту языка 
нашего. Какъ могутъ обветшать пре¬ 
красныя и многозначащія слова, тако¬ 
выя напримѣръ, какъ: дебелый , доблесть, 
присно , и отъ нихъ происходящія: одебе- 
лѢтЪу доблійу приснопамятный у приснотвг 
кущій и тому подобныя? Должны ли слу¬ 
ху нашему быть дики прямыя и корен¬ 
ныя наши названія, таковыя, какъ: любо* 
ліЦДрІСу цмодЬліеу зодчество, багряница, во¬ 
жделѣніе, велеліпіе и проч.? Чемъ меньше 
мы ихъ употреблять станемъ, тѣмъ 
бѣднѣе будетъ становиться языкъ нашъ, 
и шѣмъ болѣе возрастать невѣжество 
наше; ибо вмѣсто природныхъ словъ 
своихъ и собственнаго слога мы бу-- 
демъ объясняться чужими словами и чу¬ 
жимъ слогомъ. Отъ чего напримѣръ, 
блаеорастворенный еоздухЪ, есть выраже¬ 
ніе всякому вразумительное, между тѣмъ, 
какъ рѣчь: царство мудростію растворен¬ 
ное, многимъ кажется непонятною? Отъ 
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того, что они не знаютъ всей оилы и 
знаменованія глагола растворять. При¬ 
ложенный при концѣ сего сочиненія Сло¬ 
варь хотя не иное что есть, какъ ма¬ 
лый токмо опытъ, однако изъ него до¬ 
вольно явствовать будетъ, какъ много 
есть такихъ словъ, которыхъ знамено¬ 
ванія, отъ того, что мы пренебрегаемъ 
языкъ свой, не токмо не распростра¬ 
нены, не обработаны, не вычищены; но 
напротивъ того стѣснены, оставлены, 
забыты. Премножество богатыхъ и силь¬ 
ныхъ выраженій, которыя прилѣжнымъ 
упражненіемъ и трудолюбіемъ могли бы 
возрасти и умножиться, остаются въ 
зараженныхъ францускимъ языкомъ 
умахъ нашихъ безплодны, какъ сѣмена 
ногами попранныя или на камень упав¬ 
шія. Предосудительно конечно. и не хо¬ 
рошо безобразить слогъ свой смѣшені¬ 
емъ высокихъ Славенскихъ рѣченій съ 
простонародными и низкими выражені¬ 
ями, но поставить знаменательное сло¬ 
во приличнымъ образомъ и къ статѣ 
весьма похвально, хотя бы оно и не 
было обыкновенное, у Ломоносова ч)шт 
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паянная Дидона зложелательствуя Енеку 
говоритъ: 

Зажглабъ всѣ корабли и съ сыномъ бы отца 
Истнила и сама поверглась бы на нихъ* 

Виноватъ ли Ломоносовъ, что упо¬ 
требилъ глаголъ истнить , котораго Зна¬ 
менова ніе можетъ быть не всякому из¬ 
вѣстно? Отнюдь нѣтъ. Довольно для 
него, что слово сіе есть истинное Ру* 
ское и вездѣ въ Священныхъ книгахъ 
употребляемое. Онъ писалъ для людей 
любящихъ языкъ свой, а не для тѣхъ, 
которые ничего Рускаго не читаютъ* 
и ни языка своего, ни обычаевъ своихъ, 
ни отечества своего не жалуютъ. Мы 
думаемъ, что мы весьма просвѣщаемся, 
когда оставляя путь предковъ нашихъ, 
ходимъ, какъ невольники за чужестран¬ 
ными, и въ посмѣяніе себѣ всякой глу¬ 
пости ихъ послѣдуемъ и подражаемъ! 
Мы не говоримъ нынѣ: лице свѣтлое щед. 
ротою, уста утѣшеніемъ сладкія , для то¬ 
го, что французы не говорятъ: ѵ і 5а& , 

Іитіпеиік раг §ёпего$ііё, Іеѵге$ йоиш раг сопвоіаііощ ; 

яо напротивъ того говоримъ: предметъ 
іѣясности моей , онЪ вышелЪ. изЪ его еорни~ 
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цѣг спанья (вмѣсто изъ своей спальни), 
для того* что они говорятъ: ‘ оЬ]еі йе та 
іетиігше, іі е$і мПі йе $а скатЬге а соисНег. Мы 
начинаемъ забывать и уже нигдѣ въ но** 
выхъ книгахъ своихъ не находимъ ста¬ 
ринныхъ нашихъ выраженій и мыслей, 
каковы напримѣръ суть нижеслѣду¬ 
ющія: 

ПрепоясалЪ мя еси силою на брань. 

Цте тебѣ лора во крѣпость облещись. 

Горняя мудрствуйте, не земная. 

утвердилЪ еси руну свою на мнѣ. 

ВЪ скорби распространилъ мя еси. 

ВѣщаетЪ ветхій денъми кЪ ней. 

Подвизаться моленіемЪ непрестаннымъ. 

Воевать за Вѣру Православную. 

Защититъ рукою крѣпкою и мышцею 
высокою. 

Расти какЪ тѣломЪ, такЪ и духомЪ вЪ 
премудрости и любви божіей. 

Богатѣть вЪ тѣлесныя и душевныя до¬ 
бродѣтели паѵе, нежели вЪ сребро и злато. 

Принесемъ хвалу солнцу мысленному Бо¬ 
бу не весернему. 

Просвѣти сердце мое на разумѣніе запо• 
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повѣданіе судесЪ ТвоихЪ. 

Истинна моя и милость моя сЪ нимЪ, 
и о имени моемЪ вознесется рогЪ его. 

Иди кЪ пеѵ^ерамЪ Кіевскимъ, о Православ - 
не, иди восхожденіемъ сердеснымЪ грядый 
отЪ силы вЪ силу, иди и возревнуй видѣвЪ 
пути тѣхЪ, иже во ископанной земли на 
брашно гиблющее сЪ мравіями, но пребыва¬ 
ющее вЪ животЪ вѣшый, еже есть твореніе 
воли Божія, собираху во время лѣтнее жи¬ 
тія сего, на зиму страшнаго су Да, егда 
отЪ лица мраза Его кто постоитЪ? 

Мы, говорю, нынѣ забываемъ сей слогъ, 
и сладкою изобильно текущею изъ бо¬ 
гатаго источника сего водою отнюдь, 
не стараемся напоятъ умы наши. Что 
же мы дѣлаемъ? На мѣсто сихъ колико 
сильныхъ, толико же краткихъ и пре¬ 
красныхъ выраженій, вводимъ въ языкъ 
вашъ слѣдующія и имъ подобныя: 

Жестоко селовѣку нещистному дѣлать 
еще упреки, бросающіе тѣнь на его харак¬ 
теръ. 

Погрузиться вЪ состояніе моральнаго увя• 

^ЩСПгіЪЯш 
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ОнЪ простыхъ нравовЪ, но щастіе напол - 
кило его идеями богатства. 

СЪ важною ревностію стараться стра¬ 
дательное участіе перемѣнитъ на ролъ все¬ 
общаго посредничества. 

Положеніе Государства внутри , равно 
какЪ и во внѣшнихъ отношеніяхъ , было вЪ 
умножающемся безпрестанно переломѣ. 

умножитъ предуготовителънъгя военныя 
сцены. 

Отчаяніе нужды превратилось вЪ бурли¬ 
выя сцены и движенія. 

Отвѣты учениковъ на вопросы, дѣланные 
имЪ при открытомъ испытаніи изЪ пред¬ 
метовъ имЪ преподаваемыхъ. 

Чувствованіе несправедливости оживотво¬ 
ряло мѣщанЪ нашихЪ духомЪ порядка и со¬ 
размѣрнѣйшей дѣятельности. 

ОнЪ долженъ былЪ опятъ сойти сЪ зрѣ- 
лища , на которомЪ изступленное его любо- 
честіе такЪ долго выставлялось , и возвра¬ 
титься вЪ прежнее приватное свое состо¬ 
яніе презрѣнія , обманутыхъ желаній и всѣ¬ 
ми пренебрежной Посредственности, и проч., 
в проч., и проч. 
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' Мы думаемъ, быть /великими изобрѣ¬ 
тателями и краснорѣчія учителями, ког¬ 
да коверкая собственныя слова свои пи¬ 
шемъ: уистинствовать у отвѣтностьу пре¬ 
дѣльность у ловсенародиостъ , вѳзЪуновая у 
смертнозаразоносящяяся, ощутительнѣйшее 
вразумленіе у практическое умоключеніе. и 
про ч. 

Мы не хотимъ подражать Ломоносо¬ 
ву и ему подобнымъ. Онъ, напримѣръ: 
описывая красоту рощи, между про¬ 
чимъ въ концѣ своего описанія говоритъ: 
но что пріятное и слцхЪ услаждающее пѣ¬ 
ніе лтицЪу которое сЪ легкимъ шумомЪ ко¬ 
леблющихся листовъ и журчаніемЪ ясныхЪ 
источниковъ раздается? Не дцхЪ ли и серд¬ 
це восхищаетъ и всѣ суетньімЪ раченіемЪ 
смертныхъ изобрѣтенныя роскоши вЪ заб¬ 
веніе приводитъ. Ето съ лишкомъ просто 
для насъ. Слогъ нашъ нынѣ гораздо ку¬ 
дрявѣе, какъ напримѣръ: вЪ сердечномъ 
убѣжденіи привѣтствую тебя у ближайшая 
сѣнистая роща! прохладной твоей мрачно¬ 
сти внимали мои ощущенія разнѣженныя 
симфоніею лернатыхЪ лривитающихЪ. 

Напитавшимся тонкимъ вкусомЪ фран- 
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цуской литературы, можетъ ли нра¬ 
виться намъ подобное сему описаніе 
весны: 

Смотрѣть на роскошЪ преизобилующія 
натуры, когда она вЪ пріятные дни насту¬ 
пающаго лѣта, поля, лѣса и сады нѣжною 
зеленью покрываетъ, и безчисленными ро¬ 
дами цвѣтовъ украшаетЪ, когда текущія 
вЪ источникахъ и рѣкахЪ ясныя воды, сЪ 
тихимЪ журчаніемЪ кЪ морямЪ достигаютъ, 
и когда обремененную сѣменами землю, то 
любезное солнечное сіяніе согрѣваетЪ, то 
прохлаждаетЪ дождя и росы благораство¬ 
ренная влажность, слушать тонкій шумЪ 
трепещущихся листовъ и внимать сладкое 
пѣніе птицЪ: есть чудное и чувство и духЪ 
восхищающее увеселеніе. 

или: 

Какъ лютый мразъ весну прогнавши, 
Замерзлымъ жизнь лаетъ воламъ'. 

Туманы, бури, снігъ поправши, 

Являетъ ясны дни странамъ, 

Вселенку паки воскрешаетъ, 

Натуру намъ возобновляетъ, 

Поля цвітамн краситъ вновь (и проч.). 
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Кончаетъ солнце кругъ, весна въ луга илетъ, 
увеселяетъ тварь, и обновляетъ свѣтъ. 

Сокрылся снѣгъ, трава изѣ плѣна выступаетъ . 
Источники журчатъ, и жавронокъ Успѣваетъ. 

Нѣтъ! мы не жалуемъ нынѣ сей про¬ 
стоты, которую всякъ разумѣть мо¬ 
жетъ. Нѣтъ! мы любимъ такъ высоко 
летать, чтобъ око ума чишателева ви¬ 
дѣть насъ не могло. Напримѣръ: 

Проникнутый ефирнымЪ ощущеніемъ все- 
возраждающей весны , схвативЪ мирный по- 
сохЪ сврй милаго мнѣ Томсона , стпремлюсъ 
вЬ объятія природы. Магической Май! Зи¬ 
ждитель блаженства сердецЪ чувствитель¬ 
ныхъ , осѣняемый улыбающимся зракомЪ 
твоимЪ сообщаюсь величественному утѣше— 
нію развивающейся натуры; юныя красоты 
плѣнительнаго времени вЪ амброзиѵескихЪ 
благовоніяхъ развертываются во взорѣ мо• 
емЪ. Какое удовольствіе быть вЪ деревнѣ 
при симпатическихъ предметахъ! Жажду 
созерцать неподражаемыя оттѣнки рисую¬ 
щихся полей и проч. 

Вощъ нынѣшній нашъ слогъ! мы по¬ 
читаемъ себя великими изобразиіпеляме 
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природы, когда изъясняемся такимъ обра¬ 
зомъ, что сами себя непонимаемъ, какъ 
напримѣръ: вЪ туманномъ небосклонѣ ри¬ 
суется лекальная свита галокЪ , кои, кракая 
лри водахЪ мутньіхЪ , сообщаютъ траурѣ 
періодическій. Или: вЪ среду свою возвы¬ 
шенный лромыслЪ предпослалъ на сцену доль¬ 
няго существа новое двунадесятомѣсякіе : 
или: я нѣжусь вЪ ароматическихъ испарені¬ 
яхъ всевожделѣнныхЪ близнецовъ. Дышу сво¬ 
бодно благими Эдема , лобызаю утѣхи доль¬ 
няго рая у благоговѣя ѵудесамЪ Содѣтеля , 
шагаю удовольственно. Каждое воззрѣніе 
лревесьма авантажно. Я бы не кончилъ 
сихъ или, есшьли бы захотѣлъ всѣ по¬ 
добныя сему мѣста выписать изъ ны¬ 
нѣшнихъ книгъ, которыя не въ шут¬ 
кахъ и не въ насмѣшку, но увѣритель¬ 
но и отъ чистаго сердца, выдаютъ за 
образецъ краснорѣчія. 

Наконецъ мы думаемъ быщь Оссіяна- 
ми и Стернами, когда, разсуждая о игра¬ 
ющемъ младенцѣ, вмѣсто: какъ пріятно 
смотрѣть на твою молодость! гово¬ 
римъ: коль наставительно взирать на те¬ 
бя вЪ раскрывающейся веснѣ твоей! Вмѣсто: 
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луна свѣтитъ: блѣдная геката отражаетъ 
тусклыя отсвѣтки. Вмѣсто: окна заинде¬ 
вела: свирѣпая старица разрисовала стекла. 
Вмѣсто: Машинька и Петруша, преми¬ 
лыя дѣти, тутъ же съ нами сидятъ и 
играютъ: колота и фанфанЪ , благород¬ 
нѣйшая сета, гармонируютъ намЪ. Вмѣсто: 
плѣняющій душу Сочинитель сей тѣмъ 
больше нравится, чемъ больше его чи¬ 
таешь: Элегическій АвторЪ сей побуждая 
кЪ чувствительности назидаетЪ воображеніе 
кЪ вящшему участвованію. Вмѣсто: любу¬ 
емся его выраженіями: интересуелгся на¬ 
зидательностію его смысла. Вмѣсто: жар¬ 
кій солнечный лучь, посреди лѣта, по¬ 
нуждаетъ искать прохладной тѣни: вЪ 
средоточіе лѣта жгущій левЪ уклоняетъ 
обрѣсти свѣжесть. Вмѣсто: око далеко 
отличаетъ простирающуюся по зелено¬ 
му лугу пыльную дорогу: многоѣздньгй 
трактѣ вЪ пыли являетъ контрастѣ зрѣнію. 
Вмѣсто: деревенскимъ дѣвкамъ на встрѣ¬ 
чу идутъ циганки: пестрыя толпы сель¬ 
скихъ ореадЪ срѣтаются сЪ смуглыми ва¬ 
тагами пресмыкающихся фараонитЪ. Вмѣ¬ 
сто: жалкая старушка, у которой на 
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лицѣ написаны были уныніе и горесть; 
трогательной предметъ состраданія , ког 
тораго унылозадулживая физіогномія озна¬ 
чала гипохондрію. Вмѣсто: какой благо¬ 
растворенный воздухъ! Что я обоняю вЪ 
развитіи красотЪ вожделіннійшаго періода! 
и проч. 

Предки наши мало писали стихами, и 
не знали въ оныхъ ни опредѣленной мѣ¬ 
ры, ни сочетанія, ни стопосложенія; но 
хотя стихи ихъ токмо рифмою отли¬ 
чаются отъ прозы, однакожъ оныя, по 
причинѣ ясности въ нихъ разума и по¬ 
рядочной связи мыслей, всегда для чте¬ 
нія пріятны. Напримѣръ въ притчѣ о 
блудномъ сынѣ, приближающійся къ кон¬ 
цу своей жизни отецъ, вручая дѣтямъ 
своимъ не малое богатство, и предста¬ 
вляя имъ въ самомъ себѣ образецъ, что 
Богъ не оставляетъ никогда тѣхъ, кои, 
призывая Его на помощь, въ честныхъ 
трудахъ вѣкъ свой препровождаютъ, дѣ¬ 
лаетъ имъ слѣдующее наставленіе: 

Токмо есть требѣ Бога вамъ хвалити. 

Въ любви и правдѣ Ему послужити. 
Благодарствіе въ сердцахъ вашихъ буди, 

(Л~- {■%%,<■ ѵ. .. V' :'/ / ; \ 5 /V . /. Т 
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Милость хранити на нищія люди. ч 

Миръ, смиреніе, кротость сохраняйте, 

Всякія злобы отъ васъ отрѣзайте; 

Мудрость сшяжите, правда буди съ вами, 

Лжа не изыди вашими устами. 

Съ честными людьми дружество держите, 
Прелюбьі творцевъ далече бѣжите. 

Бѣжите всѣхъ злыхъ, яко люта змія, 

Вся заповѣди сохраните сія. 

Сіи спшхи конечно не имѣютъ той 
чистоты и согласія, каковыя даетъ имъ ; 
опредѣленная мѣра и стройное слогопа- ■ 
деніе; но ясность и простота ихъ го- і 
раздо пріятнѣе для меня, нежели мно-; 
гословное высокомысліе слѣдующихъ, или! 
имъ подобныхъ, стиховъ: 

Гармонія! не гласъ ли твой 
Къ добру счастливыхъ возбуждаетъ, 
Нещастныхъ душу облегчаетъ 
Отрадной, теплою слезой? 

Когдабъ подобить смертный могъ / 

Невидимый и несравненный , / 

Спокойный, сладостный восторгъ, 

Чѣмъ души въ горнихъ упоенны: / 

Онъ строй согласный звучныхъ тѣлъ, 

И нѣжныхъ гласовъ восклицанье. 

На душу, на сердца вліянье, 

Небеснымъ чувствомъ бы почелъ. 
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Ударилъ въ воздухъ голосъ твой 
Размѣромъ хитрымъ, неизвѣстнымъ, 

И тѣмъ же трепетомъ небеснымъ 
Сердца отозвались на строй. 

Тамъ вся связь мыслей и всякой стихъ 
мнѣ понятенъ,; а здѣсь: когдабЪ смертный 
могЪ лодобитъ невидимый , спокойный во- 
сторгЪ горнихЪ, онЪ бы согласный строй 
звусньіхЪ тілЪ, и восклицанье ніжныхЪ го¬ 
лосовъ, на душу, на сердца вліянье, лоѵелЪ 
небеснымъ ъцвствомЪ. Пусть тотъ, кто 
умнѣе меня, находитъ въ етомъ мысль, 
а я ничего здѣсь кромѣ несвязности и 
пустословія не вижу. Подобные сему 
стихи: Сердца отозвались па строй , пусть 
для другихъ кажутся трогательны и за¬ 
нимательны, но для меня никогда не бу¬ 
дутъ они прелестны, равно какъ и слѣ¬ 
дующіе: 

Въ безмолвной ,кущ ѣ соснъ густыхъ, 

Согбенныхъ времени рукою, 

Надъ глухо-воющей рѣкою, 

> Отъ треску грома въ облакахъ, 

; Отъ бури свищущей въ волнахъ, 

1 И въ черномъ‘воздухѣ шипящей. • 
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Куща ничего другаго не значитъ, капъ , 
шалашъ или хижина; чшожъ такое: ку¬ 
щи соснЪ? И когда сосны рукою времени 
сгибаются? Прилично ли говорить о рѣ- I 
хѣ: глухо-воющая рѣка? О бурѣ: свищущая ,, 
шипящая буря? 

Мы удаляясь отъ естественной про¬ 
стоты , отъ подобій обыкновенныхъ и 
всякому вразумительныхъ , и гоняясь 
всегда за новостію мыслей, за остро¬ 
уміемъ, такъ излишно изощряемъ , или. 
какъ нынѣ говорятъ, утонсиваемЪ поня¬ 
тія свои, что оныя чемъ меньше мы-, 
елейнымъ очамъ нашимъ отъ чрезвычай¬ 
ной тонкости своей видимы становят¬ 
ся, тѣмъ больше мы имъ удивляемся, и. 
называемъ это силою Тенія. Сіе-то рас-. 
положеніе ума нашего, и упоеніе онаго, 
чужестранными часто нелѣпыми писа¬ 
ніями, раждаетъ въ немъ охоту подра¬ 
жанія и любовь къ чуднымъ симъ и се¬ 
му подобнымъ выраженіямъ: нѣжное серд - 
це у которо тонко спитЪ лодЪ дымкою про - 
зрасной, или: сердесной тернЪ бытъ мо- 
жетЪ дара татъ і или: не осторожно свести 
Двѣ сцѣпы житія , и проч^ Не осторожно- 
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я поступлю, естьли все шо выписывать 
стану, чгпо въ нынѣшнихъ книгахъ по¬ 
чти на каждой страницѣ попадается. 

Кантемиръ въ стихахъ своихъ къ Го¬ 
сударынѣ Елисаветѣ Петровнѣ говоритъ: 

Отрасль ПЕТРА Перваго, его же сердцами 
Великимъ и отцемъ звалъ больше, нежь устами 
Народъ твой! отрасль рукой взращенна самого 
Всевышняго, полкруга въ надежду земнаго! 

Стихи сіи конечно похожи на прозу; 
но между тѣмъ какая- въ нихъ чистая, 
величавая • мысль, и какой хорошій слогъ! 
Напротивъ того въ слѣдующихъ сти¬ 
хахъ хотя есть мѣра, и стопы, но ка¬ 
кой въ нихъ странной слогъ, и какая 
темная мысль: 

Лишь въ обществѣ душа твоя себѣ сказалась , 
И сердце начало съ сердцами говорить. 

Одна во слѣдъ другой идея развивалась, 

И скоро обняла вселеннную ихъ нить! 

> Что такое: душа себі сказалась? Что 
такое: одна идея развивается во слЪдЪ 
другой и нить ихЪ обнимаетЪ вселенную? 
Какія непонятныя загадки! 

Естьли предки наши не умѣли писать 
стиховъ, то въ прозѣ своей были они 
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стихотворцы: возмемъ каноны ихъ, псал¬ 
мы, 'акафисты, ирмосы, мы часто уви¬ 
димъ въ нихъ стихотворческаго огня 
блистаніе, какъ напримѣръ: 

Сласе люди, су до дѣйству яй Владыка , мо¬ 
крую моря волну оземленивЪ древле: волею 
же рождься отЪ Дѣвы, стезю проходну не- 
бесе полагаетЬ намЪ: Его же по существу 
равна же Отцу и селовікомЪ славимЪ. Ир¬ 
мосъ сей преложенъ въ слѣдующіе стихи: 


Владыка тіарлъ-людей чудесно, 

Путь въ мэдш-ямъ открывъ земной: 
Отъ Дѣвы же родясь тѣлесно, //<{ 
Ска залъ намъ къ небу пѵть иноіЦ ^ ^ 
Его мы должны вси прославить ,/■ 
Отцемъ рожденна прежде вѣкъ, -/ 6 ч> 

И намъ и Богу равна ставить, ' / 

Онъ есть и Богъ и человѣкъ. 


?у <•' г 
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Стихи сіи не худы, но между тѣмъ, 
гдѣ больше стихотворства, въ семъ ли 
стихѣ: путъ вЪ мори имЪ открывъ зем¬ 
ной, или въ сей прозѣ : мокрую моря вол¬ 
ку оземленивЪ древле? Какія слова могутъ 
изобразить кратче и сильнѣе власть 
Божескую, какъ не сіи: Господъ ре се: да 
будетъ світЪ, и быстъ? Какое изреченіе 
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Стихотворца, умствующаго о ничто¬ 
жности мірскихъ величій, поразитъ во¬ 
ображеніе наше вяіцше и живѣе, нежели 
сіи слова, сказанныя о возносящемъ подъ 
облака главу свою и низверженномъ бу¬ 
рею кедрѣ: мимо идохЪ и се не бі? Мо-, 
жно ли мысль сію, что душевное удо¬ 
вольствіе много способствуетъ тѣле¬ 
сному здравію нашему, короче и краше 
сего выразить: сердцу веселящусл , лицо 
цвітетЬ? *) Прочтемъ псалмы Давидо- 

*) Ломоносовъ въ Граматикѣ своей говоритъ: 
„Сожалѣтельно, что изъ обычая и употреб¬ 
ленія вышло Славенское въ сочиненіи глаго¬ 
ловъ свойство, когда вмѣсто дѣепричастій 
„дательный падежъ причастій полагался, ко- 
„торый служилъ разныхъ лицахъ: Ходлщу 
„мнѣ въ пустынѣ показался звѣрь ужасный . И хо- 
„тя еще есть нѣкоторые того остатки 
„Россійскому слуху сносные, какъ, Бывшу 
„мнѣ на морѣ возстала сильная буря; однако 
„прочія изъ употребленія вышли. Въ высо¬ 
кихъ стихахъ можно по моему мнѣнію съ 
„разсужденіемъ нѣкоторыя принять. Можетъ 
' Лрбыпіь со временемъ общій слухъ къ тому 
„привыкнетъ^ и сія потерянная краткость и 
„красота въ Россійское слово возвратится/* 
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вы: сколько красотъ найдемъ мы въ нихъ, 
не взирая на темноту перевода ихъ! 

Л н& сіе отвѣтствую , благоязычный нашъ 
пѣснопѣвецъ! Ты такъ мнилъ, потому что 
ты искусенъ былъ въ языкѣ своемъ; но такъ 
ли разсуждаютъ нынѣшніе писатели наши, 
есшьли не всѣ, то по крайней мѣрѣ весь- 
, ма многіе изъ нихъ ? Ты сожалѣешь о по¬ 
терянныхъ красотахъ Славенскаго слога, и 
думаетъ, что со временемъ возвратимъ мы 
ихъ въ языкъ свой и пріучимъ къ нимь слухъ 
нашъ. — Нѣтъ! совсѣмъ напротивъ: мы от- 
часу больше отвыкаемъ отъ нихъ, пріучаемъ 
слухъ свой къ неслыханнымъ въ твои вре¬ 
мена нелѣпостямъ, составляемъ новый языкъ, 
ни Славенской, ни Руской, и называемъ это 
совершенствомъ словесности и краснорѣчія! 
Ты разсуждая о языкѣ своемъ сказалъ нѣкогда: 
„Карлъ пятый Римскій Императоръ, говари- 
„валъ, что Ишпанскимъ языкомъ съ Богомъ, 
„францускимъ съ друзьями , Нѣмецкимъ съ не¬ 
пріятелями, Италіянскимъ съ женскимъ по- 
„ломъ говорить прилично. Но естьли бы онъ 
„Російскому языку былъ искусенъ, то ко- 
„нечно къ тому присовокупилъ бы, что имъ 
„со всѣми оными говорить пристойно. Ибо 
„нашелъ бы въ немъ великолѣпіе Йтпанскаго,' 
„живость францускаго, крѣпость Нѣмецкая 
„го, нѣжность Италіянскаго , сверьхъ того 
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Сила нижеслѣдующихъ могущество, ве¬ 
ликолѣпіе и славу Божію выражающихъ 

„богатство и сильную въ изображеніяхъ крат¬ 
кость Греческаго и Латинскаго языка. Об¬ 
стоятельное всего сего доказательство, 
5 ,требуетъ другаго мѣста и случая. Меня 
„долговременное въ Россійскомъ словѣ упраж¬ 
неніе о томъ совершенно увѣряетъ. Силь¬ 
ное краснорѣчіе Цицероново, великолѣпная 
„Виргиліева важность, Овидіево пріятное ви- 
„тійство не теряютъ своего достоинства 
„на Россійскомъ языкѣ. Тончайшія философ¬ 
скія воображенія и разсужденія, многораз¬ 
личныя естественныя свойства и перемѣ¬ 
ны, бывающія въ семъ видимомъ строеніи 
„міра и въ человѣческихъ обращеніяхъ, имѣ- 
„юпіъ у насъ пристойныя и вещь выражаю- 
„щія рѣчи.“ Ты разсуждалъ такъ , и хотя 
сочиненіями своими доказалъ сію исщинну , 
однако ты еще не Оракулъ; многіе изъ ны¬ 
нѣшнихъ нашихъ писателей по глубже тебя 
разсуждаютъ; они начитавшись францу- 
скихъ книгъ, и не заглядывая ни въ одну свою, 
ясно увидѣли , что старый языкъ нашъ ни¬ 
куда негодится, и для того положили соста¬ 
вить новый, превосходнѣйшій, совершенный, 
неслыханный доселѣ: они стараются дости- 
. гнуть до сего тремя различными средства-' 
ми: і. употребляютъ Славенскія слова не 


Оідііігесі Ьу ѵ^осюіе 



6 ; 


рѣченій уступаешь ли огню самыхъ луч¬ 
шихъ стихотворцевъ: Во исповѣданіе и 

въ іпѣхъ знаменованіяхъ, въ какихъ онѣ прежде 
употреблялись, какъ напримѣръ: вмѣсто на¬ 
длежитъ или должно, говорятъ довлѣетъ, ко¬ 
торое слово значитъ довольно ; вмѣсто куча, 
думая писать возвышеннымъ слогомъ , пи¬ 
шутъ куща , которое слово значитъ шалашъ; 
вмѣсто слушать съ раболѣпностію или со стра - 
холіъ, говорятъ съ подобострастіемъ, которое 
слово значитъ одинакую страстямъ подвласт * 
постъ, и такъ далѣе, а. Не вникая въ языкъ 
свой многихъ слонъ не знаютъ , или по не 
упражненію своему въ чтеніи книгъ своихъ 
почитаютъ ихъ обвѣтшалыми, и дѣлаютъ на 
мѣсто оныхъ новыя слова сочиняя и спрягая 
ихъ не по смыслу и разуму коренныхъ зна- 
менованій оныхъ, но по пріученію слуха сво¬ 
его къ чужимъ словамъ и объясненіямъ, какъ 
то: начитанность , картинное положеніе, пись - 
ліеннын человѣкъ , и тому подобныя. Въ раз¬ 
сужденіи ч же иностранныхъ словъ поступа¬ 
ютъ они различно: нѣкоторыя имена прини¬ 
маютъ безъ перевода, и дѣлаютъ изъ нихъ 
глаголы, какъ напримѣръ :'энтусіасмъ , знту - 
сіатствовать ; Гармонія, гармонировать ; сцена, 
быть на сценѣ , выходить на сцену и проч. Симъ 
словамъ кажется какъ будто приписываютъ 
они нѣкое волшебное могущество, которое 
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; вЪ велелЪпоту облеклся еси — ОдЪяйся св%* 
/ томЪ яко ризою — 'Ходяй па крылу бЪтре - 

силу всякаго Рускаго выраженія препобѣ- 
ждаетпъ. Напримѣръ: въ слѣдующихъ изъ Пла¬ 
тоновой *$а^оронацію рѣчи словахъ: но па¬ 
па да явный собою приліѣръ благочестія, н тѣліъ 
Ай заградишн печсстивыя уста вольнодумства , 
и да укротнши злый духъ суевѣрія и невѣрія , 
выраженіе говорю, укротить злый духъ суевѣ¬ 
рія , кажется имъ недовольно тонко и живо¬ 
писно ; они бы сказали: укротитъ Энтусіасліъ 
(ранатизліа. Однакожъ не всѣ иностранныя 
слова почитаютъ они священными; иныя изъ 
нихъ покушаются переводить, не пріискивая 
въ своемъ языкѣ подобознаменательныхъ, но 
такъ сказать, приказывая Сидору бытъ Кар - 
поліЪу какъ напримѣръ: фаталистъ да будетъ 
. случапникъу Механизмъ да будетъ оснастка ш 
проч. 3. Почти каждому слову даютъ они ие 
то знаменованіе, какое оно прежде имѣло, и 
каждой рѣчи не тотъ составъ, какой свой* 
ственъ грубому нашему языку. Отсюду по 
ихъ мнѣнію раждается сія тонкость мыслей, 
сія нѣжность и красота слога, какъ напри¬ 
мѣръ слѣдующая, или сему подобная: бросать 
убѣгающій взоръ на распростертую картину нрав¬ 
ственнаго лгіра. — Изображать запліственныя 
предметы изъ природы усовершенствованной вку¬ 
са и воображенія . — Сей отрывокъ носитъ на 
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ню — Творяй Ангелы своя дуги , и слуги 
своя пламенъ огненный — Основаяй землю 
на тверди ея , не преклонится вЪ вѣкЪ вѣ - 
на — Бездна яко риза одѣяніе ея — На 
горахЪ станутЪ воды — ОщЪ . запрещенія 
гнѣва твоего 'побѣгпутЪ і отЪ гласа грома 

еебі библейскую, покоряющую важность. — Сія 
Исторія весьма живописательна . — Слогъ его 
блистателенъ, натураленъ, довольно чибтъ; яа- 
вѣстеяваніг живо; портреты цвѣтны, сильны ; 
но худо обдуліаны , и проч. и проч. и проч. 
Можно ли, читая сіе, не почувствовать но¬ 
вости языка? Какъ не повѣрить , что сло¬ 
весность паша нынѣ токмо начинаетъ ра- 
ждаться и процвѣтать? Хотя бы кто всѣ 
наши книги древнія, не весьма древнія и но¬ 
вѣйшія, (то есть лѣтъ десятка за два или 
за три писанныя) отъ доски до доски про¬ 
читалъ, можно объ закладъ биться, что онъ 
не нашелъ бы въ нихъ ни взо^а убѣгающаго , 
ни предметовъ заиліственныхъ , ни важности по¬ 
коряющей, ни Исторіи живопнсательной, ни сло¬ 
га блистательнаго , ни портретовъ цвѣтныхъ и 
сильныхъ . Академической Словарь нашъ хотя 
и не давно сочиненъ, однако послѣ того уже 
такое множество новыхъ словъ надѣлано, 
что онъ становится обветшалою книгою, 
«е содержащею въ себѣ новаго языка. 
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щвоего убоятся — ВосходятЪ горы, и ни- 
бходятЪ поля вЪ мѣсто еже основалЪ еси 
имЪ — Предѣлѣ положилъ, его же не прей- 
дутЪ — Коснется горамЪ и воздымятся — 
ДхнетЪ духЪ его и потекутЪ воды — Сло- 
'вомЪ ГбсподнимЪ небеса утвердишася и ду- 
і хомЪустЪ его вся сила ихЪ? и проч. и проч. 
Какой переводъ найдемъ мы лучше сего 
Соломоновыхъ Пришчей перевода: Бла¬ 
женъ селовѣкЪ, иже обрѣте премудрость и 
смертенЪ, (то есть: и блаженъ смерт¬ 
ный) иже увѣдѣ разумЪ. Лусше бо сію ку- 
повати, нежели злата и сребра сокровища, 
с естнѣйша же есть каменій многоцѣнньіхЪ: 
не сопротивляется ей ниѵто же лукаво. Бла-, 
гознатна есть всѣмЪ приближающимся ей, 
всякое же ьестное недостойно ея есть. Дол¬ 
гота бо житія и лѣта жизни вЪ десницѣ ея, 
вЪ шуйцѣ же ея богатство и слава: отЪ 
устЪ ея исходитъ правда, законЪ же и ми¬ 
лость на языцѣ носитЪ. Путіе ея путіе 
добри, и вся стези ея мирны: древо живо¬ 
та есть всѣмЪ держащимся ея, и воскло- 
няющимся на ню, яко на Господа, твердк. 
БогЪ премудростію основа землю , уготова 
же небеса разумомЪ? Простый , средній , 


* 
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и даже высокій слогъ Россійскій конеч¬ 
но не долженъ быть точный Славенокій 
однакожъ сей есть истинное основаніе 
его, безъ котораго онъ не можетъ быть 
ни силенъ, ни важенъ. Нѣтъ конечно ни¬ 
какой нужды, ра.зсуждая о премудрости, 
говорить: луше бо сію купоаати; но что 
препятствуетъ намъ сказать о ней: вЪ 
десницѣ ея долгота жизни , вЪ шуйцѣ ея бо¬ 
гатство и слава; огпЪ устЪ ея исходить 
правда; законЪ же и милость на языкѣ сво- 
емЪ носитЪ; всѣ пути ея добры и всѣ сте¬ 
зи ея мирны? Самая малая перемѣна въ 
словахъ, неослабляя мысли, сохраняетъ 
всіо красоту слога. Ничего нѣтъ безраз¬ 
суднѣе , какъ думать, что Славенскій 
языкъ не нуженъ для красоты новѣйша¬ 
го Россійскаго слога, и что гораздо ну¬ 
жнѣе для сего францускій языкъ, и ка¬ 
кой еще ? Не славныхъ по истиннѣ и 
отличныхъ писателей ихъ , но худыхъ 
сплетателей нынѣшнихъ глупыхъ и не¬ 
лѣпыхъ умствованій,, клеветъ, небылицъ 
и Романовъ. Не ихъ читать, не имъ по¬ 
слѣдовать, не изъ нихъ должно намъ по¬ 
черпать красоту слога; но изъ собсшвен- 
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ныхъ твореній своихъ, изъ книгъ Сла- 
венскихъ. Въ доказательство сего при¬ 
ведемъ здѣсь нѣкоторые примѣры. 

Какъ ни прекрасна Ода выбранная изъ 
Іова таковымъ великимъ Стихотворцемъ 
каковъ былъ Ломоносовъ, и хотя оная 
написана яснымъ, чистымъ и употреби¬ 
тельнымъ Россійскимъ языкомъ, и при¬ 
томъ сладкогласіемъ рифмъ и стиховъ 
украшена; однако не всѣ красоты под¬ 
линника (или Славенскаго перевода) ис¬ 
черпалъ онъ, и едва ли могъ достигнуть 
до высоты и силы онаго, писаннаго хо¬ 
тя и древнимъ Славенскимъ, не весьма 
уже яснымъ для насъ слогомъ; но и тутъ, 
даже сквозь мракъ и темноту, сіяютъ 
въ немъ неподражаемыя красоты, и 
пресильныя по истиннѣ стихотвор¬ 
ческія въ краткихъ словахъ многомы¬ 
сленныя выраженія. Сравнимъ сіи мѣ¬ 
ста. у Ломоносова Богъ вопрошаетъ 
человѣка: 

Стѣсняя вихремъ облакъ мрачный 
Ты солнце можетъ ли закрыть, 

И воздухъ огуетишь прозрачный, 

И молнію въ дождѣ родишь, 
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И вдругъ быстротекущимъ блескомъ 
И горъ сердца трясущимъ трескомъ 
Концы вселенной колебать 
И смертнымъ гнѣвъ свой возвѣщать? 

Прекрасное распространеніе мыслей, 
достойное пера великаго Стихотворца ; 
но въ подлинникѣ краткія сіи слова не 
заключаютъ вѣ себѣ всей силы сего во¬ 
проса : 

Вѣси же ли лремѣненія небесная? Призо- 
веши же ли облакЬ гласомЪ? — Послеши 
же ли молніи и лойдутЪ? 

Ломоносовъ продолжаетъ: 

Твоей ли хитростью взлетаетъ 
Орелъ, на высоту паря, 

По вѣтру крила простираетъ - 

И смотритъ въ рѣки и моря? 

Отъ облакъ видитъ онъ высокихъ 
Въ водахъ и пропастяхъ глубокихъ. 

Что я ему на пишу далъ. 

Толь быстро око тыль создалъ? 

Бъ подлинникѣ сказано: 

И твоею ли хитростію стоіітЪ ястребъ, 
распростеръ крилѣ недвижимЪ зря на югЪ? 
ТвоимЪ же ли ловелѣніемЪ возносится орелЪ? 
Неясыть же на гнѣздѣ своемЪ сѣдя все - 
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ляется на версі камене и вЪ сокровенЪ? 
Тамо же сый ищетЪ 6рашна у издалека оѵи 
его наблюдаютЪ . 

Ломоносовъ изобразилъ здѣсь единаго 
орла; въ подлинникѣ представлены въ 
одинакомъ видѣ три различныя птицы: 
ястребъ, орелъ и неясыть, съ прилич¬ 
ными каждой изъ нихъ свойствами: 
ястребъ распростерши крылья, стоитъ 
неподвижно (какое свойственное сей 
птицы дано положеніе, и какъ прилично 
употребленъ здѣсь глаголъ стоитЪ!); 
орелЪ врзносится; неясыть вселяется на 
вершинѣ каменныхъ горъ, въ мѣстахъ 
потаенныхъ: отколѣ очи ихъ издалече 
наблюдаютъ, ищутъ брашна, снѣди. 
Не взирая на прекрасное въ Ломоносовѣ 
изображеніе орла, не имѣетъ ли подлин¬ 
никъ своей красоты? Сверхъ сего Ломо¬ 
носовъ не всѣ отличныя мѣста подлин¬ 
ника преложилъ въ стихи; онъ не по¬ 
кусился изобразить коня, толь пре¬ 
красно и величаво тамъ описаннаго: 

Или ты обложилъ еси коня силою у и 
облеклЪ же ли еси выю его вЪ страхЪ? Обло¬ 
жилъ же ли еси его всеоружіемъ , славу же 


йіс ' Ьу ѵ^.оояІе 



7 5 

персей его дерзостію? КопытомЪ копая на 
поли играетЪ , и исходитъ на полѣ < Ъ крѣ¬ 
постію: срѣтая стрѣлы по< мѣяваетс я , и- 
не отвратится отЪ желѣза. НадЪ нимЪ . 
играетЪ лукЪ и мекь, и гнѣв мЪ потребитъ 
землю , и не иматъ вѣры яти , дондеже \ 
воспгрубитЪ труба. Трубѣ вострубившей 
глаголетЪ: благо же: издалека же обновляетъ ; 
рать со скаканіемЪ и ржаніемЪ. Въ самомъ і 
дѣлѣ, что можетъ быть величавѣе одѣ- | 
таго въ воинскую сбрую коня, силу и | 
крѣпость ощущающаго въ себѣ, исхо- 1 
дящаго на ратное полѣ, гордо разгре- | 
бающаго копытами землю, посмѣяваю- | 
щагося устремленнымъ на него стрѣ- | 
ламъ и желѣзнымъ копьямъ, кипящаго 
гнѣвомъ, когда всадникъ надъ главою 
его играетъ своимъ мечемъ, и ожидаю- 
щаго съ нетерпѣливою радостію гласа 
трубнаго, при звукѣ коего съ громкимъ 
ржаніемъ устремляется скакать на 
брань и битву ? 

Ломоносовъ описываетъ . звѣря, наз- | 
ваннаго БегемотомЪ у и котораго почи¬ 
таютъ быть слономъ, или вѣроятнѣе 
единорогомъ или риноцеромъ; 
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Воззри въ лѣса на Бегемота, 

Что мною сотворенъ съ тобой; 

Колючей тернъ его охота 
Безвредно попирать ногой. 

Какъ верьви сплетены въ немъ жилы. 

Отвѣдай ты своей съ нимъ силы! 

Гъ немъ ребра какъ лишая мѣдь: 

Кто можетъ рогъ его сотрѣшь? 

Въ подлинникѣ сказано: 

Се убо крѣпость его на креслѣхЪ , сила 
же его на пупѣ креза. Постави ошибЪ яко 
киларисЪ , жилы же яко уже сплетены 
ст/тъ. Ребра его ребра мѣдяна , хребетЪ 
же его желѣзо сліяно. — ПодЪ всякимЪ дре- 
вС(мЪ спитЪ , при рогозѣ и тростіи и ситовіи: 
осѣняютЪ же надЪ нимЪ древеса велика сЪ 
лѣторасльми, и вѣтьви напольныя *). Аще % 

*) Переводъ сего мѣста, или сихъ двухъ сти¬ 
ховъ, весьма шеменъ. Въ прочемъ изъ повѣ- 
ренія онаго съ переводами иностранныхъ би¬ 
блій добраться можно, что описываются 
здѣсь свойства сего звѣря, и что смыслъ 
сихъ словъ долженъ бытъ слѣдующій : онъ лю¬ 
битъ спать подъ деревьями на мокрыхъ боло - 
тпстыхъ мѣстахъ, въ тростникѣ я другихъ по¬ 
добныхъ симъ травахъ . Великія при водахъ ра¬ 
стущія ивы покрываютъ еео своею тѣнію . Въ Нѣ* 
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будетЪ наводненіе , не ощутитЪ: уловагтЪ , 
яко внидетЪ ІорданЪ во уста его: во око свое 
возметЪ его , ожестоѵився лродираыииЪ 
ноздри, (то есть увидя его, вмѣсто 
чтобъ почувствовать страхъ, озлится, 
разширитъ ноздри, приготовится къ 
бою). 

Мнѣ кажется изображеніе крѣпости 
и силъ толь огромнаго, животнаго, ка¬ 
ковъ есть слонъ, или единорогъ въ сти¬ 
хахъ у Ломоносова не довольно соот¬ 
вѣтствуетъ изображенію дѣйствія или 
употребленія тѣхъ же самыхъ силъ 
его; ибо о такомъ звѣрѣ, у котораго 
жилы какЪ сплетенныя веръви , ребра какЪ 
литая мѣдь, мало сказать, что онъ 
колюѵій тернЪ безвредно лолираетЪ ногами. 
Не отъемля славы у сего великаго писа¬ 
теля мнится мнѣ, что надлежало бы 
сказать нѣчто болѣе, нѣчто удиви¬ 
тельнѣе сего. Въ подлинникѣ напро¬ 
тивъ того можетъ быть уже чрезъ 

мецкой библіи сказано: ег Ііе^і §егп іт 8скаі- 
іеи, іт КоНг } гті іт 5сЫат ѵегЬог^еп. Юаз (лгЪйгсЪ 
Ьейескі іНп тіі $сіпет ИсЪаііеп ипі Не Вискѵеісіеп 
Ьейеекеп іНп. 
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| . мѣру огромно сказано аще будетъ на - 
| водненіе , не ощутитЪ : уповаетЪ, яко бни- 
і детЪ ІоарданЪ во уста его . 

\ Наконецъ Ломоносовъ описываетъ 
1 другое животное, названное Асвгофа - 
1 номЪ , и которое иные почитаютъ быть 
| китомъ , другіе морскимъ конемъ , 
I третьи крокодиломъ. Сіе послѣднее 
\ мнѣніе, судя по описанію, кажется быть 
' вѣроятнѣе трочихъ: 

Ты можешъ ли Левіофана 
На удѣ вышянупгь на брегъ ? 

Въ самой срединѣ Океяна 
Онъ быстрый простираетъ бѣгъ; 
Свѣтящимися чешуями 
Покрытъ какъ мѣдными щитами, 

Копье и мечь и молотъ твой 
Щипіаетъ за тростникъ гнилой. 

Какъ жерновъ сердце онъ имѣетъ, 

И зубы страшный рядъ серповъ : 

Кто руку въ нихъ вложить посмѣетъ? 


Всегда къ сраженью онъ готовъ : 
Ца острыхъ камняхъ возлегаетъ, 
И твердость оныхъ презираетъ : 
Для крѣпости великихъ силъ, 
Щитаетъ ихъ за мягкой илъ. 
Когда ко брани устремится, 

То море какъ котелъ кипитъ, 
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Какъ печь гортань его дымится, 

Въ пучинѣ слѣдъ его горишь ^ 

Сверкаютъ очи раздраженные, 

Какъ угль въ горнилѣ раскаленный. 

Всѣхъ сильныхъ онъ страшитъ гоня. 

Кто можетъ стать противъ меня ? 

Въ подлинникѣ сказано: 

Извлеченіи ли змія удицею , или обло- 
жиши узду о ноздрехЪ его? Или вдѣжеши 
кольце вЪ ноздри его ? ШиломЬ же провер - 
тиши ли устнѣ его? •ВозглаголетЪ же ли ти 
сЪ молеиіемЪ , или сЪ лрошеніемЪ кротко? 
СотворитЪ же ли завѣтЪ сЪ тобою? IIой- 
меши же ли его раба вѣчна? Поигравши ли 
сЪ ниліЪ, яко же со птицею , ‘или свяжеши 
его яко врабія дѣтищу ? (то есть для 
игрушекъ сыну твоему: еЬ 1е Ііегаз Ьи 
роиг атизег Ьез ^еипез Шіез) Питаются 
же ли имЪ язьіцы , и раздѣляютъ ли его 
финикійстіи народи ? Вся же плавающая 
собравшеся, не лодЪимутЪ кожи единыя * 
ошиба его , и корабли рыбарей главы его. 
Возложиши ли напъ руку , воспомянувЪ брань 
бывающую на тѣлѣ его? И кЪ тому да не 
будетЪ. -— Кто открьгетЪ лице облесенія 
его? ВЪ согбеніе же персей его кто внидетЪ? 
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Двери лица его кто отверзетЪ. ОкрестЪ 
зубовЪ его страхЪ. утроба его щиты мѣ¬ 
дяны, союзЪ же его яко же СмиритЪ камень, 
единЪ ко другому лрилилаютЪ , духЪ же не 
лройдетЪ его; яко мужЪ браЫу своему при - 
лѣпится , содержатся и не отторгнутся. 

ВЪ ѵханіи его возблистаетЪ свѣтЪ: оси же 
его видѣніе денницы. ИзЪ устЪ его исхо¬ 
дятъ аки свѣщи горящія , гС размещутся 
аки искры огненни: изЪ ноздрей его исхо¬ 
дитъ дьімЪ пещи горящія огнемЪ угліяі 
душа же его яко угліе , и яко пламы 

*) Во француской и другихъ библіяхъ сказано 
просто: члены его соединенные отнъ съ другимъ 
пребываютъ нераздѣльны. ЕІІез зопЬ }оіпЬ 1 э 
ипе а V .аиЬге, еііез з'епЬгеЪіепепЬ, еЬ пе зе 
зёрагепЬ роіпЬ. Въ Россійскомъ переводѣ упо¬ 
треблено подобіе: яко ліужъ брату _ своему 
прилѣпится. Сіе подобіе хотя и кажется 
быть затмѣвающимъ смыслъ и поставлен¬ 
нымъ здѣсь не у мѣста , однако ежели мы 
хорошенько вникнемъ въ разумъ сихъ словъ, 
то найдемъ ихъ здѣсь весьма пристойными; 
ибо разумѣется подъ оными союзъ между 
двумя друзьями: чтожь можетъ быть крѣп¬ 
че и неразрывнѣе союза истинной дружбы? 

**) Душа здѣсь значитъ дыханіе, АіЬеш. 
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изЪ устЪ его исходятъ. На выи жг его во • 
дворяется сила, лредЪ нимЪ тесетЪ пагуба . 
Плоти же тѣлесе его сольпнушася : ліетЪ 
нанъ, и нелодвижится: (Іез шизсіев сіе за 
сЪаіг зопЬ Ііёз; ЬоиЬ сеіа езЬ таззіЕ еп 
Іиі, гіепп’ у Ъгапіе. фр. сІіе §1іесітазз 
зеіпез ЕІеізЬез Ьап^еп ап еіпашіег, ип<і 
Нап§еп ЬагЬ ап іЬга, сіаз ег пісЬЬ гег- 
Гаіеп кап. Нѣм.) Сердце его ожестѣ аки' 
камень, стоитЪ же аки наковальня непо* 
движна. Обращшуся же ему, страхЪ звЬ- 
ремЪ сетвероногимЪ по земли скачущимЪ. 
Аще сряіцутЪ его копія, ни сто же сотво- 
рятЪ ему, копіе вонзено и броня: вмѣняетъ 
желѣзо аки плевы, мѣдь же аки древо гни¬ 
ло: не уязвитЪ его лукЪ мѣдянЪ, мнитЪ бо 
каменометную пращу аки сѣно. Аки стеб- 
ліе вмѣнишася ему млатове: ругаетжеся 
трусу огненосному. Аоже его остни ост¬ 
рія, всяко же злато морское подЪ нимЪ , 
яко же бреніе безчисленно. ВозжизаетЪ безд¬ 
ну, яко же лещЪ мѣдную: мнитЪ же Море 

.*) Здѣсь трусъ огненосныіі значить блескъ по¬ 
трясаемаго предъ очами его чистаго или 
свѣтящагося: оружія: ег вроЫеЬ беп ЬеЪёп- 
беп Хапгеп, сказано въ Нѣмецкой Библіи. 
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яко мироварницу, и тартарЪ бездны яко же 
плѣнника : вмѣнилЪ бездну вЪ прохожденіе. 
Ниѵгпо же есть на земли подобно ему со¬ 
творено , поругано бьіти Ангелы моими: 
есе высокое зритЪ : самЪ же царь всѣмЪ су- 
щимЪ вЪ водахЪ. 

Вышесказанныя стихи Ломоносова 
конечно весьма прекрасны; но для сра¬ 
вненія ихъ съ подлинникомъ (то есть 
съ Славенскимъ переводомъ), надлежитъ, 
жакъ уже и выше разсуждаемо было, 
представить себѣ во первыхъ, что 
стихи, а особливо хорошіе, всегда имѣ¬ 
ютъ надъ разумомъ нашимъ больше 
силы, чѣмъ проза; во вторыхъ, что 
переводъ Священныхъ книгъ во многихъ 
мѣстахъ невразумителенъ, частію по 
неточности преложенія мыслей столь 
трудной и въ такія древнія времена 
писанной книги, каковъ есть Еврейскій 
подлинникъ; частію по нѣкоторой уже 
темнотѣ для насъ и самаго Славенскаго 
язьіка; однако, не взирая на сію вели¬ 
кую разность, сличимъ Славенскій пере¬ 
водъ съ почерпнутыми изъ него стиха¬ 
ми знаменитаго нашего Стихотворца, 
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и разсмотримъ, которое изъ сихъ опи¬ 
саній сильнѣе. Сперва покажемъ общее 
ихъ расположеніе, а потомъ упомянемъ 
частно о нѣкоторыхъ выраженіяхъ. 

Описаніе заключающееся въ трехъ 
вышеозначенныхъ строфахъ Ломоносо¬ 
ва , состоитъ изъ двухъ членовъ ила 
частей, изъ которыхъ первую можно 
назвать предложеніемъ или вступле¬ 
ніемъ, а вторую изображеніемъ или по¬ 
вѣствованіемъ. Предложеніе состоитъ 
въ слѣдующихъ двухъ стихахъ: 

Ты можетъ ли Левіофана 1 

На удѣ вытянуть на брегъ? 

Прочіе дватцать два стиха состав¬ 
ляютъ изображеніе сего , Левіофана, 
или повѣствованіе о силѣ и крѣпости 
его. И такъ вещь представляется здѣсь 
просто, безъ всякаго пріуготовленія во¬ 
ображенія нашего къ тому,, чтобъ оНо 
вдругъ и нечаянно нашло нѣчто неожй-' 
даемое. Въ Славенскомъ переводѣ начи¬ 
нается сіе описаніе слѣдующими вопро¬ 
сами: извлеѵеши ли змія удицею , или обло* 
жищи узду о ноздрехЪ еео ? ШиломЪ же 
провертиши ли устні его? ВозглаголвтпЪ 
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: * ѵ I же, ли ти сЪ моленіемЪ , или с5 прошеніемъ 
> * Ѵ.І ! кротко? СотворитЪ же ли завітЪ сЪ то- 
і? Ч ’і бою? Поймеши ли его раба вѣска? Поиграв¬ 
ши ли сЪ нимЪ , яко же со птицею , или 
свяжеши его яко врабія дѣтищу? Всѣ сіи 
вопросы располагаютъ умъ нашъ ша< 
- Гі кимъ образомъ, что производя въ немъ 
Г "чу любопытство узнать подробнѣе о семъ 
описуемомъ звѣрѣ или зміѣ, нимало не 
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раждаютъ въ насъ чаянія услышать о 
«Л чемъ либо чрезвычайномъ: напротивъ шо- 
^ ч,го они удерживаютъ воображеніе наше 
и препятствуютъ ему сдѣлать напе- 
^ | ^ редъ какое либо великое заключеніе о 
„ семь животномъ; ибо весьма естествен- 
^ но представляется намъ, что кого не- 
" льзя извлечь удицею , того можно выта- 
5- щитъ большою удою ; кому нельзя шиломЪ 
і провертѣть уста, тому можно просвер- 
ѵ- * лить ихъ буравомЪ ; съ кѣмъ нельзя пог 
| ‘^играть какъ съ воробьемъ , тотъ можетъ 

* быть еЩе не больше коршуна , и такъ 

* далѣе. Между тѣмъ, говорю, какъ мы, 
судя по симъ вопросамъ, отнюдь не 

X X ожидаемъ 1 услышать о чемъ нибудь не¬ 
обычайномъ, какимъ страшнымъ описа- 
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ніемъ поражается вдругъ воображеніе 
наше: ,вся же плавающая собравшеся , не 
подЪимутЪ кожи единыя ошиба его, и ко¬ 
рабли рыбарей главы его! Что можешь 
быть огромнѣе сего животнаго, и могъ 
ли я сію огромность его предвидѣть 
изъ предъидущихъ вопросовъ ? Любо¬ 
пытство мое чрезъ то несравненно уве¬ 
личилось; я съ нетерпѣливостію желаю 
знать, что будетъ далѣе. Желаніе мое 
постепенно удовлетворяется: послѣ вы¬ 
шеупомянутаго страшнаго о семъ чу¬ 
довищѣ изреченія, слѣдуютъ паки во¬ 
просы, но гораздо уже сильнѣйшіе преж¬ 
нихъ: кто открыетЪ лице бблеоенія его? 
ВЪ согбеніе же персей его кто внидетЪ? 
Двери лица его кто отверзстЪ? ОкрестЪ 
зубовЪ его страхЪ и проч. Сіи вопросы 
воспламеняютъ мое воображеніе, возбу¬ 
ждаютъ во мнѣ глубокое вниманіе, на¬ 
полняютъ меня великими мыслями, и 
слѣдующее потомъ описаніе, соотвѣт¬ 
ствуя ожиданію моему, совершаетъ 
въ полной мѣрѣ дѣйствіе свое надо 
мною: здѣсь уже нещадится ничего, 
могущаго изображеніе сіе содѣлать ве- 
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ликолѣпннымъ, поразительнымъ, страш¬ 
нымъ , чрезвычайнымъ. Искусгпво, съ 
какимъ описаніе сіе расположено, дабы 
пріуготовленный къ любопытному вни¬ 
манію умъ мой вдругъ поразить удивле¬ 
ніемъ, часъ отчасу увеличивающимся, 
подкрѣпляется, не взирая на темноту 
нѣкоторыхъ словъ, силою таковыхъ 
выраженій , каковы напримѣръ суть 
слѣдующія: 

Кто открыетЪ лице облеѵенія его? То 
есть: кто совлечетъ съ него одежду 
(кожу съ крокодила) для разсмотрѣнія 
ея: ^иі евЬ сеіиі ^иі Десоиѵгіга 1е дез- 
виз <1е вой ѵёЬегаепЬ? 

ВЪ сагбеніе же персей его кто внидетъ? 
То есть: кто растворя вооруженную 
Страшными зубами пасть лютаго звѣря 
сего, освидѣтельствуетъ внутренній со¬ 
ставъ груди или тѣла его? Во фран- 
цуской Библіи переведено сіе отда¬ 
ленно отъ смысла и не ясно: диі ѵіепсіга 
аѵес ип «ІоиЪІе тога роиг в’ еп гепсіге 
таіЬге ? 

Двери лица его кто отверзетЪ? То есть: 
кто челюсти или зѣвъ его отворитъ, 
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^иі езЬ-се ^иі оиѵгіга ГепЬгѳе Де за 
§иеи1е ? 

Какая чудовищу сему дана крѣпость! 
Какое твердое сліяніе членовъ! утроба 
его подобна мѣднымъ щитамъ, ребра 
его какъ самые твердѣйшіе камни, такъ 
плотно сольпнувшіеся, что воздухъ не 
пройдетъ сквозь ихъ! 

Оси его видѣніе денницы. То есть: свер¬ 
кающи, свѣтоносны какъ заря: вев уеих 
зоиЬ сотгае Іез раиріегез Де ГаиЪе Ди 
)'оиг. Примѣтимъ красоту подобныхъ 
выраженій , свойственную одному Сла- 
венскому языку: оси его видѣніе денницы , 
гортань его пещЪ огненная , хребетЪ его же¬ 
лѣзо сліяно и проч. Здѣсь вещи не упо¬ 
добляются между собою, но такъ ска¬ 
зать одна въ другую претворяются. Во¬ 
ображеніе наше не сравниваетъ ихъ, но 
вдругъ, какъ бы нѣкіимъ волшебнымъ пре¬ 
вращеніемъ , одну на мѣстѣ другой ви¬ 
дитъ. Естьли бы мы сказали: оси его 
какЪ денница свѣтлы , гортань его какЪ пещЪ 
огненная , хребетЪ его крѣпостію подобенъ 
литому желѣзу, то колико сіи выраженія 
были бы слабы предъ оными краткими 
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и сильными выраженіями: оси его видѣ* 
, ніе денницы , гортань его лещЪ огненная , 
хребетЪ его желѣзо сліяно! 

На вьіи же его водворяется сила , лредЪ 
нимЪ теѵетЪ пагуба. Что можетъ быть 
сильнѣе сего выраженія ? Какъ слабъ 
предъ онымъ Нѣмецкой переводъ: ег ЬаЬ 
еіпеп зЬаускеп Наіз, ипй ізЬ ееіпе ЬизЬ, 
уго ег еЬѵрав ѵегйегЬеЬ. Ломоносовъ вос¬ 
пользовался сею мыслію и помѣстилъ ее 
въ одной изъ - своихъ одъ, говоря про 
Государыню Елисавету Петровну: 

Литъ только ополчится къ бою, 

Предъидетъ ужасъ предъ тобою, 

И слѣдомъ воскурится дымъ. 

Обращшуся же ему , страхЪ звЪремЪ гет- 
вероногимЪ л о земли скаъцщилСЪ отЪ него. 
Какое прекрасное изображеніе ярости и 
силы одного, и трепета "и боязни дру¬ 
гихъ бѣгущихъ отъ него животныхъ! 
Впрочемъ переводы сего мѣста различ¬ 
ны: въ Россійскомъ говорится о ьетве- 
рЬногихЪ зеѣряхЪ; во францу скомъ весь¬ 
ма не къ статѣ о людяхЪ: (Іез Ьоттез 
Іез ріи.8 ГогЬз ЬгетЫепЬ циапсі іі з’ёіёѵе, 
еЬ ііз не заѵепЬ ой ііз еп зопЬ, ѵоуапв 
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не упоминая ни о сетвероногихЪ ни о лю¬ 
дяхъ, сказано просто и сильно: \ѵепп ег 
бісЬ егЬеЪЬ, во епЬвегеп зісЬ <1іе зЬагскеп, 
шкі луепп ег даЬёг ЪгісІіЬ, зо ізЬ кеіпе 
ѵ Спабе ба. То есть: возставшу же, или 
поднявшуся ему , текутЪ отЪ него со стра¬ 
хомъ сильные , и горе тому , на кого онЪ 
устремится . 

Изо всего вышесказаннаго разсудишь 
можемъ, что когда столь превосходный 
писатель, каковъ былъ Ломоносовъ, при 
всей пылкости воображенія своего, не 
токмо прекрасными стихами своими не 
могъ затмить красоты писаннаго про¬ 
зою Славенскаго перевода, но едва ли и 
достигъ до оной, то какъ же младые 
умы, желающіе утвердиться въ силѣ 
краснорѣчія, не найдутъ въ сокровищахъ 
Священнаго писанія полезной для себя 
пищи ? Или скажемъ, уподобляя тща¬ 
тельнаго Стихотворца трудолюбивой 
пчелѣ , что когда при всемъ несомомъ 
ею тяжкомъ бремени меда, не могла она, 
какъ токмо самомалѣйшую частицу она¬ 
го высосать изъ обширнаго цвѣтника. 
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шо колико цвѣтникъ сей сладкимъ симъ 
веществомъ изобиленъ, богатъ, неисто¬ 
щимъ ! Колико другихъ, подобныхъ ѳй 
пчелъ, посѣщая оный, могли бы безчи¬ 
сленными обогатиться сокровищами! Но 
не посѣщая цвѣтника сего не можемъ 
мы знать богатства онаго. Мнѣніе, что 
. Славенскій языкъ различенъ съ Россій¬ 
скимъ, и что нынѣ слогѣ сей неупотре¬ 
бителенъ, не можетъ служить къ опро¬ 
верженію моихъ доводовъ: я не то ут- 
I верждаю, что должно писать точно Сла- 
венскимъ слогомъ, но говорю, что Сла¬ 
венскій языкъ есть корень и основаніе 
Россійскаго языка; онъ сообщаетъ ему 
богатство , разумъ , силу , красоту. И 
такъ въ немъ упражняться, и изъ него 
| почерпать должно искусство краснорѣ- 
* чія, а не изъ Бонетовъ, Волтеровъ, Юн¬ 
говъ, Томсоновъ и другихъ иностран¬ 
ныхъ сочинителей, о которыхъ писате¬ 
ли нати на каждой страницѣ твердятъ, 
и учась у нихъ Рускому на бредъ похо¬ 
жему языку , съ гордостію увѣряютъ , 
что нынѣ образуется токмо пріятность 
нашего слога. Но оставимъ ихъ, и ста- 
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немъ продолжать выписки и примѣры 
наши изъ Священнаго Писанія, съ при¬ 
мѣчаніями на оные: чемъ больше мы ихъ 
соберемъ, іпѣмъ яснѣе б} г детъ сія истин¬ 
на. Возмемъ случайно какую нибудь мо¬ 
литву, наприкладъ слѣдующую. 

Святый славный и всехвалъный Апосто - 
ле Варфоломее , всекрасный отЪ своея кро- 
ве Боголроповѣдниѵе , желая во Христа об- 
лещисл, всѣхЪ своихЪ, и самыя кожи плот¬ 
скія совлекся , живый же нынѣ вЪ новости 
духа жизнь нестарѣемую, моли да и азЪ 
совлекшися ветхаго селовѣка, облекуся вЪ 
новаго созданнаго по Бозѣ вЪ правдѣ, пре¬ 
подобіи и истиннѣ. 

Примѣтимъ во первыхъ, какъ слово 
всекрасный здѣсь богато, оно равняется 
слову преславный, и гораздо богатѣе 
чемъ слово прекрасный. Впрочемъ отЪ сво¬ 
ея крове значитъ здѣсь: вз5 рода своего. 
Во вторыхъ* въ семъ краткомъ выраже¬ 
ніи: во. Христа облещисп, *) какое изоби- 

*) Подобно сему въ переводѣ Ломоносова изъ 

Гомера улиссъ говоритъ Ахиллесу: 
уже шебѣ пора во крѣпость облеіцись. 

Каждому языку свойственны свои выраженія, 

французы не говорятъ: геѵчіи т %іоіге } но го-? 
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ліе мыслей заключается! Ибо оное зна¬ 
читъ : напитать душу свою ученіемъ 
Христовымъ, такъ крѣпко ее оградить 
имъ, какъ бы оное было броня, никаки¬ 
ми стрѣлами страстей, ни соблазновъ, 
ни угрозъ не проницаемая. Тѣмъ паче 
выраженіе сіе съ понятіями нашими сход¬ 
ственно, что дабы сдѣлаться истин¬ 
нымъ Христіаниномъ, надлежитъ оста¬ 
вить намъ всѣ прельщающія насъ пороч¬ 
ныя желанія, и возлюбить строгій путь 
добродѣтели, на подобіе того, какъ бы 
скинуть съ себя богатую, тщеславіе 
увеселяющую, и надѣть скромную, сми¬ 
ренномудрію приличную одежду, такъ 
какъ и здѣсь о Святомъ Варфоломеѣ ска¬ 
зано: желая во Христа облещися , всЪхЪ 
своихЪ у и самыя плотскія кожи, совлекся. 
Примѣтимъ также и сіе выраженіе, всѣхЪ 
сваихЪу какъ оно кратко здѣсь и много¬ 
знаменательно, потому токмо, что не 
поставлено при ономъ никакого суще- 

воряпгь гауопапі йг §Іоіге ; напротивъ того по 
свойству нашего языка выраженіе, облечемъ во 
' сллв у, олЪянъ лучами славы , гораздо лучше, не¬ 
жели лучеблистающъ славою. 
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ствительнаго имени, какъ напримѣръ: 
богатства, друзей, родственниковъ и 
проч.; ибо все сіе не прибавило бы ни - 4 
чего къ силѣ сихъ словъ: всѣхЪ своихЪ , 
въ которыхъ все оное заключается. Въ 
третьихъ, послѣ сей мысли, с то село - 
в'ікЪ, облекающійся во Христа, всѣхЪ своихЪ 
и самыя плотскія кожи совлекается , въ ка¬ 
кое отличное вступаетъ онъ состоя¬ 
ніе? НасищетЪ жить вЪ новости духа жизнь 
нестарѣемую : какая прекрасная мысль, и 
какимъ прекраснымъ послѣдовавшимъ изъ 
того разсужденіемъ заключенная: моли 
да и азЪ совлекшися ветхаго селовѣка, обле - 
куся вЪ новаго по Бозѣ вЪ правдѣ, преподо¬ 
біи и истиннѣ! Такъ писали предки на¬ 
ши, которыхъ нынѣшніе француско-Ру- 
скіе писатели не читаютъ, или смѣют¬ 
ся имъ; но мы не находимъ въ нихъ се¬ 
го не вразумительнаго пустословія, по¬ 
черпаемаго изъ чтенія чужеязычныхъ 
книгъ: въ словахъ ихъ заключалась всег- 
, да мысль, и мысль кратко и сильно вы¬ 
раженная. 

. Но яко селовѣколюбиваго Бога Ма• 

ти, пріими мое еже отЪ сквррныхЪ устенЪ 
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приносимое Тебѣ моленіе , и Твоего Сына , » 
нашего Владыку и Господа , Матернее Твое 
дерзновеніе употребляющи , моли да отвер- 
зетЪ и мнѣ человѣколюбныя утробы своея 
благости , и презрѣвЪ моя безчисленная пре- 
грѣшенія, обратитъ мя кЪ покаянію , и сво- 
,кх5 заповѣдей дѣлателя искусна явитЪ мя. 

Примѣтимъ въ сей къ Богородицѣ мо¬ 
литвѣ, какъ въ оной рѣчи: Матернее Твое 
дерзновеніе . употребляющи , словф дерзнове¬ 
ніе прилично употреблено; ибо естьли 
бы сказать: моли сына Твоего , употребляя 
Матернюю Твою надЪ нимЪ власть или си¬ 
лу , тогда бы понятіе заключающееся 
въ словахъ, молить, проситъ , имѣло нѣ¬ 
которое противурѣчіе съ понятіемъ , 
заключающимся въ словахъ употреблять 
власть или силу , означающихъ паче вер¬ 
ховность и повелѣніе, нежели подчинен¬ 
ность . и прозьбу. Напротивъ того въ 
словахъ: моли , употребляя Матернее Твое 
дерзновеніе , искуснымъ образомъ соеди¬ 
нены противуположныя или несход¬ 
ственныя между собою понятія о пре¬ 
имуществѣ и купно подчиненности .таковой 
Матери, которая въ Сынѣ своемъ зритъ 
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Всемогущаго небесъ и земли Владыку» 
Другіе могутъ взывать'къ нему со стра¬ 
хомъ и трепетомъ, но Ей одной при¬ 
стойно умолять Его съ дерзновеніемъ, 
то есть не со властію, какую имѣетъ 
простая мать надъ простымъ сыномъ, 
но со смѣлостію, каковую Она; яко че¬ 
ловѣкъ, не могла бы имѣть къ Богу, есть- 
ли бы не была притомъ Матерь Его. 
Отсюду видѣть можно, что въ прежнія 
времена о силѣ и знаменованіи словъ при-, 
лѣжно разсуждали, а не съ такимъ лег¬ 
комысліемъ лѣпили ихъ, какъ во многихъ 
нынѣшнихъ сочиненіяхъ. Нынѣ вмѣсто: 
Матернее Твое дерзновеніе употребляющіе , 
моли , да отверзетЪ и мнѣ селовѣколюбныя 
утробы своея благости , сказали бы: проси 
употребляя , какЪ Матъ , вліяніе Твое на Сы¬ 
на, стобЪ ОнЪ оказалЪ надо мною свою тро¬ 
гательность, и назвали бы это безподоб¬ 
ною красотою слога. 

. Господи Вседержителю , сотворивый небо 
ц землю со всею лѣпотою ихЪ , связавый 
море словомъ повелѣнія Твоего , заклюѵивый 
бездну , и запеѵатствовавьій ю, страшнымъ 
и славнымЪ именемъ ТвоимЪ , Его же вся бо~ 


Оідііігесі Ьу 


Ооодіе 



9 б 

лтся, и трепещутЪ отЪ лица силы Твоея * 
Не богаты ли, не сильны ли выраженія 
сіи: словомъ ловел'Ъиія связать море? тре¬ 
петать отЪ лица силы? 

ОтЪ гласа воздыханія моего прилъпе кость 
моя плоти моей• Какъ можно больше и 
ощутительнѣе выразить дѣйствіе со» 
крушающей печали? 

Приведемъ еще нѣсколько примѣровъ 
изъ Библіи, изъ Прологовъ, изъ Четиме- 
.ней и разсмотримъ слогъ оныхъ: 

Кійждо дѣлаше землю свою сЪ миромЪ. 
Старѣйшины на стогнахЪ сѣдяху , и вси о 
благихЪ бесѣдоваху , и юноши обласахуся сла¬ 
вою и ризами ратными. И сѣде кійждо подЪ 
виноградомъ своимЪ, и смоковницею своею , 
и не быстъ устрашающаго ихЪ. (Маккав. 
глав. і4). Какое прекрасное описаніе ти¬ 
шины и благоденствія народнаго при 
Царѣ мудромъ и добромъ! 

Слышавшій блажиша мя, спасохЪ бо убо¬ 
гаго отЪ руки сильнаго, и сиротѣ, ему ще 
не бѣ помощника , помогохЪ : благословеніе 
погибающаго на мя да пріидетЪ, уста же 
вдовиѵа благословиша мя. Око бѣхЪ слѣпымЪ, 
нога же хромымЪ у азЪ быХЪ отецЪ немощ - 


Оідііігесі Ьу 


Соодіе 



97 

нымЪ. ИзбрахЪ путь ихЪ , и сѣдѣхЪ Князь , 
и веселяхся яко же Царь лосредѣ храбрыхъ , 
утѣшаяй легальныхъ. (Іова гл. 39 ). Какое 
превосходное царскихъ должностей изо» 
браженіе: спасать убогаго отъ руки силь¬ 
наго, вспомоществовать сиротѣ, оти¬ 
рать слезы вдовицы; быть окомъ слѣ¬ 
пому, отцемъ немощному; трудиться 
разумомъ въ избираніи ведущихъ къ об¬ 
щему благу путей; сидѣть на престолѣ, 
повелѣвая и направляя умы всѣхъ къ на¬ 
блюденію законовъ; предводительство¬ 
вать храбрыми и утѣшать печальныхъ! 

Простре АаронЪ руку на воды Египет¬ 
скія, и изведе жабы: яже излѣзше внидоша 
вЪ домьі и клѣти ложницЪ и на постели , 
и вЪ домьі рабовЪ ихЪ , и вЪ тѣста и вЪ 
лещи , и на Царя, и на рабы его , и на лю - 
ди его возлѣзоша жабы. И воскилѣ земля 
ихЪ жабами: яже егда ловелѣніемЪ Моисео- 
еымЪ изомроша, собрата ихЪ Египтяне вЪ 
стоги и стоги , и возсмердѣся вся земля 
Египетская отЪ жабЪ измершихЪ и и»вци~ 
вшихр. 

Примѣтимъ здѣсь первое, какъ пеЯИ- 
слеціе мѣстъ и вещей, я союзъ я, при 
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каждомъ словѣ повторенный, умножаетъ 
понятіе о великомъ сихъ лѣзущихъ га¬ 
довъ количествѣ. Второе, какъ слово и 
воскипі прилично здѣсь и знаменательно. 
Третіе, какъ выраженіе вЪ стоги и стоги , 
гораздо сильнѣе, нежели бы сказано бы¬ 
ло: во многіе стоги. Четвертое, какое 
глаголъ возсмердіся даетъ стратное и 
отвратительное понятіе о сей низпо- 
сланной на Египетъ казни, которая бы¬ 
ла бы несравненно слабѣе изображена, 
естьлибъ сказано было: и заразися вся 
земля Египетская. 

Шестая казнъ , гнойные струпы горящій 
на ѵеловіціхЪ и скотіхЪ. Примѣтимъ 
здѣсь, какъ слово горящій прилично къ 
струпамъ; ибо показуетъ болѣзненное 
ихъ дѣйствіе или нарываніе. 

Седмая казнъ , градЪ и огнь горящЪ со 
градомЪ. Какая стихотворческая мысль! 

Отнюдь не почитаю я за излишнее 
выписать здѣсь изъ Четиминеи цѣлое 
житіе трехъ святыхъ дѣвъ: книги сіи 
рѣдко читаемы бываютъ, и потому слогъ 
цхъ мало извѣстенъ. 
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Три дѣвы Троицѣ Святѣй вЪ дарЪ себе 
принесоша , Минодора , Митродора и Ним- 
фодора. Иніи приносятъ Богу дары отЪ внѣ « 
шнихЪ имѣній свойхЪ , яко же иногда вси вос- 
тоѵніи Царіе, злато , ливанЪ и смирну. Они 
же принесоша дарьі отЪ внутреннихъ сокро¬ 
вищъ: принесоша душу яко злато , не истлѣн - 
нымЪ златомЪ искупленную , но сестною кро¬ 
вію яко агнца непорота. Принесоша совѣсть 
гисту яко ливанЪ , елаголюще со Апосто• 
ломЬ : Христово благоуханіе есмы. Тѣло же 
вЪ нетлѣнномЪ дѣвствѣ своемЪ на раны за 
Христа давше , принесоша е вЪ дарЪ Богу 
яко смирну. Вѣдяху добрѣ, яко Господъ не 
нашихЪ временныхъ богатствъ, но насЪ са - 
михЪ требуетЪ , по глаголу Давидову : Го-* 
сподъ мой еси Ты: яко благихЪ моихЪ не 
требуеши. СамихЪ убо себе Богу принесо * 
ша у яко же святое ихЪ житіе и доблествен - 
ное страданіе являещЪ. 

Какое прекрасное вступленіе: три мла¬ 
дыя дѣвы приносятъ въ даръ Богу не 
злато» диванъ и смирну, но несравнен¬ 
но дражайшія сихъ сокровища: душу 
свою, чисшукакъ искушенное злато; со 
вѣсть свою, благоухающу какъ лжвакъ; 
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тѣло свое непорочное вмѣсто смирны, 
вѣдая, что Богъ не благихъ нашихъ, но 
добродѣтелей нашихъ требуетъ. — 
Далѣе. 

Сіи родишася еЪ Вифиніи, сестры же су¬ 
ще пр плоти , быта сестры и по духу} ибо 
единодушно избраша Богу работати паче , 
неже міру и сущимЪ еЪ мірѣ суетстеамЪ . 
Хртлще же сЪ душею и тѣло соблюсти не¬ 
скверно у да чистотою гисто му соединятся 
жениху своему Христу Господу , послушаша 
гласа. Его глаголюща: изыдите отЪ среды 
людей сихЪ, и отлугцтеся , и нечистотѣ ихЪ 
не прикасайтеся, и АзЬ пріиму вы. Изыдо- 
ша убо отЬ сопребыванія человѣческаго , лю¬ 
бяще зѣло вЪ дѣвствѣ . пребывати , и устра¬ 
нившее» всего лира , на уединенномъ всели - 
шася Ліѣстѣу добрѣ вѣдуще, яно неудобь хра- 
.нитися можетЪчистота дѣвическая посре- 
дѣ народа имущаго оѵи исполнъ любодѣянія 
и непрестаннаго грѣха. (Разсужденіе весь- 
па справедливое). Яко же бо рѣчныя воды 
входяще ѳЪ море сладость свою погубляютЪ, 
и 66 морскими совокуплыиеся водами быва¬ 
ютъ сланыі тако и. чистота ееда посредЬ 
міра,}, аки посре дѣ моря вселится, -и во элю- 


Оідііігесі Ьу ѵ^оояіе 



ІОІ 


битЪ его у не возможно ей сланьіхЪ сласто¬ 
любія водЪ не напитися . (Какое прекрас¬ 
ное уподобленіе'.). Дщерь Іаковля Дина , до - 
нелѣже не 6дадѣ себе вЪ (>ихемЪ градЪ Язы - 
ъескіщ дотоль бѣ счета дѣва: егда же изьі - 
де лознати дщери толю обитающія , и при - 
общцея кЪ нимЪу абіе погуби дѣвство свое . 
(Примѣтимъ искусство повѣствованія: 
вышесказанное подобіе уже довольно убѣ¬ 
дительно, однако оное подкрѣпляется 
еще примѣромъ). Окаянный СихемЪ мірЪ 
сей сЪ треми дщерми своими , с5 похотію 
плотскою , сЬ похотію опесЪ и гордостію 
женскою э ничто же ино вѣсть , тоьію вреди - 
І7Ш прилѣпляющихся ему. Яко же смола рѵер- 
няетЪ прикасающагося ей, тако онЪ своя ра- 
кители у терны , нечисты и скверны творитЪ. 
ЬлаженЪ бѣгаяй міра % да не очернится его 
нечистотами: блажена суть сія три дѣвьц 
избѣгшія отЪ міра и отЪ тріехЪ его рсчен - 
иыхЪ злыхЪ дщерей у не очернишася бо ихЪ 
сквернами, и быта бѣлы и чисты голубицы ,, 
аки двумя крилами дѣяніемЪ и Боговидѣні - 
емЪ лѣтающія по горамЪ и пустынямЪу же~ 
лающе вЪ Божественнѣй любви у аки вЪ гнѣ* 
здѣ почцпщ: пустыннымъ 6о непрестанное 
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Божественное желаніе бьгваетЪ міра сущиліЪ 
суетнаго кромѣ. 

Пребываніе же ихЪ бѣ на нѣкоемЪ высо¬ 
комъ и пустомЪ холмѣ, сущемЪ близЪ теп¬ 
лыхъ водЪ вЪ ПифіахЪ: аки за два поприща 
тпамо вселъшеся живяху вЪ постѣ и молит- 
вахЪ непрестанныхъ. Тихое пристанище и 
покой добрЪ гистотѣ своей дѣвиѵеской обрѣ- 
тоша, яже да невидима будетъ геловѣкц, 
скрыта ю вЪ пустыни: да видима же бу де тЪ 
Ангелы, вознесоша ю на холмЪ высокій. На 
высоту горы віыдоша, да прахЪ земной отЪ 
ногЪ своцхЪ оттрлсше кЪ небеси приближат- 
ся. ОтЪ самаго мѣста, на немЪ же пребы- 
ваху, житіе ихЪ добродѣтельное показова- 
шеся. Что бо являетъ пустыня, аще не от¬ 
верженіе всего и уединеніе? сто вѣщаетЪ 
холмЪ, аще не Богомысліе ихЪ? сто знаме¬ 
нуютъ теплыя воды, при нихЪ же живяху , 
аще не теплоту ихЪ сердесную- кЪ Богу ? (ка¬ 
кое соображеніе подобій, и какое остро¬ 
умное изобрѣтеніе мыслей къ распро¬ 
страненію слова!). Яко же бо Израилъ из- 
бьівЪ Египетскія работы прохождаше пу¬ 
стыню, тако сія святыя дѣвы изшедше отЪ 
міра пустынное облобызаша житіе. (Пре- 
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красное выраженіе!). И яко Моисей воз - 
г иедЪ на гору узрѣ Бога , тако сія на высо¬ 
комъ холмѣ суще , тѣлесныя оси кЪ Богу воз- 
вождаху, умными же взираху на него ясно. 
И яко тамо удареніемъ вЪ камень исхожда- 
ху воды, тако вЪ нихЪ отЪ смиреннаго вЪ 
перси ударенія лотокЪ слезный отЪ оѵесЪ 
пхЪ исхождаше. (Вездѣ въ уподобленіяхъ 
соблюдена ясность и удобовразумщпель- 
носшь). И не таковы бяху теллыхЪ водЪ 
исщоѵницы, какова осеса ихЪ теплыя слезы 
изводящая: тіи бо тогію тѣлесное омыти 
блато можаху, сіи же и душевныя оѵища * 
ху пороки, и ласе снѣга убѣляху. Но сто бѣ . 
слезамЪ оъищати вЪ тѣхЪ , яже осистивше 
себе отЪ всякія скверны ллоти. и духа , яко 
Ангели на земли ложиша? (Какое богат¬ 
ство мыслей истекающихъ одна изъ дру¬ 
гой!). Аще вЪгіемЪ сердцѣ отЪ воспомина¬ 
нія множества грѣховЪ родится умиленіе и 
слезы: но вЪ нихЪ, яко вЪ систьіхЪ дѣвахЪ, 
отЪ любве кЪ Богу ллаьа истоьникЪ исхож¬ 
даше. Идѣже бо огнь Божественныя любве 
пылаетЪ, тамо не возможно водамЪ слез- 
нымЪ не быти. Такова есть огня того сила % 
яже егда аки вЪ лещи вЪ сіемЪ сердцѣ воз- 
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варится, елико пламене, толика и росы 
умножитЪ; елико бо гдѣ есть любве, толи- 
ко и умиленія. ОтЪ любве рождаются еле* 
зы, и ХристосЪ егда надЪ АазаремЪ плака- 
ше, ресено о темЪ: виждъ, како любляше ( его. 
Плакахуся святыя дѣвы вЪ молитвахЪ и Бо» 
гомьішленіяхЪ св<>ихЪ: любляху бо Господа 
своего, Его же видѣнія насытитися желаю¬ 
ще, со слезами времене того ожидаху , ко¬ 
гда пріити и узрѣти любимаго жениха не¬ 
беснагоу каяждо отЪ нихЪ сЪ Давидомъ вѣща- 
ше: Когда пріиду и явлюся лицу Божію? 
быша слезы моя мнѣ хлѣбЪ день и нощь. 
Аки бы ілаголюще: о семЪ день и нощь еле - 
з имЪу яко не скоро приходитЪ то время , вЪ 
Не же бы намЪ пріити и явитися лицу *слад * 
ѵайшаго рачителя наш го Іисуса Христа, 
Его же видѣнія сице насыщатися желаемЪ , 
имже образомЪ желаетЪ елень на источни¬ 
ки водныя. \ 

СицевымЪ житіемЪ особнымЪ егда святыя 
дѣвы устраняхуся отЪ человѣкъ, оіКЬ бога 
явлены быша: не можетЪ бо укрытися градЪ 
верху воры стоя. Ибо исцѣленія недужнымЪ 
чудесно отЪ нихЪ бывающая , яко велеглас¬ 
ныя трубы по всей странѣ той о нихЪ воз- 
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вѣстиша. ВЪ то время царетвова Максимъ- 
янЪ злоъестивый: страною же тою облада¬ 
ніе фронтонЪ Князь , иже слышавЪ о свя- 
тыосЪ дѣвахЪ, повелѣ яти ихЪу и привести 
предЪ себе. Агницы Христовы ихЪ же пу¬ 
стынныя нввредиша звѣри , сіи отЪ село- 
вѣкЪ звѣрообразныхъ и звіронравныхЪ яты , 
и предЪ мусителя приведены быта. Стеша 
на судЪ неѵестивыхЪ три дѣвицы яко три 
Ангела, имЪ же -бы не предЪ селсвѣкомЪ , но 
предЪ самимЪ вЪ Троицѣ славимымъ БогомЪ 
стоятпи. Недостойна бяху оси людей грѣш¬ 
ныхъ на святолѣпная лица ихЪ смотрѣти, 
яже Ангельскою красотою и благодатію 
Святаго Духа сіяху. удивляшеся жусителъ 
таковой красотѣ ихЪ вЪ пустыни храненой , 
каковыя ниже вЪ домѣхЪ царскихЪ видѣ ког¬ 
да; ибо аще и тѣлеса ихЪ многими труды 
и постами бяху до конца умерщвлена , оба- 
се лица дѣвисескія лѣпоты своея не погу¬ 
бите, пасе же обрѣтоиіа ю. Идѣ же бо ду¬ 
ховныя радости и веселія сердце бѣ испол¬ 
нено , тамо не можаше увякути цвѣтЪ кра¬ 
соты лиѵныя у по писанному : сердцу веля- 
щуся, лице цвѣтетЪ. Иматъ же иногда и 
воздержаніе нѣсто еццвво , яко вмѣсто дря- 
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хлости лѣпотою краситЪ лица ѵеловѣѵескія, 
яко же Даніила и сЪ пиліЪ тріехЪ отрокЪ , 
сихЪ еЪ постѣ и воздержаніи живущихъ кра¬ 
сота лревосхождаше всѣхЪ отроковЪ царскихЪ: 
то же видѣти 6Ѣ и вЪ святыхЪ дѣвахЪ , 
яко изумѣватися ѵеловѣѵескому уму , зряще 
пустынныя цвѣты и дщери Божія красо¬ 
тою своею » добротою ' превосходящія вся¬ 
кую л&поту дщерей ѵеловѣсескихЪ. 

Вопроси же я Князь первѣе о именахъ 
и отечествѣ, они же сказаша, яко отЪ име¬ 
на Христова 'Христіане именуются , при 
крещеніи же имена пріятая суть , Минодо- 
ра , Митродора и Нимфодора у вЪ той стра¬ 
нѣ Вифинійстѣй отЪ единаго отца и ма¬ 
тера рождены. Та же простре Князь кЪ 
нимЪ рѣсь свою , ласканіемъ кЪ своему зло- 
гестію ихъ приводя и глаголя: о дѣвы кра¬ 
сныя! васЪ велицьіи боги наши возлюбиша , 
и красотою сицевою лоѵтоиіа , еще же и 
великими богатпствы поътити васЪ готовы , 
тоъію вы гестъ имЪ воздадите , и сЪ ѵлми 
принесите имЪ жертву и поклоненіе : азЪ 
же васЪ предЪ ЦаремЪ имамЪ пОхвалити. 
И егда узритЪ вы Царь , возлюбитЪ васЪ , 
и многими поѵтетЪ дарами , за великихЪ 
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же болярЪ своихЪ отдастЪ вы , и будете ла- 
се, • йныхЪ женЪ честны , славны и богаты. 
Тогда Минодора старѣйшая сестра , молча¬ 
ливая отверзе уста своя глаголющи: БогЪ 
насЪ создалЪ , и образомъ своимЪ украсилЪ , 
селу кланяемся , инаго же бога кромѣ Его 
ниже слышати хощемЪ. ДаровЪ же вашихЪ 
и честей тако требуемЪ , яко же кото тре¬ 
бу етЪ сметія ногами попираемаго: еще же 
и благородныя мужи отЪ Царя твоего намЪ 
обѣщавши: и кто МожетЪ лучшій бьіти паче 
Господа нашего Іисуса Христа , Ему же вѣ¬ 
рою уневѣстихомся, чистотою слрягохомся, 
душею лрилѣлихомся, любовію ' соединихом- 
ся , и ОнЪ наша есть честь и слава и бо¬ 
гатство , и ОтЪ Него не точію ты и Царь 
твой, но ни весь мірЪ сей отлучити насЪ 
возможетЪ. Митродора же рече: Кая поль¬ 
за человѣку, аще мірЪ весь лріобрящетЪ, 
душу же свою оттщетитЪ ? что бо намЪ 
есть мірЪ сей лротиву любимаго жениха 
и Господа нашего? блато лротиву злата , 
тьма лротиву солнца , желчь лротиву ме¬ 
да: убо міра ли ради суетнаго имамы от¬ 
пасти любве Господни , и логубити души 
наша? да не будетЪІ (Какое предъ гроз- 
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ньгмъ судіею смѣлое изъявленіе любви 
къ Богу, отверженіе отъ предлагаемыхъ 
благъ V и презрѣніе къ мірскимъ поче¬ 
стямъ, когда должно для нихъ оставишь 
Вѣру!). Муситель же ре се: много глаголете., 
яко не видите муки , и не пріемлете ранЪ: 
яже егда увѣсте , инако рещи имате. От - 
вѣща же ревностію Нимфодора : муками 
ли и лютыми ранами устрашити насЪ 
хощеши? собери здѣ отЪвсея вселенныя 
муѵительская орудія , меѵи , рожны , ногти 
желѣзныя , призови всѣхЪ Мусителей отЪ 
всего міра , совокупи вся виды мукЪ , и 
обрати я на слабое тѣло наше , узриши , 
яко первѣе вся тая орудія сокрушатся , 
и всѣмЪ мусителемЪ руцѣ. устанутЪ , и 
вси твои мукЪ виды изнемогутЪ , нежв 
мы Христа нашего отвержемся , за Яею 
же горнія муки сладкимЪ раемЪ „ а времен¬ 
ная смерть , вѣтьімЪ животпомЪ намЪ бу¬ 
детъ. (Можно ли сильнѣе описать непо- 
ступную въ вѣрѣ твёрдость, воспламе¬ 
няющуюся ревностію при напоминаніи 
о мукахъ, и кто сія, которая предъ ли- 
цемъ грознаго мучителя, исчисляя роды 
орудій, толикое мужество въ себѣ явля- 
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ешъ? Младая дѣва! не находимъ ли мы 
здѣсь подобія кисти, каковою Тассъ 
изобразилъ представшую предъ Лладина 
Софронію свою?). Князь же реѵе кЪ нимЪг 
совѣтую вамЪ яко отецЪ , послушййте мя 
сада и пожрите богомЪ нігшимЪ, единород » 
ныя сестры есте у не восхотите убо едина 
другую видѣти безсестія и студа исполнену 
и люгрыя муки терпящую , ни хотите 
цвѣтЪ красоты вашей увядающЪ зрѣщи. Не 
-добрѣ ли глаголю? Не суть ли вамЪ на 
пользу словеса моя? Воистинну отесескій 
совѣтЪ даю , не хотя видѣтр васЪ обнажа¬ 
емыхъ, біемьіхЪ, терзаемыхъ и на уды раз¬ 
дробляемыхъ. Повинитеся убо повелѣнйо 
моему , да не тосію у мене, но и у Царя 
благодать обрящете , и вся благая пріемшв 
вЪ благОполусіи преживете дни своя послу¬ 
шаете мя нынѣ: аще же ни , то абіе гор¬ 
нія бѣды и тяжкія болѣзни обымутЪ вы , 
и погибнетъ красота лица вашего. (Здѣсь 
примѣтить надлежитъ, какое искуство 
употребляетъ Сочинитель, дабы твер* 
дость въ вѣрѣ изобразить торжеству* 
ющею надъ всѣмъ. Сколько прелестей и 
, ужасовъ собрано для поколебанія юныхъ 
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сердецъ! Съ одной стороны угрожающ¬ 
ая они лютыми мученіями и смертію, 
съ другой предлагается имъ изобильная 
жизнь и сладость брака; мучитель вмѣ¬ 
сто гнѣва и угрозъ, хладомъ своимъ 
скрѣпляющихъ твердую душу, напада¬ 
етъ на нихъ кротостію, сожалѣніемъ, 
прозьбою , совѣтами , ласками ѵ тепло¬ 
тою своею смягчающими крѣпость ду¬ 
ха; однако же посредѣ сихъ увѣщавдній 
своихъ не забываетъ, къ• возбужденію 
въ нихъ страха и трепета, напомянуть 
мимоходомъ о терзаніи , о раздробленіи ихЪ 
на уды , въ случаѣ непослушанія. Отвѣ¬ 
ты святыхъ дѣвъ убѣдительны, сильны, 
смѣлы, но безъ дерзости, безъ гордости; 
нѣтъ въ нихъ ничего ,- кромѣ благород¬ 
ной смѣлости сердца, преисполненнаго 
любви къ Богу, уповающаго на безсмер¬ 
тіе души, и увѣреннаго въ правотѣ сво¬ 
ихъ чувствъ). На сія словеса отвіща Ми - 
нодора: намЪ о судіе! ни ласканіе твое 
есть лріяпіно, ни прещеніе страшно: вѣмьі 
бо , яко наслаждатися сЪ вами богатствъ , 
славы и всіхЪ сластей временныхъ , есть 
віѵную себѣ горесть готовити во аді: тер . 
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пѣть временныя за Христа муки, есть вѣс¬ 
кую себѣ на небесѣхЪ радость ходатайство• 
вата; и тое благополучіе , еже намЪ обѣ¬ 
щавши, есть непостоянно: и муки, ими же 
намЪ пргтиши, суть временны. Нашего же 
Владыки , и муки , л же уготова ненавидя¬ 
щимъ Его у суть вѣчны , и множество бла¬ 
гости, тоже сокры любящимЪ Его, есть не- 
кончаемо: того ради не хощемЪ вашихЪ 
благЪ , ниже боимся мукЪ, яко временны 
суть: боимся же мукЪ адскихЪ, и взираемЪ 
на небесная благая , яко вѣчна суть, а на¬ 
ипаче, яко любимЪ Христа жениха нашего, 
тѣмЪ и умрети за Него желаемЪ: умрети 
же единодушно вкупѣ, да покажемся сестры 
бьіти духомЪ паче, не же тѣломЪ. И яко 
же едина насЪ утроба роди вЪ міръ , тако 
едина за христа мученическая смерть да 
изведетЪ отЪ сего міра , и единЪ да пріи- 
метЪ ны чертогЪ СпасовЪ, и тако не раз¬ 
лучимся сЪ собою во вѣки. ПосемЪ возведши 
очи горѣ воздохну, и рече: о Іисусе Христе 
Боже нашЪ, не отвержемся Тебе предЪ че¬ 
ловѣки, ни Ты отвержися насЪ предЪ От- 
цемЪ ТвоимЪ, иже есть на небесѣхЪ. И па¬ 
ки кЪ мучителю глагола: мучи убо, о судіе, 
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тое еже тпебі красно быти видится, тѣло 
наше, уязви е ранами, ни едино бо луешеё 
тѣлу нашему украшеніе можетЪ быти, ни 
злато , ни Маргариты , ниже многоцѣнныя 
одежды яко же раны за Христа наги его, 
ихЪ же подЪяти давно желаемЪ. (Какая пре¬ 
исполненная усердія ко Христу моли¬ 
тва, и какая потомъ твердая къ судіа 
рѣчь!). Князь же кЪ ней реѵв:ты старѣй• 
ша еси и лѣтьі и разумомъ , имѣла бы еси 
и другихЪ уѵити, да ловинутся ловелѣнію, 
Цареву и нашему: ты же и сама не слу<, 
шаеши и оныхЪ развращавши . Послушай 
убо мя , молю тя , соствори повелѣнное , 
лонлонися богомЪ, да и тыя на тебѣ смо ** 
тряще тоже сотворятЪ. Отвѣща же Свя• 
тая: всуе трудишися Княже , пекійся насЬ 
отЬ Христа отлугити, и кЪ поклоненію 
идоломЪ , ихЪ же вы богами зовете, яре* 
клоиити. Ни азЪ сотворю сего, ниже св* 
стары моя, сЪ ними же есмЪ , яко же * 
они со мною , едина душа, едина мысль % 
едино сердце Христа любящее. Совѣтую 
убо тебѣ у не трудися болѣе ■ словами, но 
ѵ самою искушай вещію: бій , сѣцьі, жги, ня 
уды раздробляй, тогда узриши, ловинемся 
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ли безбожному тпвоему повелѣнію. Христовы 
есмьг , и за Него умрети готовы. Сія слы¬ 
шавъ фронтонЪ Князь исполнися і'.ростщ 
и весь гнѣвѣ свой на Минодору излія: и 
абіе повелѣ меньшія двѣ сестры, отведши 
Минодору старѣйшую ихЪ сестру , обнажи - 
ти, и сетыремЪ спекулаторомЪ биты. Бів- 
на же быстъ Святая, и проповѣдникѣ вопія* 
ше: пости боги и похвали Царя , и законовъ 
его не унисижай. Биша же ю срезЪ два ѵаса. 
И егда глагола кЪ ней муситель: пожри 6о - 
гомЪ. Она отвѣща ему: не ино сто творю, 
тосію жертву приношу , не видиши ли, яко 
вся себе принесохЪ жертву Богу моему ? 
(Какой приличной и спокойной отвѣтъ 
посреди мученія!). Мусителъ же веляшв 
слугамЪ жестосае бити ю. Биша убо по 
всему тѣлу безЪ помилованія , сокрушающе 
составы ея, ломающе кости и плоть раз- 
дробляюще. Она же усердною безсмертнаго 
Жениха своего любовію и желаніемъ обЪята, 
доблественно терпяше , аки не слышащи .бо¬ 
лѣзни. Та же изЪ глубины сердесныя возопи: 
Господи Іисусе Христе, веселіе мое, и люб* 
ее сердца моего , кЪ Тебѣ прибѣгаю надежда 
моя, и молю, пріими вЪ мирѣ душу мою: 
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и сія рекши испусти духЪ, и пой де кЪ воз¬ 
любленному жениху своему, ранами яко мно- 
гоцѣннцми утваръми украшена. 

По ѵетырехЪ же днехЪ Митродору и Ним- 
фодору муѵитель предЪ собою на судѣ по¬ 
ставивъ, положи при ногахЪ ихЪ мертвое 
тѣло старѣйшія сестры ихЪ, и лежаше тое 
ѵестное Святыя Минодоры тѣло наго не- 
покров/ нно нимало, ниже бѣ на немЪ не уяз¬ 
вленнаго мѣста, вся уды сокрушены , отЪ 
ногЪ до главы не бѣ цѣлости, и бѣ умиленЪ 
позоръ всѣмЪ зрящимЪ. (Какое . новое и 
ужасное средство къ поколебанію твер¬ 
дости двухъ оставшихся сестръ!) Сіе 
же сотвори муѵителъ, аки бы глаголя: ви¬ 
дите ли сестру вашу, то же и вамЪ бу¬ 
детъ. И надѣяшеся, яко тыя двѣ сестры^ 
видѣвше тако лютѣ умуѵенное тѣло сестры 
своея, убоятся и повинутся воли его. Вси 
же предстоящій смотряще на мертвое и 
лютѣ уязвленное тое тѣло, естественною 
побѣждахуся жалостію, и явѣ умиляющеся 
плакаху, тоѵію единЪ муѵителъ болѣе оже- 
стоѵашеся аки камень. СвятыхЪ же дѣвЪ 
Митродору и Нимфодору само естество и 
любовь, яже кЪ сестрѣ, аще и прекланяше 
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кЪ слезамЪ, обаге возбраняше имЪ большая 
любовь Христова, и извѣстная надежда, яко 
сестра ихЪ уже вЪ гертозѣ жениха' своего 
веселится, и оныхЪ кЪ себѣ ждетЪ, да та - 
новыми же ранами украсившеся потщатся 
пріити и явитися лицу всевожделѣннаео Го¬ 
спода: и тое удержаваше отЪ слезЪ Святыя 
дѣвы, яже взирающе на предлежащее имЪ 
Святое тѣло, глаголаху: благословенна ты 
сестро и мати наша сподибльшаяся вѣн- 
цемЪ мугенигества вѣнгана бьіти, и внити 
вЪ гертогЪ жениха твоего: помолися убо 
преблагому Господу, Его же нынѣ зриши, 
да не медля повелитЪ и намЪ твоимЪ же 
путемЪ пріити кЪ Нему, и поклонитися 
Велигествію Его, наслаждатися же любве 
Его, и веселитися сЪ НимЪ во вѣки. О му- 
гители! Погто медлите долго не убивающе 
ны? Погто лишаете насЪ гасти возлюблен¬ 
ныя сестры нашея? Погто не скоро сію 
намЪ подаете смерти гашу, ея же аки пре¬ 
сладкаго питія жаждемЪ? Се готовы уды 
наша на раздробленіе, готовы ребра на жже¬ 
ніе, готова плотъ на растерзаніе, готовы 
главы на усѣѵеніе, готово сердце на муже¬ 
ственное терпѣніе: нагните убо дѣло ваше, 
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не надѣйтеся бо отЪ насЪ болѣе нигто же, 
непреклонимЪ колѣна богомЪ лжеименитымЪ. 
Видите насЪ усердно желающихъ смерти, и 
сто хощете болѣе? умрети сЪ сестрою на¬ 
шею за Христа Господа жениха нашего пре- 
любезнаго желаемЪ. ('Какой мужественный 
слогъ и какое торжество вѣры! Лежа¬ 
щее предъ глазами тѣло убіенной се¬ 
стры, ожиданіе той же самой участи 
надъ собою, увѣщеваніе, убѣжденіе, обѣ¬ 
щаніе всякаго рода земныхъ благополу- 
чій: коликія суть орудія къ потрясенію 
твердости душевной! Но какая сила 
чувствъ, и какое величество духа, чѣмъ 
болѣе стѣсняемаго, тѣмъ болѣе неуны¬ 
вающаго и растущаго!). Егда же судія 
аще и видѣ небоязненныя ихЪ умы, и же¬ 
ланіе смерти за Христа непремѣнное, оба- 
ъе покушался еще ласканіемъ кЪ своему пре- 
клонити единомыслію, нѣсто лукаво глаго¬ 
ла. Отвѣщаша: Доколѣ непристанеши ока- 
янне нашему твердому предложенію про¬ 
тивная глаголати: аще емлеши вѣру, яко 
единаго корене вѣтъви, единыя утробы се¬ 
стры есмьі, то вѣждъ извѣстно , яко и мысль 
едту имамы, юже отЪ убіенныя тобою се - 
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стары нашея разумѣй, аще бо та ни единЪ 
имущи лредЪ очесы страданія мужествен¬ 
наго образѣ толикую вЪ терпѣніи яви силу, 
сто убо мы сотворимѣ смотряще на сестру 
нашу образѣ намѣ себе давшую? Не видищи 
ли, како она *аще и лежащи, и уста затво¬ 
рена имущи , обаче отверстыми своими ра¬ 
нами, яко же усты наказуетѣ ньі, и увѣ - 
щаваетѣ кѣ подвигу страдальческому? Не 
разлучимся убо отѣ нея , ни расторгнемъ 
сроднаго нашего союза, но умремЪ, яко же 
и она умре за Христа. (Какой оборотъ 
мыслей и какое противное намѣренію 
слѣдствіе! Изъ того жестокаго зрѣли-* 
ща, изъ того самаго безчеловѣчнаго при¬ 
мѣра, которымъ мучитель мнилъ устра¬ 
шить ихъ, почерпаютъ они новую къ под¬ 
крѣпленію силъ своихъ пищу! И съ ка¬ 
кимъ притомъ убѣдительнымъ красно¬ 
рѣчіемъ объясняются: вмѣсто затво¬ 
ренныхъ устъ сестры ихъ вѣщаютъ къ 
нимъ отверстыя ея раны!). Отрицаемся 
обѣщанныхъ вами богатствѣ, отрицаемся 
славы, и всего, еже отѣ земли есть и вЪ 
землю лаки возвратится . Отрицаемся тлѣя • 
нъіхЪ жениховѣ, имуще нетлѣннаго, Его же 
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любимЪ, и Ему же вЪ вѣно нашу за Него 
смерть приносимъ, да безсмертнаго, вѣяна¬ 
го, систаго и святаго сертога Его сподо¬ 
бимся. Тогда муяителъ отѵаявЪ надежды 
своея разЪярися зѣло, и повелѣ Нимфодору 
отвести, Митродору же ловѣ< ивше свѣщами 
олалити тѣло ея: и опаляема бѣ по всему 
тѣлу срезЪ два саса. Такову же терпящи 
Муку возвождаше, оьеса своя кЪ единому, за 
Него же страдаше , возлюбленному жениху 
своему, помощи отЪ Него просящи. Опа- 
ленную же аки угль, снемше сЪ древа, лове- 
лѣ муъителъ палицами желѣзными крѣпко 
бити, сокрушающе вся уды ея, и вЪ тѣхЪ 
мукахЪ Святая Митродора взьівающи ко 
Господу, лредаде вЪ руцѣ Его Святую свою 
душу. умершей же ей, приведена бьість тре¬ 
тій агница Христова Святая Нимфодора, 
да двоихЪ уже сестрЪ своихЪ мертвая тѣ¬ 
леса видитЪ, и тѣхЪ лютаго убіенія устра- 
шившися отвержется Христа. Наѵа же кЪ 
ней Князь лукаво вѣщатиі о красная дѣви- 
це! Ея же азЪ лаѵе иныхЪ удивляюся лѣпо¬ 
тѣ, и о юности милосердствуюг бози ми 
суть свидѣтеліе, яко не мнѣе тя люблю 
дщере моея, тоѵію приступи и поклонися 
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богомЪ , и абіе велику имѣти будеши у Царя 
благость , дасть бо тебѣ имѣнія и сестиг 
а еже есть больше , многое у него будеши 
имѣти дерзновеніе. Аще же ни, увы мнѣ , 
злѣ погибнеши, яко же и твоя сестры , ихЪ 
же тѣлеса видиши. Святая же вся словеса 
его вмѣняющи аки вѣтрЪ , не внимаше имЪ, 
но и противу вѣщая укори идолы и идоло- 
поклонниковЪ , Дави деки глаголя : и доли язьѵкЪ 
сребро и злато , дѣла рукЪ селовѣсескихЪ : 
подобна имЪ да будутЪ творящій я, и вси 
надѣющійся на ня. Видя же беззаконный , 
яко не успѣетЪ словесьі чисто же, повелѣ 
обнаживши ю повѣсити , и ногтъми желѣз¬ 
ными строгати тѣло ея. Она же вЪ тѣхЪ 
мукахЪ нигесо же нетерпѣливо показа, ни 
возопи, ниже возстена, но тосію горѣ оси 
возведши , двизаше устнами своими, еже бѣ 
знаменіемЪ ея кЪ Богу прилѣжныя молитвы. 
И егда вопіяшё проповѣдникЪ, пожри богомЪ, 
и свободишися отЪ муки. Отвѣща Святая'. 
азЪ пожрохъ себе Богу моему за Него ми и 
страдати сладко , и умрети приобрѣтеніе. 
Наконецъ мугитель повелѣ палицами же¬ 
лѣзными убити до смерти , и убіена быстъ 
Святая за свидѣтельство ІисусЪ Христово. 
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Тако троица дѣвицЪ Святую Троицу про - 
слови смертію страдальческою. Мучителю 
же не довольно бѣ мучити живыя, но и на 
мертвыя неукротимую свою излія лютость: 
повелѣ 6о огнь великЪ возгнѣтити, и тѣлеса 
святьіхЪ мученицЪ вЪ него на сожженіе во 
врещи. Сему же бывшу, внезапу другій 
огнь сЪ великимЪ громомЪ сЪ небесе сдаде , 
и вЪ мгновеніе ока сожже 'фронтона Князя 
и вся его слуги мучившія святыхЪ муче - 
ницЪ. На возмѣщенный же огнь дождь великЪ 
изліяся и погаси его. (Толь лютому дѣй¬ 
ствію какой приличнѣйшій конецъ быть 
можетъ, ка,къ не сей, что громъ пора? 
зилъ мучителей, и дождь погасилъ воспа¬ 
ленный ими огнь!). А вѣрніи вземиіе тѣ¬ 
леса святыхЪ отЪ огня неврежденная, по- 
гребоша я честно близЪ тепльіхЪ водЪ вЪ 
единомъ гробѣ. ИхЪ же едина утроба роди , 
тѣхЪ и гробЪ единЪ прія, да яже нераз¬ 
лучны быша вЪ животѣ своемЪ, неразлучны 
будутЪ ѵ и по смерти. Сестры быта на 
земли, сестры суть на небеси вЪ единомъ 
чертозѣ жениха своего, сестры и во гробѣ. 
НадЪ ними же создана быстъ Церковь во 
имя ихЪ, и истекаху отЪ нихЪ исцѣленій 
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рѣки , во славу Бога вЪ Троицѣ единаго, и 
еЪ память тріехЬ дѣвицЪ сеятыхЪ, изоЪ же 
молитвами да сподобимся зрѣти Святую 
Троицу , Отца и Сына .и Святаго Духа, 
единаго Бога , Ему же слава во вѣки, аминъ, 
Всѣ сіи приведенныя для примѣра 
здѣсь выписки изъ Священныхъ писаній 
суть отнюдь не такія, которыя бы съ 
особливымъ тщаніемъ выбраны были, но 
случайно взяты изъ немногаго числа по- ^ 
ладавшихся мнѣ. въ руки книгъ. Между 
тѣмъ, естьли мы безъ всякаго преду¬ 
бѣжденія и предразсудка, вникнувъ яоро- 
шенько въ языкъ свой, сравнимъ ихъ съ 
самыми краснорѣчивѣйшими иностран¬ 
ными сочиненіями, то должны будемъ 
признаться, что оныя ни общимъ ра¬ 
сположеніемъ описанія или повѣствова¬ 
нія , ни соображеніемъ понятій, нц 
остротою мыслей, ни изобрѣтеніемъ, 
ни украшеніемъ, ни чистотою и вели¬ 
чавостію слога, не уступаютъ имъ. От- 
кудужъ мысль сія, что мы не имѣемъ 
хорошихъ образцовъ для наставленія се¬ 
бя въ искусствѣ слова? Отъ малаго раз¬ 
умѣнія языка своего. Почему считаемъ 

Ф ю 
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мы себя толь бѣдными? Потому чпкг 
Не знаемъ всего своего богатства. Спра¬ 
ведливо ли сіе, что языкъ нашъ нынѣ 
.токмо начинаетъ образоваться? Весьма 
справедливо! Сличимъ еще разъ вышепог 
Казанный необразованный слогъ Славенскій 
съ нынѣшнимъ образованнымъ слогомъ, 
и мы тотчасъ сіе увидимъ. Разогнемъ 
какую нибудь изъ книгъ, а особливо изъ 
переводовъ нашихъ, нынѣ издаваемыхъ, 
которые, благодаря францускимъ Ав¬ 
торамъ, обучающимъ насъ Рускому язы¬ 
ку, почти всѣ одинакимъ складомъ пи¬ 
шутся; разогнемъ, говорю, какую ни¬ 
будь изъ книгъ сихъ, мы найдемъ въ ней: 

, ......Осталась у него одна только 

„дочь. Онъ принялъ всевозможныя ста¬ 
ранія о развитіи ея характера , і) и не- 
4 ,усыпно пекся о томъ, стобЪ ее сохрат 
„нить вЪ расположеніяхъ свойственнѣйшихъ 
„щастЬо. з) Она показала, въ первыхъ еще 
„сврихъ лѣтахъ, рѣдкую остроту ума, 
Лживыя сувствованія и легкое благоволеніе; 
,.5) но оАнакожЪ 4) можно было примѣ- 
$,тить въ ней весьма великую наклон¬ 
ность къ огорченію отъ малѣйшей при- 


іідііігесі Ьу 


Соодіе 


„чины. Когда она достигла до юноше¬ 
скихъ лѣтъ, тогда сія чувствительность 
„дала разсудительный оборотъ ея ліысляліЪ, 
„тихость ея нравамЪ , 5 ) которые при¬ 
давали блескъ ея красотѣ, и дѣлала б) 
„ея 7) гораздо любезнѣйшею въ глазахъ 
„тѣхъ, которые 8) были одарены подобны¬ 
ми свойствами; но Сентъ-Оберъ былъ 
„столько благоразуменъ, что не могЪ 9) 
„предпочесть красоту добродѣтели; бу¬ 
дучи проницателенъ, онъ могъ судить; 
„сколь сія красота бываетъ опасна для 
той іо), которая обладаетъ ею, и потому 
„не могЪ радоваться этому, ц) Такимъ 
„образомъ сталъ онъ стараться укрѣп - 
,,лящъ ея характеръ із) и приучать ея, 
,,і 5 ) господствовать надъ своими на- 
„клонностями, и обуздовать овои стрем¬ 
ленія ; онъ научилъ ея іД) удерживать 
„первое движеніе и переносить хладно-, 
„кровно безчисленныя сопротивленія і$) 
„встрѣчающіеся въ жизни; но чтобъ на- 
„учить е$ принуждать себя 16) , влить 
„въ сердцѣ ее 17) спокойное, достоинство , 
,,і8), которое одно сильно преодолѣть 
„страсйщ и возвысить насЪ превыше 19) 


„всѣхъ печальныхъ произшесшвій и зло* 
„щасгпій то, онъ самъ имѣлъ нужду въ 
„мужествѣ, и не безъ труда показывалъ 
„видъ, что его не трогаютъ слезы, мало* 
„важныя огорченія, которыя причиняла 
„иногда Эмиліи предусмотрительная его 
„.прозорливость -зо). Эмилія похожа была 
„на свою мать. Она имѣла прекрасную 
„ея талію зі), нѣжныя черты ея лица; 
„имѣла подобно ей глаза голубые, нѣж- 
„ньге и милые зз); но какъ ни были пре* 
^лестны ея черты, только особенно вы¬ 
раженія ея осанки , перемѣняющейся подоб¬ 
но предметамъ, коими она трогалась , при¬ 
давало ея фигурѣ непреодолимую пре - 
ѵ лестъ зЗ). “ 

і) Что такое: развивать характерѣ Т 
Похожъ ли этотъ бредъ на Руской языкъ? 
/• а) Что такое: сохранитъ ее вЪ распо- 
' ложеніяхЪ'свойственнѣйшихъ щастію ? Мо¬ 
гутъ ли стихи древнихъ Оракуловъ быть 
темнѣе сего ? 

3 ) Что такое :■ живыя чувствованія и 
легкое благоволеніе ? Пустой звукъ словъ 
не можетъ быть вразумителенъ. 
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4 ) Что значишь здѣсь однакожЪ? Со* 
юзъ сей показываешь всегда нѣкоторое 
изъятіе изъ предъидущаго положенія, 
какъ напримѣръ: онЪ хотя тихаго нрава 
и терліливЪ , аднакожЪ не дастЪ себя Л 
обиду. Здѣсь слова терпѣніе и обида 
имѣютъ нѣкоторую между собою про* 
тивуположность , поелику предпола¬ 
гается , что обида можетъ разрушить 
терпѣніе. Но живость или пылкость 
чувствъ въ томъ и состоитъ, что 
человѣкъ склоненъ къ радостямъ и огор¬ 
ченіемъ отъ малыхъ причинъ: къ че- 
мужъ здѣсь союзъ однакожЪ ? 

5 ) Что такое: сія чувствительность 
дала разсудительный оборотъ ея жыслямЪ? 
Что такое: сія чувствительность дала 
тихостцъ ея цравамЪ ? Ощкуду научаемся 
мы такому чудному составленію рѣчей» 
такимъ страннымъ выраженіямъ? 

6) Здѣсь глаголы спутаны; послѣ 
множественнаго придавали , поставленъ 
тотчасъ единственный, и дѣлала , отно¬ 
сящійся къ чувствительности , о коей 
преждѣ говорено было. Прекрасный вы- 
детъ слогъ, когда мы глаголы такъ 
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располагать будемъ: ѵувствительностъ 
дала , нравы придавали , и д-ѣлалаі 

7) Здѣсь мѣстоименіе ея поставлено 
не въ томъ падежѣ; должно говорить 
н дѣлала ее, а не ея. Мы послѣ изъ много¬ 
кратнаго впаданія въ сію погрѣшность 
увидимъ, что это не опечатка. 

8) Не давно было которые : близкаго и ча¬ 
стаго повторенія сего мѣстоименія над¬ 
лежитъ избѣгать , да притомъ же здѣсь 
надлежало сказа ть которыя, поелику го¬ 
ворится о женщинахъ, а не о мущинахъ. 

9) Глаголъ не могЪ поставленъ здѣсь 
весьма не къ сгПатѣ ; ибо кто чего не 
дѣлаетъ по невозможности, а не по 
Доброй воли, тому и благоразумія при¬ 
писывать не должно. 

'' іо) Здѣсь мѣстоименіе той означаетъ 
женщину , но'можетъ относиться къ 
красотѣ', ибо сказано: сія красота опасна бы* 
ваетЬ для той (красотѣ). Подобнаго дву- 
мыслія въ хорошемъ слогѣ надлежитъ из¬ 
бѣгать. 

п) И потому не могЪ радоваться этому, 
есть весьма грубой и слуху противной 
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г а) укрѣплять характерѣ , есть нелѣ¬ 
пица. 

13) Здѣсь вторично мѣстоименіе ея 
поставлено не въ томъ падежѣ : при¬ 
мчать ее, а не ея. 

1 4 ) Тажъ самая погрѣшность въ тре¬ 
тій разъ. 

1 5) Безчисленныя сопротивленія. Оба сіи 
слова здѣсь це у мѣста, и потому па¬ 
че служатъ онѣ къ затмѣнію, нежели 
къ ясному выраженію мысли. Слово со- 
противленіе не значитъ противность , или 
противный и непріязненный случай, но зна¬ 
читъ борьбу нашу сѣ сими случаями , и 
слѣдственно глаголъ переноситъ не при¬ 
личествуетъ оному; ибо переноситъ про• 
тивности можно, а переносить сопротив¬ 
ленія есть тоже самое, что сопротив¬ 
ляться сопротивленіямъ. Слово же безчи¬ 
сленныя отнимаетъ вѣроятность у словъ 
переносить хладнокровно. Дабы сдѣлать' 
мысль сію правдоподобною и ясною, 
надлежало бы сказать: и переносить хлад¬ 
нокровно встрѣчающіяся вѣ жизни противъ 
ности , не обременяя понятія натего не- 
имовѣрнымъ словомъ безчисленныя. Даже' 
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и въ сихъ словахъ: переносить хладно¬ 
кровно, заключается уже нѣчто не есте¬ 
ственное, и для того гораздо ближе къ 
нашимъ чувствамъ: переносить терпѣливо. 
Сколько Писателю разсуждать должно, 
когда онъ желаетъ, чтобъ писаніе его 
не было вздорное! 

16) Принуждать себя , есть весьма сла¬ 
бое и не ясное выраженіе,; настоящее 
слово: владѣть собою . 

17) Здѣсь въ четвертый разъ мѣсто¬ 
именіе ее поставлено не въ томъ паде¬ 
жѣ: влить въ сердцѣ ея, а не ее. 

іб) Влить еЪ сердцѣ спокойное досто¬ 
инство, есть одинъ пустой звукъ словъ, 
безъ всякой мысля. 

19) Возвыситься превыше. Вознестись 
превыше, можно сказать; но возвыситься 
превыше, отдалиться Далѣе, приблизиться 
ближе ', подобныя сему выраженія не со¬ 
ставляютъ красоты слога. 

, во) Предусмотрительная прозорливость 
есть такое же выраженіе , какъ: высо¬ 
кая высота, зримая видимость и проч. 

- аі) Талія. Таліи бываютъ такъ же и у 
Рускихъ жетцинъ, а потому кажется и 
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названію сему надлежало бы такъ, же 
быть, и въ Рускомъ языкѣ. 

за) Можно сказать': прекрасные , тер- 
ные, голубые глаза. Можно такъ же ска¬ 
зать :. милые глазки , милой ротикЪ $ но 
весьма не хорошо; милые ■ нѣжные глаза ! 
Милой нѣжной ротЪ ! 

3 5 > Выраженіе осанки , перемѣняющейся 
подобно предметамъ , коими она трогалась 
придавала фигурѣ ея непреодолимую пре¬ 
лесть I !! Послѣ таковой ясности смысла 
р красоты слога не остается намъ ни¬ 
чего, какъ токмо удивляться, въ какое 
краткое время и какіе великіе успѣхи, 
учась у французовъ, сдѣлали мы въ Рос¬ 
сійскомъ языкѣ! 

Въ- краткой выпискѣ сей, содержа¬ 
щей въ себѣ не болѣе двухъ страницъ, 
находимъ мы такое великое число ие- 
свойственностей, погрѣшностей, не¬ 
складицъ и нелѣпостей: сколькожъ най¬ 
демъ мы ихъ во вбей книгѣ ? Можешь 
быть въ возраженіе скажутъ мнѣ, что, 
а выбралъ самое худое мѣсто и самый 
слабый переводъ, по которому не должно, 
заключать вообще о всѣхъ переводахъ* 
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Я и.не говорю обо всіхЪ , однакожъ смѣло 
отвѣчаю, что изъ десяти девять тако¬ 
выхъ, въ которыхъ подобный сему бредъ 
выдается за красоту слога. Разогните 
нынѣшнія наши книги, вы увидите ѵ что 
главная часть писателей нашихъ щего¬ 
ляютъ симъ тарабарскимъ языкомъ, я 
называютъ его новымъ, вычищеннымъ, 
утончаннымъ! Книги сіи печатаются, 
умножаются, никто не оговариваетъ 
ихъ, слогъ ихъ похваляется; молодые лю¬ 
ди,' мало упражнявшіеся въ языкѣ сво¬ 
емъ, читая ихъ приучаютъ умъ свой къ 
ложнымъ понятіямъ, къ худому складу, 
къ невразумительнымъ выраженіямъ; зло 
сіе возрастаетъ, распространяется, 
дѣлается общимъ. ' Оное по свойошву 
нашему наклонному къ подражанію, по 
Привычкѣ, дѣлающей всякую странную 
вещь не странною ,' такъ прилипчиво, 
такъ непримѣтно, вкрадывается въ насъ 
что тѣ самые лщди, которые видятъ 
его и- вопіютъ противъ него, не чув¬ 
ствуютъ, что они сами имъ заражены. 
Желаете ли прёдъ глазами своими имѣть 
тому примѣръ? Прочитайте слѣдующее; 
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о'нынѣшнемъ воспитаніи нашемъ разсу¬ 
жденіе: 

. „Естьли бы перестали у насъ воспи- 
(„шывагпь дѣтей не справясь съ их> 
„склонностями и дарованіями, естьли 
„бы перестали родители избирать имъ 
„состояніе безъ цѣли и предназначеній, 
„то можно надѣяться, что слѣдующее 
„поколѣніе произрастило бы лучшихъ 
,;людей на сценѣ гражданскаго міра! Раз¬ 
смотрите физически и морально вся- 
„кое юное существо вступающее въ 
„ученіе; опредѣлите ему съ первой бук¬ 
сы, его состояніе, его мѣсто въ обще¬ 
ствѣ, займите его всѣми познаніями, 
„всѣми опытами, касающимися един¬ 
ственно до его предмета; усовершен¬ 
ствуйте его* въ одной части, сдѣлай¬ 
те; изъ него добраго гражданина, или 
„ученаго, или судію, или воина, или пре- 
„свитера, или купца, или земледѣльца; 
„удалите отъ него попугаевъ иностран¬ 
ныхъ, всю эту діалектику чужеземную; 
„оставьте непростительное, грубое за¬ 
блужденіе, что бы ломать языкъ ихъ 
„въ молодости для пріятнаго выговора 
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„чужаго и большею частію для моды, не 
„давши глубокаго понятія а своемъ; на** 
„учите ихъ подражать иностранцамъ , 
„которые весьма худо изъясняются и 
„нашимъ языкомъ, и другими, пренебре¬ 
гая сію маловажную часть воспитанія: 
„однакожъ не меньще того насъ учатъ, 
„просвѣщаютъ і); у вѣрите, что можно 
„не краснѣя весьма худо говорить ино¬ 
страннымъ языкомъ и быть весьма 
„полезнымъ членомъ общества; твер¬ 
дите имъ, что не умъ богатъ языкомъ, 
„а языкъ умомъ. Переувѣрьте ихъ въ 
„обольщающей химерѣ, что будто въ 
„чтеніи однихъ иностранныхъ книгъ мо- 
„жно только почерпать высокіе, новые 
„идеи; они раждающся отъ наблюденій, 
„соображенія, размышленій — и въ свое 
„время, Раскройте предъ глазами воспи- 
„шанниковъ вашихъ свою вѣру» свою 
„исторію, свои законы, свое домашнее 
„устройство, пользы Государства, тор¬ 
говлю, промыслы, художества, науки; 
„твердите имъ непрестанно, что они 
„должны быть прежде всего члены сво- 
«*его Отечества, слуги своего Государя, 


ОідШгесІ Ьу Сіоо^іе 


і35 


„й потомъ уже граждане міра! Напоми¬ 
найте имъ о любви кь нему, о своихъ 
„обязанностяхъ, о добродѣтеляхъ замѣ¬ 
ненныхъ ими въ своихъ отчизнахъ, и вы 
„увидите, какъ примѣтно, какъ скоро 
„перемѣнится сей хаосъ воспитанія на- 
„щего въ истинный свѣтъ просвѣщенія, 
„въ лучшую, соотвѣтственнѣйшую си¬ 
стему для нашего народа; вы увидите, 
„какъ отличительно родятся характе¬ 
ры , дарованія, творческія умы ; какъ 
„воскреснутъ твердые великіе души, 
„пробудятся порывистыя желанія па- 
„тріотизма и изъ разнѣженныхъ головъ 
„Сенскихъ пишомцовъ, родятся не ли- 1 
„чины Рускихъ, но истинные Рускіе, до- 
„брые граждане, сыны своего отечества !** 
і) Тотъ же Сочинитель въ примѣча¬ 
ніи своемъ на вышеозначенное мѣсто 
между прочимъ говоритъ: „Мы начи¬ 
наемъ забывать Руской языкъ болѣе и 
„болѣе: куда вы хотите явиться съ Ру¬ 
цкимъ языкомъ? Въ хорошемъ общест¬ 
вѣ, въ кругѣ людей такъ называемыхъ 
„(лучшаго сорту; < 1 е ЪопЬоп, тамъ го¬ 
ворятъ по француски. Въ шкодѣ? Тамъ 
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„изъясняютъ уроки по француски. Въ 
„домахъ? Тамъ коверкаютъ свой языкъ и 
„мѣшаютъ его съ францускимъ. Гдѣ 
„же говорятъ по Руски? на площади, 
„на биржѣ, по деревнямъ — и кто?.... 
„Это неутѣшимо! Пора бы намъ имѣть 
„больше «народной гордости и неуни- 
„жать достоинства сйоего языка предъ 
„цѣлымъ свѣтомъ! Всѣ знаютъ, какъ то,- 
„нокъ, обиленъ, сладокъ, живописателенъ 
„Руской языкъ: для чего бы не старать- 
„ся довести его до возможнаго совер- 
„шенства? Для чего такой могущеётвен* 
„ной Имперіи не заставить иностран- 
„цовъ столько же подвигнуігіься къ намъ, 
„сколько мы къ нимъ? *) Для чего не 

♦) Этотъ вопросъ легко сдѣланъ, но трудно еге 
рѣшить: сперва растолкуемъ, что значитъ 
подвигнутся къ намъ? То ли, чтобъ они въ 
своей землѣ обучались такъ нашему языку, 
какъ мы ихъ? Но чемъ же такая могуществен¬ 
ная Имперія -заставитъ ихъ подвигнуться къ сему? 
Силою оружія, или силою краснорѣчія? Пер¬ 
вое было бы и жалко и смѣшно: воевать съ 
чужимъ ,народомъ для того, чтобъ принудить 
его обучаться нашему языку! Отъ втораго 
. мы весьма далеки: надобно хперва снять съ 
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.„заниматься имъ нашимъ языкомъ въ 
„посольствахъ, сношеніяхъ полигпиче¬ 
шскихъ — для. чего не употреблять его 
„при дворѣ? Тамъ, гдѣ стеченіе утон¬ 
ченныхъ мыслей; тамъ, гдѣ вѣжливость, 
„искусство обращенія доведены до та- 
„кой высокой степени? Тамъ та надоб- 
„но образовать первоначальный вкусъ къ 
„своему нарѣчію, тамъ начать воспи- 
„шьівать Ру .с кой языкъ: *) тогда разо- 
„льется онъ нечувствительно въ обще¬ 
ствѣ , заставятъ гораздо съ большею 
„охотою всякаго письменнаго человѣка 
„заниматься его красотою; тогда бу- 
„дутъ по крайней мѣрѣ писать съ на- 
„деждою, что книги Рускіе и читать и 
„понимать станутъ/ 1 , 

Главное основаніе разсужденія сего 
весьма справедливо: оно открываетъ 
намъ глаза, оно даетъ намь чувство¬ 
вать ослѣпленіе наше; но какъ же мож- 

себя ихъ цѣпи, и потомъ уже наложишь на 
нихъ свои. . 

*) Воспитывать языкъ?—Давно ли Сочинитель 
говорилъ, что языкъ нашъ тонокъ, обиленъ , 
сладокъ, жнвописатслінъі Какъ же теперъ ве¬ 
лишь его воспнтыеатьі Да, сверхъ того это 
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«о тому, кто съ такою истинною уко* 
ряегцъ насъ, Сто мы начинаемъ завышать 
Рускій языкѣ болѣе и болѣе , и съ такимъ 
благонамѣреніемъ совѣтуетъ намъ уда¬ 
лить всю чужеземную діалектику и прила¬ 
гать стараніе о глубокомъ познаніи природ¬ 
наго языка своего, какъ возможно, говорю, 
.тому самому Писателю, которой съ то- 
ликимъ жаромъ вопіетъ противъ сего, 
нечувствовать, что онъ «самъ послѣ- 
дуетъ сей діалектикѣ и собственнымъ 
примѣромъ своимъ разрушаетъ благій 
совѣтъ свой? Ибо чтожъ, какъ не су же- 
земную діалектику , значатъ сіи и подоб¬ 
ныя сему, разсѣянныя повсюду въ той 
же самой книгѣ его, выраженія: Жени 
разсматривалъ природу (иной подумаетъ, 
что это Жанъ или Иванъ разсматривалъ 
природу: совсѣмъ не то !) и стараясь по¬ 
трафить подлинникѣ украсилѣ списокъ (это 
очень ясно!) — Примѣчательные умы раз¬ 
сматривали Жени со всѣхЪ сторонѣ и рас¬ 
крыли срезЪ анализЪ тайны его судесѣ (это 
іірямо по Руски)! — улучшенная природа , 

дитя уже и не такъ молодо, чтобъ слово бо¬ 
епитаніе было ему прилично* 


і 
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вЪ воображеніи , во вкусѣ и вЪ ощущеніи все¬ 
го изящнаго (хорошо)! — Важность носящая 
отпеъатокЪ мужественнаго характера (не¬ 
льзя лучше!) ОнЪ не бьілЪ еще злодѣемЬ по 
привьіѵкѣ, но по системѣ бьілЪ уже таковЪ,— 
Часто покушалась опа закраситъ семЪ ни - 
будь (для чего не замазать!) свое-положе¬ 
ніе. — НабросимЪ тѣнь на сіи преступныя 
восторги , и проЧ. и проч. и проч.? Набро¬ 
симъ и мы тѣнь на сей странной слогъ 
и подивимся, что находимъ его въ та¬ 
комъ сочиненіи, которое толкуетъ намъ 
о классическихъ стихотвореніяхъ и о 
Россійской словесности, и которое на¬ 
зывая языкъ нашъ вмѣстѣ и вновь рож¬ 
дающимся и бѣднымЪ, и богатымъ и живо- 
писательнымЪ , и укоряя Насъ, сто вездѣ вЪ 
обществахъ и вЪ домахЪ нашихЪ коверкаютЪ 
его мѣшая сЪ францу скимЪ лзыкомЪ , само 
себя тѣмъ же самымъ укоризнамъ под¬ 
вергаетъ. 

Въ нѣкоторой книжкѣ случилось мнѣ 
прочитать слѣдующій вопросъ : отЪ с его 
вЪ Россіи мало авторскихъ талантовъ ? Со¬ 
чинитель разсуждая о семъ междупро¬ 
чимъ говорить: 

хі 


Оідііігесі Ьу 


Соодіе 



і58 



„Хотя талантЪ есть вдохновеніе приро- 
дЫу однакожЪ ему должно развиться и со¬ 
зрѣть вЪ постоянныхъ упражненіяхъ. Авто¬ 
ру надобно имѣть не только собственно такЪ 
называемое дарованіе. — То есть , какую-то 
особенную дѣятельность душевныхЪ способа 
ностей. -г- Нои многія историческія свѣденія , 
умЪ образованный логикою , тонкой вкусЪ и 
знаніе свѣта. Сколько время потребно един¬ 
ственно на то у чтобы совершенно овладѣть 
духомЪ языка своего ? ВолтерЪ сказалъ спра¬ 
ведливо) что вЪ шесть лѣтЪ можно выучить¬ 
ся всѣмЪ главнымъ языкамъ , но что во всю 
жизнь надобно учиться своему природному. 
(А мы во всю жизнь учась чужому, и не 
заглядывая въ свой, хоіпимъ быть писа» 
хпелями !) НамЪ РускимЪ еще болѣе труда у 
нежели другимЪ. французъ прочитавъ Мон- 
таня Паскаля \ пятъ или шестъ авторовъ 
вѣка Аудовика XIV , Волтера , Руссо , Тома- 
еа, Мармонтеля, можетЪ совершенно узнать 
дзыкЪ во всѣхЪ формахъ — (во всѣхъ фор¬ 
махъ? — Путь та къ Г); но мы прочитавъ 
множество церковныхъ и свѣтскихЪ кпигЪ , 
сооеремо только матеріальное или словесное 
богатство языка у которое ожидаетЪ души и 
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красокЪ ,отЪ художника. (На сіе мнѣніе не 
во всемъ согласишься можно: мнѣ кажет¬ 
ся , ежели французъ прочитавъ Монта,- 
ня, Паскаля , Волтера, можетъ совер¬ 
шенно узнать языкъ свой, то и мы про¬ 
читавъ множество церковныхъ и свѣт¬ 
скихъ книгъ, шожъ самое узнать можемъ; 
ибо естьли нынѣшніе французы учатся | 
у Монгпаней, Паскалей, Волтеровъ; то ; 
И Монтани, Паскали, Волтеры, у кого | 
нибудь также учились. Писатели по раз-| 
личнымъ дарованіямъ и склонностямъ | 
своимъ избираютъ себѣ родъ писанія^ | 
иной трубу, другой свирель; но безъ 
знанія языка никто ни въ какомъ родѣ 
словесности не цросларшпся. Писателю' 
надлежитъ необходимо соединить в'і 
себѣ природное дарованіе и глубокое зн, 
ніе языка своего: первое снабдѣваетъ ег 
изобиліемъ и выборомъ мыслей, второ 
изобиліемъ и выборомъ словъ. Писат 
безъ дарованія, будешь Тредьяковскій (* 


(*) Я разумѣю о стихотворствѣ Тредьяков-і 
скаго; чіпожъ принадлежитъ до истори* 
ческихъ переводовъ его и писаній въ про- 


Оідііігесі Ьу 


Соодіе 



і4о 

писать безъ знанія языка, будетъ нынѣш¬ 
ній Писатель. Конечно безъ разума утвер¬ 
жденнаго науками, хотя бы кто и всѣ цер¬ 
ковныя и свѣтскія книги прочиталъ, онъ 
приучилъ бы токмо слухъ свой къ про¬ 
стому звуку словъ, нимало не обогаща¬ 
ющему разсудка нашего, и слѣдователь¬ 
но не собралъ бы никакого ни умствен¬ 
наго ни словеснаго богатства. Но шотъ, 
кто имѣя острый умъ, прочитаетъ ихъ съ 
разсужденіемъ и пріобрѣтетъ изъ нихъ по¬ 
знаніе въ краткости, силѣ и красотѣ сло¬ 
га; то почему же сей не сдѣлается тѣмъ 
художникомъ , которой всему изображае¬ 
мому имъ даетъ душу и краски ? Я думаю 
совсѣмъ напротивъ: французы не могли 
изъ духовныхъ книгъ своихъ столько заим¬ 
ствовать, сколько мы изъ своихъ можемъ: 
слогъ въ нихъ величественъ, кратокъ, си¬ 
ленъ, богатъ; сравните ихъ съ французс¬ 
кими духовными писаніями, и вы тотчасъ 
сіе увидите. Надлежитъ токмо ошрясть 
отъ'себя мракъ предразсудка и нелѣнить- 
ся черпать изъ сего неиСтощаемагоистоц- 
зѣ, оныя отнюдь не должны почитаться 
наровнѣ съ его стихами. 
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ника). Истинныхъ писателей было у насЪ 
еще такЪ мало, ото Они не успѣли дать намЪ 
образцевЪ во многихЪ родахЪ ; не успіли обо¬ 
гатитъ словЪ тонкими идеями; не показали$ 
какЪ надобно выражать пріятно нѣкоторыя * 
даже обыкновенныя мысли. (Превосходныхъ 
писателей въ разныхъ родахъ , конечно, 
было у насъ мало; но свѣтскихъ, а нѲ 
духовныхъ; и первыхъ мало отъ того і 
что не читаютъ они послѣднихъ. Л не 
говорю, чтобъ могли мы изъ духовныхъ 
книгъ почерпнуть всѣ роды свѣтскихъ 
писаній; но кто іпри остротѣ ума и при¬ 
родныхъ дарованіяхъ въ языкѣ своемъ и 
краснорѣчіи силенъ будетъ, тотъ по 
всякому пути , какой токмо изберетъ 
себѣ, пойдетъ достолѣпно. Есть у насъ 
много великихъ образцовъ, но мы не зна¬ 
емъ ихъ, и потому не умѣемъ подра¬ 
жать имъ. Между тѣмъ и въ свѣтскихъ 
писателяхъ имѣемъ мы довольно примѣ¬ 
ровъ : Лирика равнаго Ломоносову конеч¬ 
но нѣтъ во франціи: Мальгербъ и Рус¬ 
со ихъ ддлеко уступаютъ , ему ; откуду 
же бралъ онъ образцы и примѣры? При¬ 
рода одарила его разумомъ, науки рас- 
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проетранили его понятія, но кто снаб¬ 
дилъ ѵ его силою слова ? Есшьли бы Сума-* 
роковъ познаніемъ языка своего обога¬ 
тилъ себя столько же, какъ Ломоносовъ; 
онъ бы, можетъ быть, при остротѣ ума 
своего, въ сатирическихъ сочиненіяхъ не 
уступилъ Буалу, въ трагическихъ Раси¬ 
ну , такъ какъ въ притчахъ своихъ не 
усіпупаепгъ де ла фонтеню (*). Вольно 

(*) Притчи и Эклоги всего болѣе украшаются 
простотою слога и выраженій; но прочія 
сочиненія требуютъ возвышенныхъ мыс¬ 
лей; Сумароковъ родился быть стихотвор¬ 
цемъ , но природное дарованіе его не под¬ 
крѣплено было прилѣжнымъ упражненіемъ 
въ языкѣ своемъ и глубокимъ знаніемъ она¬ 
го. Въ Трагедіи его Гамлещѣ раскаивающій¬ 
ся въ злодѣяніяхъ своихъ Клавдій падъ на 
колѣни, говоритъ ; 

Сё Боже, предъ Тобой сей мерзскій человѣкъ, 
Который срамотой одной наполнилъ вѣкъ , 
Поборникъ истинны, безстыдныхъ дѣлъ рачитель, 
Врагъ Твой,' врагъ ближняго, убійца и мучитель! 

Въ новѣйшихъ изданіяхъ слово поборникъ 
перемѣнено и вмѣсто онаго поставлено ру- 
шителъ истинны; однакожъ Сумароковъ дѣй¬ 
ствительно употребилъ слово поборникъ ! 
принимая оное въ смыслѣ противоборника. 
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нймъ на чужихъ, даже и посредствен¬ 
ныхъ писателей, смотрѣть завидными 
глазами, а своихъ и хорошихъ презирать. 
Чтожъ принадлежитъ до сего мнѣнія, 

Въ той же Трагедіи его уличенная сыномъ 
своимъ въ убійствѣ перваго мужа своего 
и пришедшая въ раскаяніе Гертруда гово¬ 
ритъ второму супругу своему : 

Вы всѣ свидѣтели моихъ безбожныхъ дѣлъ, 
Того противна дня, какъ ты на тронъ возшелъ. 
Тѣхъ пагубныхъ минутъ, какъ честь я потеряла, 
И на супружню смерть не тронута взирала: 

(и проч.). 

Ломоносовъ похуляя сей послѣдній стихъ, 
и доказывая, что въ немъ совсѣмъ не топгь 
смыслъ заключается, въ какомъ Сочинитель 
его употребилъ, написалъ слѣдующіе стихи: 
Женился Стилъ , старикъ безъ мочи, 

На Стеллѣ , что въ пятнадцать лѣтъ, 

И недождавшись первой ночи. 

Закашлявшись оставилъ свѣтъ: 

Тутъ Стелла бѣдная вздыхала. 

Что на супружню смерть не тронута взирала. 

Изъ сего довольно явствуетъ, сколь мно¬ 
го знаніе языка предохраняетъ Писателя 
отъ погрѣшностей и несвойственныхъ вы¬ 
раженій, въ которыя онъ безъ того, при 
всемъ своемъ остроуміи и дарованія, не рѣд- 
ко впадать будетъ. Впрочемъ, хотя изъ 
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что авторы наши не успѣли обогатитъ 
словЪ новыми идеями ; шо развѣ говорится 
сіе о прежнихъ авторахъ, а нынѣшніе 
весьма въ томъ успѣли! Изъ великаго 

многихъ мѣстъ можно бы было показать, 
что Сумароковъ не довольно упражнялся 
въ чтеніи Славенскихъ книгъ, и потому не 
/ могъ быть силенъ въ языкѣ, однакожъ онъ 
^при всѣхъ своихъ недостаткахъ есть одинъ 
изъ превосходнѣйшихъ стихотворцовъ и 
трагиковъ, каковыхъ и* во франціи не мно- 
I го было* Еспгьли не; находимъ мы въ 
Г немъ примѣрной чистоты, великолѣпія и 
богатства языка; то по крайней мѣрѣ во 
многихъ мѣстахъ чувствуемъ сладость 
онаго, не смотря на йынѣшнихъ писателей, 
Которые говорятъ : Семира его изрядна, так¬ 
же Вы тесла въ , Хоревъ , Синавъ и Труворъ , 
Галглетъ и проч.; но теперь уже выходятъ 
они изъ моды и колорисъ ихъ отдѣлки туск¬ 
нѣетъ: такъ то мало могъ онъ устоять про - 
тиву времени и вкуса ? — Преславные мы 
будемъ знатоки и писатели, когда о тра¬ 
гедіяхъ разсуждать станемъ по модѣ, какъ 
о пряжкахъ и башмакахъ! Ваши отдѣлки и 
колорисы при свѣтѣ здраваго разсудка ис¬ 
чезнетъ, но Сумароковъ будетъ всегда Су¬ 
мароковъ. Въ самыхъ величайшихъ сочини¬ 
теляхъ и стихотворцахъ примѣчаются ино- 
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множества приведенныхъ въ семъ сочи¬ 
неніи выше и ниже сего примѣровъ ясно 
видѣть можно, какую пріятносіііь и ка¬ 
кое приращеніе получилъ языкъ нашъ!) 

гда недостатки : Корнелій , высокопарный 
Корнелій, отецъ француской Трагедіи, пре¬ 
исполненъ ими . И такъ неблагоразуменъ 
тотъ, кто въ знаменитомъ Писателѣ за- 
мѣтя двѣ или три погрѣшности, станетъ 
для оныхъ всѣ прочія красоты его прене¬ 
брегать. Талантъ часто и въ самой погрѣш¬ 
ности непрестаетъ быть талантомъ: у 
Лбмоносова въ Трагедіи прекрасная Татар¬ 
ская Царевна влюбляется съ башни въ разъ¬ 
ѣзжающаго по полямъ Рыцаря > и откры¬ 
ваетъ страсть свою наперстницѣ своей 
сими словами : 

Насталъ ужасный день, и солнце на восходѣ 
Кровавы пропусти въ сквозь паръ густой лучи. 
Даетъ печальный знакъ къ военной непогодѣ; 
Любезна тишина минула въ сей ночи. 

Отецъ мой воинству готовиться къ отпору % 
Н на стѣнахъ стоять уже вчера велѣлъ. 
Селимъ полки свои возвелъ на. ближню гору, 
Чтобъ прямо устремить на городъ тучу стрѣлъ,, 
На Гору, какъ орелъ, всходя онъ возносился, 
Которой съ высоты на агнца хочешь пасть; 
И быстрый конь подъ нимъ какъ бурной вихрь кру¬ 
тился : 
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Руской Кандидатъ авторства (вотъ й до¬ 
казательство тому!), недовольный книга * 
лш, долженЪ закрытъ ихЪ и слушать вокругъ 
себя разговоры , гтобы совершеннѣе узнать 

Селимово фазалъ проворство тѣмъ и власть. 
Онъ ѣздилъ по полкамъ (и дроч.).. 

Стихи сіи гладки , чисты і громки; но 
свойственны ли и приличны ли они устамъ 
любовницы? Слыша ее звучаіцу такимъ ве¬ 
личавымъ слогомъ, не паче ли она вообра¬ 
жается намъ Гомеромъ или Демосфеномъ, 
нежели младою, страстною Царевною? Въ 
другомъ мѣстѣ, въ той же самой Траге¬ 
діи его Мамаѣ, Селимъ говоритъ сей же 
/ самой любовницѣ своей Тамирѣ: 
Дражайшая, какой свирѣпости возможно 
Тебѣ малѣйшую противность учинить? 

Какое сердце есть на свѣтѣ толь безбожно, 
Которое .тебя дерзаетъ оскорбить ? 

Тебя, предъ коею жаръ бранный погасаетъ 
И падаютъ изъ рукъ ц копья и щиты , 
Геройскихъ мыслей бѣгъ насильный утихаетъ 
удержанъ силою толикой красоты! 

И въ другомъ мѣстѣ нѣсколько пониже, 
гдѣ Селимъ убѣждаетъ Тамиру оставишь 
отца своего и ѣхать съ ним?> въ его землю: 
Послѣдуй мнѣ въ луга Багдатскіе прекрасны, 
Гдѣ въ срѣтенье шебѣ Евфратъ прольешь себя, 
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языкЪ. (Этотъ способъ узнавать языкъ 
всѣхъ легче). ТутпЪ новая бѣда : вЪ лугшихЪ 
домахЪ говорятъ у насЪ по француски! 
(Стыдно и жаль, да пособишь нѣчемъ. 

Гдѣ вешніе всегда господствуютъ дни ясны, 
Пріятность воздуха достойная тебя, 

Царицу воспріять великую стекаясь, 
ч Богинею почтитъ чудящійся народъ, 

И красотѣ твоей родитель удивляясь, . 
Превыше всѣхъ торжествъ поставитъ твой при- 

ч ходъ. 

Есшьли бы сіи прекрасные стихи вло¬ 
жены были въ уста посланника Селимова, 
которой бы отправленъ отъ него былъ съ 
тѣмъ, чтобъ прельстить Царевну краснорѣ¬ 
чивымъ изображеніемъ пріятностей мѣстъ 
и почестей, ожидающихъ ее въ той стра¬ 
нѣ, куда ее приглашаютъ; тог^а бы помѣ¬ 
щены они были приличнымъ образомъ. Но 
когда самъ Селимъ, улуча на краткое вре¬ 
мя случай увидѣться оъ своею любовницею, 
вмѣсщо простаго, смутнаго, торопливаго 
изліянія страстныхъ чувствъ своихъ , вѣ¬ 
щаетъ ей толь отборными словами и мы¬ 
слями, каковы суть сіи: 

Тебя, предъ коею жаръ бранный погасаетъ 
И падаютъ изъ рукъ и копья и мечи. 
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Рѣка течетъ, и все, что въ ней, плы¬ 
ветъ съ нею. А виноваты писатели. Мо- 
діеръ многіе безразсудные во франціи 
обычаи умѣлъ сдѣлать смѣшными!) Ми - 

Или: 

Во срѣтенье шебѣ Евфратъ прольетъ себя 

проч.). 

То хотя и вижу я здѣсь много ума й 
краснорѣчія; однако не вижу ни любви, ни 
сердца , ни чувствъ. Напротивъ того, ко¬ 
гда Труворъ убѣждая Ильмену уйти съ нимъ^ 
говоритъ ей: 

Коль любитъ ты меня, разстанься съ сей страной, 
И изъ величества , куда восходитъ нынѣ , 
Отважся ты со мной жить въ бѣдности, въ пус¬ 
тынѣ , 

Съ презрѣннымъ , съ выгнаннымъ , съ оставлен¬ 
нымъ отъ всѣхь; , ч 

Покинь съ желаніемъ надежду всѣхъ утѣхъ, 
Которы пышностью князей увеселяютъ, 

И честолюбіе богатыхъ умножаютъ; 
Довольствуйся со мной пустыннымъ житіемъ., 
И будь участница въ неіцастіи моемъ, 

Кошоро, коль ты мнѣ вручитъ красу и младость. 
Мнѣ въ несказанную преобратишся радость. 

Или когда Хоревъ Оснельдѣ своей , уко¬ 
ряющей его жестокосердіемъ, за то, что 
онъ идетъ съ отцемъ ея сражаться, от¬ 
вѣтствуетъ : 
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лыя дамы , котпорыхЪ надлежало бы только 
подслушать , ътобьі украсить РоманЪ или 
Комедію любезными , іцастливыми выраже¬ 
ніями , плкняютЪ насЪ не Рускими фразами « 

Когда я въ бѣдственныхъ лютѣйша дня часахъ 
Кажуся тигромъ быть въ возлюбленныхъ очахъ, 
Такъ вѣдай, что во градъ меня съ кровава бою 
Внесутъ, и мертваго положатъ предъ тобою: 
Не извлеку меча, хотя иду на брань , 

И раздѣлю животъ шебѣ и долгу въ дань. 

Тогда, читая сіи стихи, сердце мое на¬ 
полняется состраданіемъ и жалостію къ 
состоянію сего любовника, Я не научаюсь 
у него ни громкости слога, ни высокости 
мыслей; но научаюсь любить й чувство¬ 
вать. Слѣдуетъ ли изъ сего заключишь, чпю 
ни Ломоносовъ, ни Сумароковъ, ни другіе мно¬ 
гіе писатели наши не могутъ намъ служить 
образцами? Отнюдь нѣтъ ! Надлежитъ ток¬ 
мо читать ихъ съ разсужденіемъ, безъ вся¬ 
каго' къ нимъ пристрастія и ненависти, 
безъ всякаго предубѣжденія къ иностран¬ 
нымъ писателямъ, и безъ всякаго притомъ 
самолюбія, или высокаго о себѣ мнѣнія; 
ибо сія послѣдняя страсть часто сбиваетъ 
насъ съ прямой дороги. Мы часто слышимъ 
крикуновъ и Зоиловъ; но рѣдко такихъ, ко¬ 
торые, не кричатъ, а разсуждаютъ и дока- 
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(Милыя дамы , или по нашему грубому 
языку женщины , барыни , барышни , рѣдко 
бываютъ сочинительницами, и такъ 
пусть ихъ говорятъ, какъ хотятъ. Л вотъ 

зываютъ. Знающій Зоилъ съ невѣждою Зои¬ 
ломъ различествуютъ въ томъ, что пер¬ 
вый выслушиваетъ доказательства , и ко¬ 
гда найдетъ оныя сильнѣйшими своихъ; то 
соглашается съ тѣмъ , кто противъ него 
споритъ , и перемѣняетъ свое мнѣніе; а 
другой не перемѣнитъ онаго ни зачто, и го¬ 
воритъ какъ Скотининъ: у меня , слышъ 
ты , что вошло въ ліою голову , то въ ней и 
засѣло . Когда я съ разсужденіемъ буду чи¬ 
тать прежнихъ писателей нашихъ, тако¬ 
выхъ какъ феофанъ 9 Кантемиръ , Ломоно¬ 
совъ, Сумароковъ, Поповскій, Казицкій, По- 
лѣтика , Майковъ , Петровъ , Крашенинни¬ 
ковъ, и многихъ нынѣшнихъ, украшающихъ 
стихотвореніе и словесность нашу; то 
почему, имѣя дарованіе, не найду я въ нихъ 
достаточной для ума моегО пищи? А есіпь- 
ли я не имѣю въ себѣ дарованій той пче¬ 
лы, которая, какъ говоритъ Сумароковъ: 
Посѣщая благо у ханну •розу , беретъ въ свои соты 
частицы и съ навозу ; то никакіе славные со¬ 
чинители не научатъ меня писать. Многіе 
нынѣ, разсуждая о сочиненіяхъ, кричатъ: 


і 
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несносно, когда господа писатели де¬ 
рутъ уши наши не Рускими фразами!). 
ЧтожЪ остается дѣлать Автору? (учить¬ 
ся Руской, а не француской, грамотѣ). 

эта Сатира скарелна , стщи въ ней негладки; 
это слово никуда негодптся , оно написано по 
Словенски I Да развѣ не можепп» быть въ 
негладкихъ стихахъ богатаго, и въ гладкихъ 
скуднаго смысла? Почто худое съ хорошимъ 
сливать безъ различія? Развѣ нельзя по Сла- 
венски написать хорошо, и по Руски худо? 
Такъ же по Руски хорошо, и по Славенски 
худо ? Какая 'нужда мнѣ до слога , по Сла- 
вески ли, по Малороссійски ли, по Руски 
ли кто пишетъ? Лишъ бы не имѣлъ онъ 
юродливаго смѣшенія, лишъ бы ясенъ былъ 
Связью рѣчей, кратокъ выраженіями, изоби¬ 
ленъ разумомъ, и приличенъ роду писанія; 
то есть, не написалъ бы кто Комедію Сла- 
венскимъ, а Поэму простонароднымъ Рус- 
кимъ языкомъ. Начто мнѣ послѣдовать ху¬ 
дой прозѣ, или худымъ стихамъ Сумароко¬ 
ва; но для чего мнѣ тамъ не. перенимать 
у нёго, гдѣ онъ какъ весна цвѣтущъ, какъ 
роза нѣженъ? Въ разсужденіи же различе¬ 
нія нелѣпостей отъ красотъ надлежитъ 
быть весьма осторожну, и отнюдь не по¬ 
лагаться- на судъ другихъ, доколѣ собствен- 
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Выдумывать , соѵинятъ выраженія? (Кгпа 
безъ прилѣжнаго въ языкѣ своемъ упра¬ 
жненія станетъ выдумывать, сочинять 
выраженія, шошъ похожъ будетъ на то- 

нымъ своимъ разсудкомъ^ не утвердится 
въ томъ. Напримѣръ: ежели бы кто мнѣ 
сказалъ: посмотри, какъ въ Синавѣ и Тру¬ 
ворѣ четвертое явленіе перваго дѣйствія 
безъ размышленія написано , и сталъ бы 
доказывать ліо слѣдующимъ образомъ: 

Труворъ оставшись на единѣ съ Ильме- 
ною , и зная уже , что она вступаетъ въ 
бракъ съ братомъ его Сипавомъ, вопрошаетъ 
ее съ безпокойствомъ : 

Трув: Такъ шы ужъ предпріяла , 

Его супругой быть ? 

Ильм: Хотя и не желала. 

Трув: О коль нещастливый мой братъ днесь ща- 

стливъ сталъ! 

Ильм: Ты щастіемъ его напасть мою назвалъ: 
По повелѣнію его супругой буду ; 

Но въ одръ.(Здѣсь видя по неволѣ 

вырывающееся изъ груди своей признаніе 
любви, прерываетъ она рѣчь свою. По сіе 
время весьма хорошо. Встревоженныя серд¬ 
ца ихъ не имѣютъ времени таишь долѣе 
свой пламень. Они открываются во взаим¬ 
ной страсти своей, и разговоръ ихъ продол¬ 
жается) : 
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Го, которой говоритъ во снѣ), угадывать 
лучшій выборъ словЪ? (Надлежитъ о сло¬ 
вахъ разсуждать и основываться на ко¬ 
ренномъ зк аме нованіи оныхъ, а не угады- 

'Трув: О время! О судьбы! Зачшо вы намъ толь 

строги! 

Удобноль будетъ мнѣ толику скорьбь тер- 

7 пѣть , 

Какъ буду я тебя чужой супругой зрѣть, 
Красу твою чужимъ желаніямъ врученну , 
И сердца моего утѣху похиіценну! ' 
Ильм: Я съ именемъ умру любовницы иівоей, 

И дѣвой сниду въ гробъ, нечувствуй муки 

сей. 

*Трув: Ты брату моему хотѣла быть женою. 
Ильм: Не обвиняй меня невольнЬю виною, 

И дай исполнить мнѣ родительскій при- 

► казъ: 

Ахъ! естьли въ свѣтѣ кто неіцастливѣе 

насъ!' 

Здѣсь все ясно сказано ^ Труворъ знаетъ, 
что Ильмена любитъ его, что она выхо¬ 
дитъ замужъ за брата . его по повелѣнію 
отца своего, и что хочетъ не* измѣняя ему 
умереть Посмотримъ теперь продолженіе 
ихъ разговора : 

Трув: Твой духъ нс такъ какъ мой симъ бракомъ 

будетъ мученъ, 

12 
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вашь ихъ ; ибо естьли Писатель самъ 
угадывать будетъ слова, и заставитъ 
читателя угадывать ихъ, то и родит¬ 
ся изъ сего нынѣшній невразумительный 
образъ писанія). Давать старымъ нѣкото - 


А я пребуду въ вѣкъ на свѣтѣ злополученъ, 
Хотя мой вѣкъ напасть и скоро сокра¬ 
титъ , 

Когда она меня съ тобою разлучитъ: 

И какъ меня, увы! пожретъ земли утроба, 
Приди когда нибудъ ко мнѣ на мѣсто гроба, 
И естьли буду жить я въ памяти твоей, 
Хоть малу жертву дай во тьмѣ душѣ моей: 
И вспомянувъ разрывъ союза между нами, 
Оплачь мою злу часть, омой мой гробъ 

слезами. 

Ильм: Вл&дычествуй собой, печалгі. умѣряй, 

А жертвы отъ меня иньія ожидай. 

Не слезы буду лить я жертвуя любови:. 
Когда тебя лишусь, польются токи крови. 
Здѣсь Ил^мена повторяетъ тоже самое, 
что она и прежде сказала, то есть: что 
она умр'етъ прежде, нежели ему измѣнитъ. 
Чемъ же можно извинить простоту сего 
отвѣта его : 

Я н$ могу никакъ понять твоихъ р$чен? И 
когда Ильмена еще съ большею ясностію 
скажетъ ему: 
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рьій новый смыслъ? (Прочитайте прило¬ 
женный ниже сего опытъ Словара, вы 
увидите, что мы знаменованія многихъ 
коренныхъ словъ не знаемъ, и когда мы, 
не знавъ настоящаго знаменованія ихъ, 
станемъ давать имъ новые смыслы, за- 
имсшвуя оные отъ францускихъ словъ; 
то не выдетъ ли изъ сего, какъ я въ 
началѣ сего сочиненія помощію круговъ 
толковалъ , что мы чаешь Е своего кру¬ 
га истреблять, а часть І) чужаго кру¬ 
га распространять и умножать будемъ. 
Таковыми, средствами достигнемъ ли мы 
до того, чтобъ быть хорошими писа¬ 
телями? Напротивъ, доведемъ языкъ свой 
до совершеннаго упадка. Истинна сія. 
неподвержена ни малѣйшему сомнѣнію, 

Поймешь, мгла моихъ померкнетъ свѣтъ 
‘ очей ; тогда онъ съ тою же, какъ и преж¬ 

де, но здѣсь еще болѣе непростительною 
тупостію ума, паки повторяетъ ей: 

Мнѣ мысль .твоя темна , какъ я ни разсу¬ 
ждаю. Видя таковое непонятіе его и не¬ 
догадливость, Ильмена имѣла все право 
сказать, 'скончаемъ разговоръ и проч. 

Естьли бы, говорю, кто такимъ обра¬ 
зомъ эдоказалъ мнѣ, я бы не могъ его ос- 

ѵ ' \ * 
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Что чемъ больдіе будемъ мы думать о 
францускомъ языкѣ, тѣмъ меньше бу* 
демъ знать свой собственный). Пред¬ 
лагать ихЪ вЪ новой связи , но столь искусно * 
сто бы, обмануть ситателей и скрыть отЪ 
нихЪ необыкновенность выраженій. (Здѣсь А 
'въ Ііень^ сталъ ! Совсѣмъ непоминаю въ 
чемъ состоитъ сіе искусство обманы* 
вать читателей, и какая нулда пред¬ 
лагать выраженія въ новой связи? Вели* 

поришь й долженъ бы былъ согласишься 
съ нимъ; но ежели бы кто о той же Тра* 
гедіи сказалъ мнѣ ^какъ я то и слыхалъ 
отъ многихъ), что слѣдующіе, произне¬ 
сенные Гостомысломъ въ то время, какъ 
дочь его закололась предъ нимъ, стихи, 
весьма Неестественны: 

Возьми ояіъ глазъ моихъ сіе бездушно тѣло. 

Чье сердце какъ мое толико бѣдъ терпѣло! 

То бы я не скоро согласился; ибо, над¬ 
лежитъ разсмотрѣть сперва Гостомьіслову • 
твердость и любомудріе, наипаче изобра¬ 
жённыя въ Монологѣ,. Начинающемся симъ 
стихомъ! 

' Наполненъ нашъ жиёотѣ премножествомъ 
суетъ; такожъ припомнить и сіи выше то¬ 
го въ разговорѣ съ дочерыо своею , ска- 
занныия ч слонамъ: 
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кіе писатели изобрѣтаютъ, украшаютъ, 
обогащаютъ языкъ новыми понятіями; 
но предлагать выраженія вЪ новой свези , не 
иное что значишь можетъ, какъ распо¬ 
лагать рѣчи наши по свойству и складу 
чужаго языка, думая, что въ этомъ со¬ 
стоитъ новость , пріятность , обога¬ 
щеніе. Естьли мы такъ разсуждать бу¬ 
демъ, то почтожъ жалуемся, что вез¬ 
дѣ у насъ говорятъ по француски ? 
Лучше говорить по француски, неже- 

А какъ закроетъ ты глава свои сномъ вѣчнымъ. 
Могу ди я тогда быть столь безчеловѣчнымъ. 
Чтобъ не встревожилъ рокъ сей, крѣпости моей, 
И не дадъ слабости тому въ кончинѣ дней, 
Кто малодушія до нынѣ жидъ не зная, 

И сына погребалъ очей не омочая? 

Когда изъ глазъ моихъ шокъ слезный потечешь, 
Что видя плачуіца народъ о мнѣ речетъ? 

Коль слуху моему сей годосъ будешь злобенъ; 
Се твердый Гостомыедъ намъ въ демощэхъ па* 

1 добедъ{ 

Хопгяжъ сей слабости я в> сердце напущу; 

Йо духъ, тебя лишась, кодико ?озмущу! 

Привыкнувъ вцдѣщь ръ немъ сію стои¬ 
ческую твердость, модули я ожидать, 
цтобъ сой великій мужъ, при кадомъ бы 
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ли Рускимъ языкомъ по француски пи¬ 
сать). Мудрено ли, что сочинители ніко - 
рыхЪ РускихЪ комедій и романочЪ , не побуди¬ 
ли (ей великой трудности , (какой трудно» 
оти? той, чтобъ писать новою никому 
н< понятною связью, и сдѣлать, чтобъ 
ее всѣ понимали? Подлинно это вели¬ 
кая трудность и достойная того ь 
чтобъ потѣть надъ нею! Славный Донъ 
Кишотъ не боролся ли съ вѣтреными 

то ни было нещаспгіи, возопилъ: ахъ! увы! 
горе мнѣ! Правда твердость его была бы 
нѣкое не естественное жестокосердіе, 
естьли бы онъ произнесъ одинъ сей стихъ 
Возми отъ глазъ моихъ сіе бездушно тѣло; 

Но между тѣмъ, какъ сей стихъ явля¬ 
етъ въ Госшомыслѣ необычайную твер¬ 
дость духа, другой: 

Чье сердце какъ мое толикр бѣдъ терпѣло! 

Показываетъ въ немъ чувствительнаго 
и больше, нежели плачущаго отца. И такъ 
въ сихъ двухъ стихахъ нахожу я искусное 
соединеніе двухъ противныхъ между со¬ 
бою свойствъ, и слѣдовательно мысль не 
хулы, но вСякой похвалы дойсщойную. Су¬ 
мароковъ въ новѣйшихъ изданіяхъ трагедій 
своихъ, сіи два стиха совсѣмъ выпустилъ 
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мельницами желая побѣдишь ихъ?), и сто 
свѣтскія дамы не имѣютЪ терпѣнія слушать 
или гитатъихЪ , находя , сто такЪ не гово¬ 
рятъ люди со вкусомЪ? Есгпьли спросите у нихЪ: 
какЪ же говоритъ должно? То всякая изЪ нихЪ 
отвѣсаетЪ: не знаю; но вто грубо , несносно! 
(Не спрашивайте ни у свѣтскихъ дамъ, нй 
у монахинь, и за чемъ у нихъ спрашивать, 
когда онѣ говорятъ: не знаю?) — Однимъ 
словомЪ, француской явыкЪ весь вЪ книгахъ , 
со всѣми красотами и тѣнями , нанЪ $Ъ жи¬ 
вописныхъ картинахЪ, а Руской только от¬ 
гости? (Источникъ Ру ска го языка также 
въ книгахъ, которыхъ мы не читаемъ, и 
хотимъ, чтобъ онъ былъ не въ нашихъ , 
а во францускихъ книгахъ), французы 
пишутЪ какЪ говорятъ, а Рускіе обо многихъ 
предметахъ должны еще говоритъ такЪ, какЪ 
напишетЪ ѵвловѣкЪ сЪ талантомЪ. Расиновъ 
языкъ не тотъ, которымъ всѣ говорятъ, 
иначе всякой бы былъ Расинъ. Ломоносо¬ 
ва языкомъ никому говорить не стыд¬ 
но. Бѣдные Рускіе! Они должньі мол- 

однако на сіе не надлежитъ . смотрѣть; 

ибо онъ многія сочиненіясвои, гоняясь за 

богатыми рифмами, поправляя испортилъ. 
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чать до тѣхъ поръ» покуда родится 
человѣкъ съ талантомъ, которой напи¬ 
шетъ, какъ имъ говорить должно!). Бюф- 
фонЪ странньгмЪ образомъ изЪясняетЪ свой¬ 
ство великаго таланта или Генія , говоря , 
сто онЪ есть терпѣніе вЪ превосходномъ сте¬ 
пени. Но едщьли хорошенько подумаемЪ , то 
едва ли не согласимся сЪ нимЪ; по крайнѣй мѣ¬ 
рѣ безЪ рѣдкаго терпѣнія Геній *) не можетЪ 
возсіять во всей своей лусезарности. Работа 
есть условіе пскуства (пропустимъ чего 
не разумѣемъ) охота и возможность прео¬ 
долѣвать трудности есть характеръ талан¬ 
та (пропустимъ и это). БюффонЬ и Ж, Ж. 
Руссо плѣняютЪ насЪ сильнымъ и живопи¬ 
снымъ слогомЬг мы знаемЪ отЪ нихЪ самихЪ ,. 
сего имЪ стоила пальма \ краснорѣсія! Теперь 

*) Находя въ книгахъ нашихъ подобныя сену 
чужестранныя слова,, надлежитъ весьма 
осторожно читать ихъ, чтобъ не смѣ- 
1 тать съ тѣми Рускими словами, которыя 
| выговоромъ на нихъ похожи : напримѣръ, 

1 чтобъ вмѣсто Геній , не сказать Евгеній ; 
і вмѣсто моральный, моральный', вмѣсто на 
сценѣ ~ такое слово, которое лучше 
• предоставишь угадывать читателю, неже^ 

1 ли здѣсь его поставишь. 
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спрашиваю : кому* у насЪ сражаться еЪ вели -' 
кою трудностію бытъ хорошимъ Авторомъ , 
естъли и самое щастливѣйШее дарованіе и- 
мѣетЪ на себѣ жесткую кору , стираемую 
единственно постоянною работою? Кому<у 
насЬ десять, двадцать лѣтЪ рыться вЪ кни¬ 
гахъ, быть наблюдателемъ , всещашнимЪ у- 
ѵеникомЪ , писать и бросать вЪ огонь налиса- 
ное , сто бы изЪ тепла родилось сто нибудь 
лусиіее? (Что до этой трудности при¬ 
надлежитъ, то оная конечно велика, и 
когда мы къ сей великой трудности при¬ 
бавимъ еще великую легкость перево¬ 
дить съ чужаго языка слова й рѣчи, не 
зная своего: тогда и доберемся до ис¬ 
тинной причины, отъ чего у насъ 
такъ мало авторскихъ талантовъ, и 
такъ много худыхъ писателей, котор'ые 
портятъ и безобразятъ языкъ свой, 
нечувствуя того и пріемля нелѣпости 
за красоту). ВЪ Россіи болѣе другихЪ 
угатся дворяне-, но* долго ли? до пятнад¬ 
цати лѣтЪ: тутЪ время идти вЪ < службу , вре¬ 
мя искать синовЪ , сего вѣрнѣйшаго способа 
быть предметомъ уваженія .. Мы насинаемЪ 
только любить ьтенщ (полно не пересшд* 
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емъ ли?) Имя хорошаго Автора еще не 
имѣетпЪ у насЪ такой цѣны, какЬ вЪ другихЪ 
зеділяхЪ; надобно при слусаѣ объявить дру¬ 
гое право на улыбку вѣжливости и ласки. КЪ 
тому же исканіе синовЪ не мѣшаетЪ баламЪ , 
ужинамЪ, праздникамъ; а жизнь авторская 
любитЪ састое уединеніе. — Молодые люди 
средняго состоянія , котбрые усатся , также 
спѣшатЪ вьідти изЪ Школы или университе¬ 
та., сто бы вЬ гражданской, или военной 
службѣ лолуѵитъ награду за ихЪ успѣхи вЪ 
паукахЪ; а тѣ не многіе г которые остаются 
вЪ усеномЪ состояніи, рѣдка имѣютЪ слусай 
узнать свѣтЬ. БезЪ сего трудно Писателю 
образовать вкусЪ свой, какЪ бы онЪ успА ни 
былЪ. Всѣ францускіе писатели, служащіе 
.образцомъ тонкости и пріятности вЬ слогѣ , 
переправляли, таКЪ сказать, школьную свою 
Реторику вЪ свѣтѣ , наблюдая , сто ему нра¬ 
вится, и посему? (францускіе писатели 
познавали и исправляли погрѣшности 
свои отъ сужденія объ нихъ другихъ 
писателей; Волтеръ судилъ Корнелія и 
Расина, Лагарпъ разсматривалъ Волтера, 
и такъ далѣе. Всякой изъ нихъ одинъ 
на другаго дѣлалъ свои замѣчанія, дока- 
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зывалъ что въ немъ худо и что хорошо, 
разбиралъ каждой епшхъ его, каждую 
рѣчь, каждое слово. Сверхъ сего многіе 
и самые лучшіе писатели поправляли сами 
себя, и въ новыхъ изданіяхъ ихъ всѣ сіи 
перемѣны напечащаны, такъ что чита-г 
шелъ, съ великою для себя пользою» мо¬ 
жетъ сличать старую и новую мысль 
Сочинителя, Отсюда ражДался общій 
свѣтъ для в.сѣхъ, языкъ получалъ опре¬ 
дѣленіе и чистоту» словесность прот 
цвѣтала. Но мы гдѣ разсуждали о сочи¬ 
неніяхъ своихъ? Мы только твердимъ о 
Бонетахъ, Томсонахъ, Жанъ-Жакахъ; а 
про своихъ не говоримъ ни слова, и 
естьли когда начнемъ судить объ нихъ; 
то отнюдь не съ тѣмъ, чтобъ подро? 
бнѣімъ разсматриваніемъ слога и выра¬ 
женій ихъ принесть пользу словесности; 
но чтобъ просто, безъ всякихъ дока¬ 
зательствъ, побранить Цисателя, или 
чтобъ показать похвальное достоин¬ 
ство свое, заключающееся въ презрѣніи 
къ языку своему У Правда, сто онЪ, буду си 
школою для авторовъ , можетЪ бытъ и гро¬ 
бомъ дарованія: даетЪ вкусЪ , но отнимаетъ 
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трудолюбіе , необходимое для великихЪ и на¬ 
дежныхъ успіховЪ. ЩастливЪ, кто , слушая 
СиренЪ у перенимаетъ ихЪ волшебныя мелодіи , 
но можетЪ удалиться , когда захоѵетЪ! Инасе 
мы останемся при однихЪ куплетахЪ и мад- 
ригалахЪ. Надобно заглядывать вЪ обще¬ 
ство — непремѣнно, по крайній мѣрѣ вЪ нѣ¬ 
которыя лѣта. , .но жить вЪ кабинетѣ. (Все 
сіе отчасти можетъ быть справедливо, 
но я не полагаю сего главнымъ препят¬ 
ствіемъ прозябенію талантовъ. Естьли 
бы дворяне наши, хотя и до пятнад¬ 
цати лѣтъ, но учились болѣе Руской, 
нежели француской грамощѣ, и естьли 
бы въ сіе время положено въ нихъ было 
дцстаіпочное къ познанію языка своего 
основаніе; тогда служба не мѣшала бы 
имъ обогащаться дальнѣйшими въ томъ 
пріобрѣтеніями; получа охоту и знаніе 
нашли бы они время, когда обращаться 
сіГ женщинами въ обществѣ, и когда 
дома сидѣть за книгами. Имя хорошаго 
Писателя сдѣлалось бы у насъ въ та¬ 
комъ же уваженіи, какъ и у другихъ на¬ 
родовъ. Но когда мы отъ самой, колы¬ 
бели своей вмѣстѣ съ молокомъ сосемъ 
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въ себя любовь къ францускому, и 
презрѣніе къ своему языку ; то какихъ 
можемъ ожидать талантовъ, какого про¬ 
цвѣтанія словесности, какихъ рѣдкихъ 
произведеній ума? Кто въ подлинну 
захочетъ двадцать лѣть рыться въ 
книгахъ, писать и бросать въ огрнь 
свои сочиненія, доколѣ не почув¬ 
ствуетъ ихъ достойными изданіями въ 
свѣтъ, когда ясно видитъ, что попече¬ 
ніе его будетъ тщетно;' что и чита¬ 
телей такихъ мало, которые бы двад¬ 
цатилѣтній трудъ его могли распозна- 
ч вать съ единолѣтцимъ; и что къ совер¬ 
шенному, упадку прекраснаго языка на¬ 
шего, отчасу болѣе распространяется 
зараза называть нѣкую чуждую и несвой¬ 
ственную намъ нескладицу пріятностію 
слога и элегансомъ?).“ 

Для дальнѣйшаго показанія, что мы 
1 съ одной сторонъ} языкъ свой забы¬ 
ваемъ-, а "съ другой всякими вводимыми 
въ него неприличными новостями иска¬ 
жаемъ его , или иначе сказать , кругъ 
знаменованія коренныхъ Россійскихъ 
словъ стѣсняемъ, а новопринятыхъ, не 
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опредѣленныхъ, не содержащихъ въ себѣ 
никакого смысла, нрошиву свойствъ 
языка своего распространить стара¬ 
емся, разсудилось мнѣ, читая нынѣшнія 
и старинныя книги, выписывать изъ 
нихъ всѣ тѣ слова и рѣчи, которыя 
заключаютъ въ себѣ, нѣчтО особливое 
и достойны нѣкотораго примѣчанія. Въ 
первой выпискѣ, сдѣланной мною изъ 
новѣйшихъ книгъ, выбиралъ я токмо 
такія выраженія, которыя языку на¬ 
шему совсѣмъ несвойственны, и ста¬ 
рался примѣчаніями к^оими доказать не¬ 
приличность оныхъ, не входя въ разсу¬ 
жденіе (или входя очень мало) и не 
выписывая такихъ мѣстъ, кои показы¬ 
ваютъ слабость или нечистоту слога , 
могущую происходить отъ неискуства 
въ краснорѣчіи, хотя впрочемъ Сочи¬ 
нитель и немало не гоняется за чуже¬ 
странными Словакіи и складомъ; ибо 
сіи послѣднія замѣчанія могли бы меня 
весьма далеко завести. Я не означалъ 
также ни заглавія книгъ, ни мѣстъ, въ 
коихъ сіи нелѣпыя выраженія мнѣ попа¬ 
дались;. поелику намѣреніе мое не есть- 
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лично кому нибудь досаждать; но токмо 
для общей пользы словесности, начина* 
ющимъ упражняться въ оной дать при* 
мѣтить, сколь сіи вводимыя въ прекра¬ 
сной нащъ языкъ новости суть безобра* 
зны. Впрочемъ да не подумаетъ чита¬ 
тель, Что я въ приложенныхъ выше и ни¬ 
же сего примѣрахъ нѣкоторые, для вя-* 
щшаго показанія странности ихъ, отъ 
себя составилъ; нѣтъ! я могу удостовѣ¬ 
рить его, что всѣ оные выбраны изъ пе¬ 
чатныхъ книгъ. 

Вторая выписка сдѣлана мною изъ 
книгъ церковныхъ. Въ оной выбиралъ я 
такія слова, изъ которыхъ иныя въ Но¬ 
вѣйшихъ нынѣшнихъ писаніяхъ мало или 
совсѣмъ неизвѣстны, а другія хотя упо¬ 
требляются , но не во всѣхъ тѣхъ смы¬ 
слахъ, въ какихъ употреблялись прежде, 
и потому кругъ знаменованія ихъ, къ у- 
щербу богатства языка, заключенъ въ 
тѣснѣйшіе прежнихъ предѣлы. Обѣ та¬ 
ковыя выписки могутъ быть полезны : 
первая для обнаруженія вводимыхъ стран¬ 
ностей; вторая для-показанія, что вмѣ¬ 
сто нелѣпыхъ новостей,. закошорвімн 
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мы» читая иностранныя книги, гоняемся, 
можно чрезъ прилѣжное чтеніе книгъ 
своихъ почерпать изъ оныхъ истинное 
краснорѣчіе, обогатить умъ свой знані¬ 
емъ силы слога, не ползать по слѣдамъ 
иностранныхъ писателей, но сопровож¬ 
даясь своими, пролагать себѣ новый путь; 
и однимъ словомъ, вмѣсто перенимаю¬ 
щихъ слышимые звуки косноязычныхъ 
попугаевъ, быть сладкогласными на сво* 
емъ языкѣ соловьями. 

Послѣдняя изъ двухъ вышепомянутыхъ 
выписокъ есть одинъ весьма недоста¬ 
точный опытъ. Надлежитъ, продолжая 
такимъ образомъ, составить полный 
Словарь, и расположить оный по азбуч¬ 
ному порядку. Хотя имѣемъ мы академи¬ 
ческій и церковный словари, въ которыхъ 
многія старинныя, или нынѣ мало упот¬ 
ребительныя слова, собраны и истолко¬ 
ваны; однако много осталось еще не ис¬ 
толкованныхъ, а другія требуютъ про¬ 
страннѣйшаго истолкованія. 1 И такъ не 
безполезно будетъ съ помощію двухъ вы¬ 
шесказанныхъ словарей, и прилѣжнаго 
чтенія церковныхъ и Славенскихъ книгъ, 
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составишь вновь такой Словарь, въ ко¬ 
торомъ бы всякое слово объяснено бы¬ 
ло во первыхъ множайшими текстами, 
показующими во всей обширности кругъ , 
знаменованія онаго; во вторыхъ должно 
стараться показать корень онаго и > 
присовокупить къ тому свои примѣ¬ 
чанія и разсужденія, какія понятія 
въ Россійскомъ слогѣ изображать имъ 
пристойно; въ третьихъ надлежитъ 
разсмотрѣть, не заключаетъ ли оно 
Въ себѣ такихъ смысловъ, для выра¬ 
женія Коихъ прибѣгаемъ мы нынѣ къ 
рабственному Съ чужихъ языковъ пере¬ 
воду словъ, въ нашемъ языкѣ совсѣмъ 
новыхъ и слѣдственно не имѣющихъ 
никакого знаменованія ни силы/ Я увѣ¬ 
ренъ, Что тотъ , кто съ большимъ 
досугомъ, н съ вящшими моихъ' способ¬ 
ностямъ и 'дарованіями, восхочетъ 
употребить трудъ свой на составленіе 
такОваго Словаря, принесетъ немалую 
Россійской словесности пользу, равно 
какъ и тотъ, кто, искусный въ языкѣ 
своемъ, возмется истолковать одно- 
знаменищельньія въ немъ слова, 

' ' / *5 
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Слова и рѣчи выписанныя изъ ны¬ 
нѣшнихъ сочиненій и переводовъ съ 
примѣчаніями на оныя * 

„Сія отмѣна была ймѣнно слѣдствіемъ 
„отклонителнаго желанія. его. и Поелику 
дпановый языкъ не всѣмъ РускимЪ извѣ¬ 
стенъ, того ради надлежитъ прибѣгнуть 
къ переводу. Кажется оное значитъ: 
сія отмѣна сдѣлана была по собственному 
его желанію; но безъ сомнѣнія сло^ъ сей 
показался Сочинителю съ лишкомъ 
простъ. И такъ станемѣ доискиваться, 
что въ кудрявомъ слогѣ его должно 
разумѣть подъ словами отложительное 
желаніе. Прилагательными именами раз¬ 
личаются противныя или несходныя 
между собою вещи: мы для того гово¬ 
римъ широкая дорога, высокой дубъ, 
сердитой человѣкъ, дабы читатель или 
слушатель натъ не вообразилъ себѣ 
узкой дороги, низкаго^ дуба смиреннаго 
человѣка. Естьлибъ не было ничего глу¬ 
бокаго, то бы слово - мѣлкій было намъ 
не нужно, и не йогло бы заключать 
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въ себѣ никакого понятія. Худое или 
вредное желаніе отличается отъ добра¬ 
го (или полезнаго: огйъ чегожъ Отличает¬ 
ся и что значитъ отклонитеЛьное жела¬ 
ніе ? Развѣ отъ приклони тельнаго ? Но 
здѣсь паки слѣдуетъ вопросъ: что зна¬ 
читъ лрикЛоШтельное желаніе? 

„Когда путешествіе сдѣлалось потреб¬ 
ностію души моей. и Свойственно ли по 
Ру ски*-говорить: потребность души моей, 
и можно ли путешествіе называть по¬ 
требностію , надобностію , Или нуждою 
души? Естьли Сочинителю мало по- 
Показалось Сказать: когда я-лювилЪ путе¬ 
шествовать^ то могъ бы онъ премногими 
другими сродными языку нашему оборо¬ 
тами рѣчь сію выразитькакъ напри¬ 
мѣръ: когда ' душа моя питалась , услаж¬ 
далась путешествіями ; или когда путе¬ 
шествіе* было едйнымЪ изЪ вйрсделіинѣй- 
ШихЪ желаній моихЪ , И тому подобными. 
Но здѣсь рѣчь сія расподбжена точно. 
ПО францускому складу: \иапй_1а ѵоуаде 
С$і беѵепи песезвіііге а топ ате, такъ какъ 
многіе тынѣ, вмѣсто я видѣлЪ какЪ вы ' 
шли или * видѣлЪ васЪ идущихъ , гово- 
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рягоъ и пишутъ: я, видѣлЬ аасЪ идтіі , 1 
переводя сіе съ францускаго: у Ѵ ои$ аі 
ѵи раззег, или я слышалЪ его играть і у а і 
ѴепіепАи ] 0 иег> (*) СІИ И подобная Сему 
выраженія не ясно ли показываютъ, что 
мы такъ много набиваемъ головы свои 
францускимъ языкомъ, и такъ мало 
упражняемся въ своемъ собственномъ, 
что сочиняя Рускую книгу не умѣемъ 
иначе изъясняться, какъ переводнымъ 
съ францускаго языка окладомъ. Лрог 
славился ли бы тотъ французъ между 
соотечественниками своими, которой бы 
начитавшись нашихъ книгъ, и замѣтя 
въ нихъ таковыя свойственныя намъ 
вараженія, какъ напримѣръ: онЪ пошелЪ 
на него войной , сталъ по француски 
Писать: И е$і аііе ра г* диегге зиг Іиі? Безсо-. 
мнѣнія прославился бы, -да только не 
красотою слога, а сумашествіемъ. Мы 

(*) Каждому народу свой составъ рѣчей свой¬ 
ственъ: для чего, французы не перенимаютъ 
у насъ и не говорятъ ^е ѵоиз аі ѵи раззапі , 
ІопаШ *еіс?, Также для чего говорятъ они: 

тагсЫ, а не ]е зиіз тагсНапі, тогда, когда 
Англичане напротивъ того говорятъ: ] агА 
шШп§ 1 а не з шік 'і 



Оідііііесі Ь 


Соо^к 



рмѣемся надъ тою Рускою барынею * 
которая худо умѣя говоришь по фран¬ 
ку ски, сказала нѣкогда: цияпАе у яоіі йат 
Іа /Ше, переведя сіе съ Рускаго, когда я 
была вЪ дѣвкахЪ ; но мы несравненно ее 
смѣшнѣе: она чужой языкъ рзломада, ра¬ 
сполагая оный по природному языку 
своему; а мы коверкаемъ свой языкъ * 
располагая оный по чужому: которое 
изъ сихъ двухъ невѣжествѣ больше и 
глупѣе? ' 

Разные тоны составляютъ Гармонію , 
„всегда пріятную для слуха ; Монотонія 
„ бываетъ утомительна Тонъ, Гармонія, 
Монотонія! Въ двухъ строкахъ три 
иностранныхъ рлова: ктожъ незнающій 
францускаго языка будетъ разумѣть 
сіи строки? Странное дѣло, ежели мы 
для чтенія Россійскихъ книгъ должны 
об}'чаться францускому языку! Но 
когда мы почти сряду можемъ ста¬ 
вить три иностранныхъ слова, т<^ для 
негожъ не поставишь ихъ пять „или 
шесть, какъ напримѣръ: Диферантньге 
тоны формируютъ Гармонію всегда агре- 
абельпую для слуха ; Монотонія бываетъ 
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аннюйяцтЪ? Такимъ образомъ переводъ 
иностранныхъ книгъ не стоилъ бы ни 
какого труда; ибо можно бы было весь 
Россійской лэыкъ истребить, оставя 
въ немъ токмо нѣсколько союзовъ и 
мѣстоименій для помѣщенія оныхъ ме- 
жду чужестранными именами и глагот 
ламц. Не знаю для чего по сіе время 
сего легкаго способа не придумаірпгьі' 

, „Королевская прокламація воспламенила 
„даже до энтузіазма патріотизмъ , жите - 
„лей. Провинціи Абруццо .** Здѣсь также 
больше иностранныхъ словъ, нежели 
Рускихъ. Велите прочитать сіе чело¬ 
вѣку незнающему по француски, >вы 
увидите, что онъ безъ заиканій и 
кривлякій рта сего не прочитаетъ. Мы 
имѣемъ ' еще нужду въ нѣкоторыхъ 
Техническихъ названіяхъ, безъ кото? 
рыхъ не можемъ обойтиться, но и 
тѣмъ, когда отысканы бываютъ , при¬ 
стойныя Россійскія имена, и слухъ 
нашъ привыкнетъ къ онымъ, то во 
первыхъ раждается отъ того чистота 
слога, а* во вторыхъ и самая наука 
удобнѣе влечатлѣвается въ разумъ нашъ. 
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Привыкнувъ напримѣръ въ Механикѣ къ 
слову рысагЪ , или въ землемѣріи къ 
слову отвѣсЪ , мы лучше понимаемъ ихъ* 
Нежели слова :■ лёвье , перпендикуляръ. Въ 
преложеніи на нашъ языкъ Евклидовой 
землемѣрной науки, многія изъ сихъ 
словъ прекрасно переведены, какъ на¬ 
примѣръ паралельныя линеи названы ми¬ 
нующими чертами ; хорда , подтягающею ; 
діаметръ, размѣромъ ; центръ, остію и 
проч. Таковыя и симъ подобныя слова 
нужны намъ, онѣ обогащаютъ языкъ 
нашъ и наполняютъ его новыми по- 
ня ліями; но какая нужда вмѣсто склон¬ 
ность говорить ' 'Іінклинація ; , вмѣсто 
отвращеніе, антипатія’, вмѣсто будущее 
время, будущность ипрочь.? Трудно быть 
полезнымъ изобрѣтателемъ, а обезья¬ 
ною всегда быть можно. 

„Доколѣ буду жить , богини милыя , 
кляну ся васЪ любитъ." И въ другомъ 
мѣстѣ: ѵасто нагиналЬ онЪ говорить > о без¬ 
смертіи, милой надеждѣ своей.,. Во вся¬ 
комъ языкѣ бываютъ такія слова, ко¬ 
торымъ на другомъ языкѣ нѣтъ равно¬ 
сильныхъ: прилагательное милой или 
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милая есть одно изъ таковыхъ словъ. 
Оно имѣетъ пріятной выговоръ и нѣж¬ 
ное знаменованіе; употребляется въ 
любовныхъ и дружескихъ объясненіяхъ , 
и сколько свойственно среднему или 
простому , столько неприлично высо¬ 
кому и. пышному слогу. Весьма при¬ 
стойно говорить : милой дрцгЪмилое 
лисико; напротивъ щого весьма странно 
И дико 4 слышать; милая богиня ,милая 
надежда безсмертія! Сколь бы какое .слово 
ни было прекрасно и знаменательно, 
однако ; естьли оное безпрестанно по¬ 
вторять и ставить безъ всякаго раз¬ 
бора , гдѣ . нипопало, какъ то въ нынѣ¬ 
шнихъ Книгахъ упртребляютъ слово 
милая, то не будетъ оно украшеніемъ 
слога, а токмо однимъ моднымъ слов¬ 
цомъ , каковыя по временамъ проявля¬ 
ются иногда въ столицахъ, какъ на¬ 
примѣръ : голубсикЪ мой , какихЪ нибудъ , 
и. тому подобныя. Ра сказываютъ, что 
Сумароковъ поѣхалъ однажды въ Москву 
въ то время, когда слово голубсикЪ было 
тамъ въ великомъ употребленіи. По 
возвращеніи егр оттуда въ Петербургъ 
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нѣкоторые изъ его пріятелей у него 
„ спрашивали: кого видѣлъ онъ въ МоОквѣ? 
- Никого, отвѣчалъ онъ, тамъ нѣтъ 
лірдей, все голубыми. 

„Когда иастанетЪ рѣшительная тоска 
времени Ежели есть точка времени , 
тоо безсомнѣнія должны уже быть и 
запятая, ц двоеточіе, и вопроситель¬ 
ной знакъ, и линея .времени. 

,,Вѣдомственныя извѣстіи Сіе выра¬ 
женіе столько же ясно, какъ Лошадиные 
кони или вдувательное платье. Ежели 
вѣдомственныя . значитъ газетныя , то 
надлежало бы писать вѣдомостньія , по¬ 
тому что газеты называются вѣдомо¬ 
стями, а не вѣдомствами. 

„Они вЪ высокоглаголивыхЪ фразахъ опш 
тли Бонапартіево положеніе Юродли- 
вое сочетаніе Славенскаго слова высоко- 
глаголивый съ францускимъ словомъ 
фразЪ или фраза. 

„ Вообще судили , сто наши и Неаполь - 
скія вооруженія сосредоѵены. “ Читатель! 
Знаменованіе послѣдняго глагола сего ищи 
во францускомъ Лексиконѣ подъ сло¬ 
вомъ сопсепігег ; ибо тщетно будешь 

\ * 
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шы искать его въ Россійскихъ книгахъ 
и словаряхъ. Неапольскія вооруженія, 
мѣсто Неаполитанскія, есть также 
нѣчто новое. Да позволено мнѣ будетъ 
примѣтить здѣсь, что всякъ, кто 
желаетъ ввести какую либо перемѣну, 
почитаетъ себя умнѣе всѣх> своихъ 
предшественниковъ. Мысль сія часто 
основана бываетъ или на ненависти, 
или на пристрастіи, или на невѣ¬ 
жествѣ , или на самолюбіи а потому , 
прежде нежели мы начнемъ что нибудь 
перемѣнять, надлежитъ весьма обду¬ 
мать, подлинно ли перемѣна сія нужна 
и полезна. Сверхъ сего во многихъ 
вещахъ долговременную привычку и 
обыкновеніе должно предпочитать но¬ 
вости, даже и такой, которая дѣйстви¬ 
тельно заключаетъ въ себѣ нѣкоторое 
преимущество. Мы привыкли къ слову 
Неаполитанскій, наЧтожъ писать Неа- 
польскій? Перемѣнивъ безъ нужды ста¬ 
рое, и пріучая меня противъ воли моей 
къ новому слову, какое названіе дадите 
вы жителю Неаполя ? НеаполецЪ ? Но 
оное не значитъ жителя города . сего , 
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а значитъ маленькой Неаполь. И такъ 
въ. семъ случаѣ должны вы паки пр из¬ 
бѣгнуть къ слову НеаполитпанецЪ : . наг 
чтожъ вѣі оное перемѣняли ? Притомъ 
же подъ словами, Неаполитанская земля 
разумѣется все королевство, а подъ 
словами Неаполъская земля должно разу? 
мѣть токмо ту землю, на которой 
городъ Неаполь построенъ, или щу 
окрогу, которая собственно ему приг 
надлежитъ. 

„Протекшій еодЪ былЪ поворотный кругЬ 
францускаго всемирнаго.переворота." фран.- 
і цускаго всемирнаго быть не можетъ; 
а ежели всемирнаго, то не одного 
францускаго. Слову переворотъ. дано 
здѣсь знаменоваше францускаго слова 
геѵоіиііоп. Никогда въ Россійскомъ языкѣ 
доселѣ не означало оно сего понятія. 
Оно съ подобными сему словами изво- 
ротіітпъся , перевернуться , вывернуться , 
употреблялось въ простомъ или низг 
комъ слогѣ, какъ напримѣръ въ слѣдую¬ 
щихъ рѣчахъ: я хоѵу изворотиться или 
сдѣлать переворотъ вЪ деньгахъ; пормотримЪ , 
какЪ онЪ изЪ этова вывернется, даромЪ сто 
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онѣ переворотливЪ и проч. Какъ странной 
составъ рѣчей произходишъ отъ сего 
глупопереведеннаго слова! Выпишемъ 
здѣсь нѣсколько оныхъ для примѣра: 
ввесть моря вѣ переворотъ. Во влеЧъ съ пу¬ 
чину переворота. — Направлять намѣ¬ 
реніе, переворота на всѣ правительст¬ 
ва. — Перевородіньій факелѣ. — Церковную 
і облаетъ преобрапіить вЪ переворотную про¬ 
винцію. — ІІентархія обратилась вѣ пово¬ 
ротной кругѣ. —францускіе переворотньге 
флоты. — Какое бы слѣдствіе ни имѣлѣ 
яротивопереворотѣ —- Исторженіе Голлан¬ 
діи ивѣ подѣ лереворцщной власти. — Пере- 
воротная война сдѣлалась войною округле¬ 
нія. —- Какая неудобопонятная гиль! 

„Яо приключеніе сіе еще страннѣе , непо¬ 
нятнѣе и подозрительнѣе , дѣлаютѣ унизи¬ 
тельно тяжкія условія сего ' соглашенія 
Удивительно тяжки подобнаго слога на¬ 
тяженія. Отъ. чего? Во первыхъ, слова 
здѣсь расположены такимъ образомъ, 
что читая ихъ кажется, какъ будто 
онѣ заволосы другъ друга тянутъ. Во 
вторыхъ, смыслъ ихъ не ясенъ; 'что 
значитъ унизительно тяжко? Каждое изъ 
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сихъ словъ порознь можно разумѣть; 
но вмѣстѣ не составляютъ онѣ нива* 
кого понятія. Подобенъ ли сей слогъ 
напримѣръ слѣдующему :не презираетъ 
и нижняя Вашего Царскаго Првсветлаго Ве\ 
лисества двоеглавиый ОрелЪ, когда, аки отЪ 
прцснотекущаго истопника, рѣки изобильныя, 
отЪ простертыя Вашего Царскаго Пресвѣт - 
лаео Велисества десницы, всѣхЪ требующихЪ 
ущедряющая происходитъ милостыня? Ка¬ 
кая плавность слога! Какое приличное 
уподобленіе! Какая въ выраженіяхъ мно¬ 
гознаменательность и ясность! Присно ч 
текущій истопникѣ! ВсѣхЪ требующихЪ уще¬ 
дряющая милостыня ! 

„ИародЪ не думая о предметѣ кровопро¬ 
литія вЪ изступленіи своемЪ веселился, об¬ 
щимъ бѣдствіемъ .«* Слово предметъ хо¬ 
тя также есть новое и переводное; 
ибо нигдѣ въ старинныхъ книгахъ нѣтъ 
онаго; однакожъ оно довольно знамена¬ 
тельно» такъ что съ успѣхомъ въ языкъ 
нашъ принято быть можетъ; во при. 
всемъ томъ и оное часто заводитъ 
насъ въ несвойственныя языку нашеглу 
выраженія. Въ вышесказанной рѣчи пред- 
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метЪ кровопролитія есть гіѣкая загадка, 
или излишняя кудрявость мыслей , рав- - 
но какъ и въ слѣдующей рѣчи: всякое ти- * 
ронское изгнаніе ,: всякое убійство у было тое- ' 
да предметамъ благодаренія и жертвЪ. По- ~ 
чему мысль сія была, бы хуке или сла- ' 
бѣе выражена, естьлибъ сказано было : 
за в якое жестокосердое шгнаніе , за всякое ' 
убійство приносились тогда благодаренія й 
жертвы? Симъ образомъ рѣчь сія есть 
ясная и чистая Руская, а вышесказан¬ 
нымъ образомъ оная есть француско- 
Руская. Чемъ короче какая мысль мо- 
_жетъ быть выражена, тѣмъ лучше: из- 
лишность словъ, не прибавляя никакой 
силы, распространяетъ и безобразитъ * 
слогъ: мы слово предметъ, послѣдуя фран* ' 
цускому слогу, весьма часто безъ вся-" 
кой нужды употребляемъ, какъ напри- \ 
мѣръ: вЪ старину было многое осень стьгд- ' 
но } сто нынѣ составляетъ с есть и пред¬ 
метъ похвальбы. Для чего не просто 
сесть и похвальбу : Или молодые господа вЪ 
СвоыхЪ собраніяхъ иміютЪ обыкновенными 
предметами осмѣянія легковѣрности невин¬ 
ныхъ женщинЪ, На что здѣсь иміютЪ пред- 
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метами осмѣянія легковѣрности? Длк чего 
не ^просто осмѣиваютъ легковѣрность ? 
Сверхъ сего не странны ли слѣдующія 
и симъ подобныя выраженія: вставляя 
избытокъ свой вЬ другихЬ предметахъ пот<г 
ревностей ; занимательность предмета : и 
и проч. ? Нѣгдѣ случилось мнѣ прочитать 
чувствительное какъ нынѣ называютъ^ 
описаніе о человѣкѣ, которой удить 
рыбу; сЪ дрохащимЪ сердцемъ приподнима¬ 
етъ уду и сЪ радостію вытаскиваетъ првд* * 
метЪ пропитанія своего. Мнѣ кажется мы 
скоро . будемъ - писать : дрова суть првд «♦ 
ліеты топленія пеней. О! какіе сдѣлаемъ 
мы успѣхи въ словесности, когда до- 
стигнемъ до того, что' вмѣсто подай 
мнѣ платокъ, Станемъ слугѣ своему гово- 
рить: подай мнѣ предметѣ сморканія 
моего! 

„Ловить кораллы Ловятъ то, что 
отъ насъ убѣгаетъ; а что пребываетъ 
неподвижно, или не старается уйти 
отъ насъ, то достаютъ,' ищутъ, или 
промышляютъ. 

„Судно напало было и проч.“ Какое про¬ 
тивное слуху стеченіе словъ! 
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Пріѣхавшая эскадра.,, Можно сказать. 
пріѣ іатпъ па кораблѣ, или еще лучше; какъ 
въ Славѣнскихъ книгахъ пишется, прид¬ 
ти кораблемЬ ; но весьма несвойственно 
говорить: корабль пріѣхалЪ, лошадь пріѣ* 
арала, - ( ' 

п Яи «Ь одной провинціи военной диспо- 
щиз иЪ столь явно не приступалъ кЪ дѣлу , 
хахЬ в5 Римской Можетъ ли что страну 
йѣе быть сего выраженія: военной ди- 
спотизмъ явно приступаетъ къ дѣду! 

„СвѣтЪ пожарныхъ пламенникавЪ помра- 
с аетЪ всякой другой овѣтЪ непросвѣщеннаго 
разума. и Таковую ясность слога и та¬ 
ковыя подобія находимъ мы весьма ча¬ 
сто въ нынѣшнихъ сочиненіяхъ. Во пер¬ 
выхъ: что такое пожарный пламенникЪ ? 
Во вторыхъ: какъ можетъ свѣтъ она¬ 
го помрачать свѣтъ непросвѣщеннаго', то 
есть свѣту не имѣющаго разума? Схо¬ 
денъ ли таковой слогъ и такойыя. упо¬ 
добленія съ слѣдующими, каковы не 
рѣдко/ находимъ мы въ старинныхъ 
книгахъ; яко же бо дѣвица отЪ проста ро¬ 
да сущи, красоты же ради лица, и нравовЪ 
благолѣпныхъ избранна бывши коему Царю 
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вЪ невѣсту, прогее вѣси, и нравы простыя 
НасинаетЪ забывати: такЪ и преподобный 
отецЪ нашЪ избранЪ сый отЪ ѵрева матерня 
вЪ раба небесному Царю, возлюбивъ небесная 
отЪ юности, земная'нага забывати; сице гла¬ 
голя: забыти мнѣ сотвори БогЪ вся болѣзни 
моя и вся, яже отца моего. Что же его та¬ 
ково кЪ презрѣнію міра и сластей привлеге ? 
Любовь Божія, по регенію Псалмопѣвца : ми¬ 
лость Твоя, Господи, ложенетЪ мя. И не ди¬ 
вно, яко же во излишняя теплота понужда- 
етЪ насЪ кЪ совлегенію одеждЬ и тѣлесЪ об¬ 
наженію, воеже бьіти намЪ крѣлгайшимЪ и 
удобнѣйшимъ кЪ совершенію предложеннаго 
дѣла: сице и огнь любве Божія горящЪ вЪ пра¬ 
ведникѣ со дѣла то, яко всѣхЪ міра сего бла- 
гихЪ себе обнажи ,. да крѣлгайшій и удобнѣй¬ 
шій будетЪ кЪ совершенію инорескаго нагина- 
нія. Естьли что здѣсь темнаго , невра¬ 
зумительнаго, или слуху противнаго? 

„Только двое судовЪ ушли.,. Двое судовъ, 
вмѣсто два судна, не по Руски и не¬ 
простительно, не йіокмо Сочинителю 
, книгъ, ниже безграмотному просто¬ 
людину. 1 

„Когда же сей наружный мирЪ будетЪ до- 
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стигнутЪ .“ Достигать до чего, дохо¬ 
дить до чего, доплывать до чего: при 
сихъ глаголахъ несвойственно говорить: 
будетЪ' достигнутъ, будетЪ дойденЪ, будетЪ 
долльітЪ . 

„ТакЪ кончился протекшій годЪ, и среди 
войны на водѣ и на морѣ оставилъ — бездны 
политики •“ Надлежитъ спросить у Сочи¬ 
нителя сихъ строкъ, что значитъ ос¬ 
тавить бездны политики ? 

„Руссо, по своему характеру, стаеитЪ 
себя средотоѵіемЪ мыслей своихЪ. і( Руссовъ^ 
мысли уподоблены здѣсь кругу, а самъ 
онъ, по характеру его, сдѣланъ центромъ 
сего круга. Признаться должно, что 
геометрическое выраженіе сіе весьма 
далеко отстоитъ отъ ясности геоме¬ 
трическихъ опредѣленій. 

„СлогЪ его, какЪ зеркало или картина ве¬ 
щей, дѣлаетея необходимымъ слогомЪ; онЪ 
впесатлѣваетЪ реѣ свои описанія, и всякая 
ѵерта жива, плодотворна .“ Ето съ лишкомъ 
■* высоко для моего простаго понятія. 
Я не могу себѣ представить, какимъ 
образомъ зеркало или картина дѣлается 
слогомЪ, и еще картина вещей; почему 
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думащь должно, что есть также и 
картины душЪ или духовЪ. Мѣстоименіе 
онЪ относится здѣсь къ слогу: какъ же 
слогъ впечапілѣваетъ ? 'Также — при¬ 
знаюсь въ моемъ невѣжествѣ — не знаю 
и д того, чгпо значитъ живая, плодотпвор - 
мая черта; знаю только, что эта госпо¬ 
жа, или кто она такая, черта, не мер¬ 
твая и не безплодная. 

„Силою высочайшей дѣятельности- сотво • 
рить для себя новое чувство .** Силою вы¬ 
сочайшаго подражанія французамъ, ве¬ 
здѣ стараемся мы сотворять новыя 
мыели и новый непонятный для насъ 
слогъ. 

„О нравственномъ, до богопочитанія 6т - 
носящемся, и ученомЪ состояніи протекшаго 
года, Сочинителъ.сего историческаго изобра¬ 
женія не хоѵетЪ проводитъ ни одной черты і 1 * 
Какіе искусные и остроумные писате- 
ліц благодаря французамъ, становимся 
мы въ Россійскомъ языкѣ! Вмѣсто пре- 
жней простонародной рѣчи: я не 
те6% обЪ втомЪ пи слоеа сказать у говоримъ 
важно и замысловато: я не хоѵу тебі обЪ 
этоліЪ проводитъ ни одной ѵерщы! > 

# ' 
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9і ТоргЪ іу 7 5 года занималъ 555 коробля .** 
Корабли могутъ обращаться въ щоргу; 
но какимъ образомъ торгъ можетъ за¬ 
нимать корабли, этова я не понимаю. 

„При сихЪ обстоятельствахъ Король уви- 
ділЪ себя принужденнымъ отступитъ отЪ 
Римской области и ограничить себя един - 
ственно оборонительною войною. 1 *. На что 
сія кудрявая мысль и сіи лишнія слова: 
ограничитъ себя единственно? Для чего не 
сказать просто: принужденъ былЪ отсту¬ 
питъ и еесщи оборонительную войну? Слово 
принужденъ заключаетъ уже въ себѣ 
понятіе, что онъ долженъ былъ удо¬ 
вольствоваться или ограничитъ себя. 

,,Забавное было бы чтеніе , естълибЪ кто 
вЪ полезномъ сочиненіи захотѣлЪ предложить 
публикѣ вЪ паралелли пришедшія чрезЪ Кон¬ 
стантинополь и чрезЪ ПарижЪ извѣстія .“ 
Предложить въ паралелли, вмѣсто ели* 
нить, ерть подлинно забавное чтеніе! 

„французи ііриближились вЪ усиленныхъ 
толпахЪ “ Въ усиленныхъ толпахъ столь- 
кожъ худо по Руски, какъ въ уширен¬ 
ныхъ колпакахъ или въ удлиненномъ каф¬ 
танѣ. 
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„і Однако сіе радостное упоеніе вскорѣ пре¬ 
рвано біало чертою вѣроломства ** Опять 
черта, и еще такая, которая преры¬ 
ваетъ упоеніе! 

„Дошло до акціи** Йе ужъ ли и сего 
не можно выразишь по Руски? Какъ бѣ¬ 
денъ нашъ языкъ! 

,,Стоящій тамЪ Неаполъскій воинскій кор¬ 
пусъ слѣдующаго дня вдругЪ потѣсненЪ, вог- 
нанЪ вЪ Калви , и окруженЪ. ОнЪ потребованъ 
кЪ здаъѣ .** Приличнѣе говорить военный 
корпусЪ и воинскія подвиги ; да корпусъ 
же ин^ можетъ иначе быть, какъ военный. 
ВогнатЪ неправильно, а должно говорить 
вогнанЪ, Корпусъ потребованъ къ здачѣ, 
пріятель мой потребованъ къ гулянью 
за городъ, слуга мой потребованъ къ 
причесанно сосѣда : все это не по Ру¬ 
ски, равно'какъ и сія рѣчь: настоятель¬ 
но требовать минутной безусловной здаьи 
и проч, 

„Генералѣ ЖубертЪ игралЪ совершенно 
страдательную роль.** Какой нелѣпицы 
не вложитъ намъ въ усіпа безумное по¬ 
дражаніе французамъ! 
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„фортуна много бы помогла вЪ улегченіе 
моего состоянія Зачемъ новое слово 
улегѵеніе? Для чего не къ облегченію моего 
состоянія? Естьли мы, ѣмѣсто сдѣлать 
легче, сдѣлать лучше, станемъ говорить: 
у легчитъ, улучшитъ ; то вмѣсто сдѣлать 
пріятнѣе, сдѣлать вкуснѣе , должны бу¬ 
демъ писать: упріятнитъ, увкуснитъ ; ук¬ 
расится ли чрезъ то языкъ нашъ, или 
обезобразится? Но мало сказать 1 обезо¬ 
бразится : многія понятія его Перепу¬ 
таются, смѣшаются; ибо по сему пра¬ 
вилу сдѣлать крѣпче и укрѣпитъ будетъ 
все равно. Меж ду тѣмъ понятія , изо¬ 
бражаемыя сими двумя выраженіями 
суть, по свойству языка нашего, весьма 
между собою различны: сдѣлать крѣпче 
значитъ перемѣнить слабое качество 
вещи въ крѣпчайшее: вино, перегнанное 
черезъ кубъ, дѣлается крѣпче. Въ семъ 
случаѣ нельзя говорить: укрѣпитъ вино . 
Напротивъ того укрѣпить доску гвоз¬ 
дями не есть перемѣнить качество 
оной, но токмо учинить ее неподвиж¬ 
ною. Въ семъ случаѣ не можно сказать; 
сдѣлать доску крѣпче. ' 

ч 
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} ,Влеѵеніе нашпхЪ идей столь же обширно. 
какЪ пространный ОкеянЪ. Кі Влеченіе, скри- 
пѣніе, смиреніе и проч., не имѣютъ ни¬ 
какой обширности или пространства, 
и потому не могутъ быть уподоблены 
Океяну, такъ какъ поверхность не мо¬ 
жетъ быть уподоблена толстотѣ, или 
точка высотѣ. Надобно разсуждать 
когда пишешь. 

,,ТакЪ французы и ихЪ орудія поражаемы 
были французовъ можно поражать, 
но никогда не говорится: поражать 
орудія . - , ' 

„Я такЪ тихими шагами бѣгая по полю 
мы осень весело шли." Тихими шагами не 
бѣгаютъ, и когда бѣгаютъ, тогда уже 
не ходятъ. 

,,ТамЪ вѣтреныя мѣлъкицы срезЪ дыха¬ 
ніе нѣжнаго Зефира вЪ движеніе приходили — 
ТамЪ мы , подЪ молодьімЪ березнискомЪ (раз- 
. вѣ въ молодомъ, а не подъ молодымъ), 
грибокЪ отЪ земли Отдѣляли. —• ТамЪ уви¬ 
дѣли , сто стогЪ сѣна былЪ весь вЪ йолымѣ 
(развѣ въ поломѣ, а не въ полымѣ), и 
бѣдные мужики тщетно старались подавать 
оному % руку помощи. 1 ' Надлежитъ вездѣ 
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наблюдать приличность , и отнюдь ,нв 
соединять грубыхъ понятій съ нѣжны* 
ми, или важныхъ съ низкими, какъ раз¬ 
вѣ токмо въ шуточномъ слогѣ. Нѣжные 
Зефиры могутъ играть распущенными 
Власами красавицы, шевелить розовыми 
листочками, прохлаждать утомленную 
солнечнымъ зноемъ пастушку; но при¬ 
стойно ли ймъ двигать вѣтреныя мѣль- 
ницы? Сыскавъ грибъ говоримъ ли мы 
когда: я грибокЪ отЪ земли отдѣлилъ? Хо¬ 
рошо о нещастномъ человѣкѣ сказать 
мы подали ему руку помощи, но при- 
лично ди говорить сіе о стогѣ сѣна? 

„Соблюдая непредѣльной порядокъ Не¬ 
предѣльной , нерукой , немозглой и 
проч. никогда не говорится; а гово¬ 
рится; безпредѣльной, безрукой, безмо¬ 
зглой и проч, 

- „ Казалось , с що 'вся природа искала намЬ 
доброцравствовать — Добронравсшво- 
вать? По этому можно говорить: бла- 
іюлучствовать, рыболовствовать, го- 
рохосажательствовать? Вотъ какіе но¬ 
вые къ обогащенію языка 'открываются 
источникиі 
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„Кустарники сиренЪ ароматнь\мЪ зала? 
хомЪ своимЪ весь домЪ окуривали.» Развѣ 
сіи кустарники зажжены были? Ибо ку¬ 
рится только отъ того, что горитъ. 

„Она едва лримѣѵала его; но была такЪ 
любезна , трогательна вЪ нѣжной томности 
своего взора.» Хорошій слогъ долженъ' 
быть простъ и ясенъ, подобенъ обык¬ 
новенному разговору человѣка, умѣюща¬ 
го складно и пріятно говорить. Но вы¬ 
шесказанная рѣчь имѣетъ ли въ себѣ, сіе 
достоинство? Мы можемъ сказать кра¬ 
савицѣ: томные взоры твои прелестны; тьъ 
хороша вЪ біломЪ платьѣ , или бѣлое платье 
кЪ тебѣ пристало; но похожъ ли будетъ 
бредъ нашъ на хорошей и чистой языкъ, 
когда мы говоришь станемъ: ты трога - 
тпелъна вЪ томности твоего взора; ты пре¬ 
красна вЪ бѣлизнѣ ущвоего платья? 

„СЪ весьма тонкиліЪ вкусомЪ отнесЪ кЪ пу¬ 
бликѣ слова.» Какая нужда изъясняться 
такимъ принужденнымъ и.не естествен¬ 
нымъ слогомъ? Естьли мы вмѣсто: бнЪ 
обратясь кЪ народу сказалъ, будемъ писать: 
о«5 отнесЪ кЪ публикѣ слова; а вмѣсто: от¬ 
нести письмо щ посту , станемъ говоришь: 
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обратитъ шествіе свое кЪ постѣ для отне- 
' сенія письма ; гпо мы не краснорѣчіемъ 
плѣнять сердца, но странностію и не 
вразумительностію своею посмѣяніе въ ) 

умахъ производить будемъ, Съ словомъ 
вкусЪ мы точно также поступаемъ, какъ 
съ словомъ предметъ у то есть весьма 
часто употребляемъ его не къ статѣ. 

Оно произходитъ отъ глагола вкушать 
или отъ имени кусокЪ , и значитъ чув¬ 
ство, какое получаетъ языкъ нашъ отъ 
раздробленія зубами куска снѣди. Сіе 
есть главное его знаменованіе: и пото- * 

въ слѣдующихъ и подобныхъ сему 
рѣчахъ: вкусное вино, пріятное вкусомЪ ябло~ 
ко, противное вкусу лѣкарство , такожъ и 
въ сопряженіи его съ приличными ему 
прилагательными именами, какъ то: ки¬ 
слой, сладкой, горькой, пряной вкусЪ и проч., 
имѣемъ мы ясное и чисщое' о немъ по¬ 
нятіе. Но поелику человѣческій разумъ 
весьма обширенъ, такъ что сколько бы і 

ни изобрѣлъ онъ разныхъ названій, одна¬ 
ко всегда изобиліе ‘ мыслей его прево¬ 
сходнѣе будетъ изобилія словъ: сего ра¬ 
ди часто бываетъ , что одно и тожъ 
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самое слово служитъ къ изображенію 
двухъ или многихъ понятій, изъ кото¬ 
рыхъ одно есть первоначальное, а дру¬ 
гія. по сходству или- подобію съ он^імъ 
отъ него произведенныя. Мы говоримъ 
вкушать пищу, и говоримъ также вкушать 
утѣхи. Здѣсь въ первой рѣчи слово вку¬ 
шать имѣетъ настоящее свое знамено- 
ваніе, а во второй заимствованное отъ 
подобія съ онымъ. Равнымъ образомъ и 
слово-вкусъ употребляется иногда въ 
первоначальномъ знаменованіи, то есть 
означаетъ чувство, различающее снѣда¬ 
емыя вещи; а и'ногда въ производномъ 
отъ подобія съ онымъ, то есть озна¬ 
чаетъ разборчивость или званіе разли¬ 
чать изящность вещей. Въ семъ послѣд¬ 
немъ смыслѣ нигдѣ не находимъ мы 
онаго въ старинныхъ нашихъ книгахъ. 
Предки наши вмѣсто имѣть вкусЪ гова¬ 
ривали: толкЪ вѣдать, силу знать. Потомъ 
СЪ Нѣмецкаго §е$ктаск вошло къ намъ сло 
во сліакЪ; а наконецъ , читая францу- 
скія книги, начали мы употреблять сло¬ 
во ё биі і нежели по собственнымъ сво¬ 
имъ Понятіямъ. Отъ сего тд заимство- 
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ванія словъ съ чужихъ языковъ раждает- 
ся въ нашемъ сія нелѣпость слога и сей 
чуждый и странный составъ рѣчей, Ещгіь- 
ли бы мы распространивъ знаменованіе 
слова вкусЪ , употребляли оное тамъ ток¬ 
мо, гдѣ составляемая изъ онаго рѣчь не- 
проіривна свойству языка нашего, какъ 
напримѣръ слѣдующая: у всякаго свой вкусЪ, 
или это платье не по моему вкусу ; то ко¬ 
нечно было бы сіе обогащеніемъ языка; 
рбо въ обѣихъ сихъ рѣчахъ нѣтъ ниче¬ 
го противнаго здравому разсудку; сло¬ 
во ркусЪ означаетъ въ нихъ съ равною 
ясностію и шо і и другое понятіе , то 
есть, первоначальное и производное отъ 
онаго. Но мы говоримъ: онЪ иміетЪ вкусЪ 
вЪ музыкѣ. Хотя привычка и дѣлаетъ, что 
рѣчь сія'не кажется намъ дикою, одна¬ 
кожъ въ самомъ дѣлѣ оная состоитъ 
изъ пустыхъ словъ, назаключашщихъ въ 
себѣ никакой мысли; ибо какимъ обра¬ 
зомъ можно себѣ представить, чтобъ 
л вкусъ, то есть чувство языка или рта 
нашего, пребывало въ музыкѣ, или въ 
Платьѣ, или въ иной какой вещи? Есть- 
ди составленіе сей рѣчи/терпимо , то 
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для чего и другихъ такимъ же образомъ 
Ѵне составлять? Напримѣръ мы въ про* 
® спзорѣчіи говоримъ: онЪ принюхалЪ сто у 
нихЪ на умѣ 5 для чегожъ, пріемля обоня¬ 
ніе за проницаніе , не- говорить : онЪ и- 
,мѣетЪ обоняніе вЪ ихЪ умѣ? Рѣчь сія от¬ 
нюдь не должна быть страннѣе первой, 
поелику оная точно такимъ же обра¬ 
зомъ составлена. Одѣваться со вкусомЪ 
есть также не собственное нгаше вы¬ 
раженіе ; ибо мы не говоримъ, или по 
крайней мѣрѣ не должны говорить: пла~ 
катъ сЪ горестію , любить сЪ нѣжностью , 
жить со скупостію; но между тѣмъ, какъ 
свойство языка нашего во всѣхъ дру¬ 
гихъ случаяхъ велитъ намъ говорить: 
х плакать горько , любить нѣжно , жить скуло 9 
въ семъ единомъ нельзя сказать: одѣ¬ 
ваться вкусно: и такъ, когда мы какую 
рЪчь не Можемъ составить по свойству 
языка нашего, и Должны непремѣнно со* 
ставлять оную противу свойствъ его; 
то сіе уже одно показываетъ, что мы 
нѣчто чужое вмѣшиваемъ въ свой языкъ. 
Также и слѣдующая рѣчь есть фран¬ 
кская, а не наша: онЪ пишетъ во вкусѣ 
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Мармонтеля. Какъ можно писать во вку¬ 
сѣ? Не все ли это равно, какъ бы кто, 
вмѣсто я подражая напѣву соловья , ска¬ 
залъ: я пою вЪ голосѣ соловья? французы 
по бѣдности языка своего вездѣ упо¬ 
требляютъ слово вкусъ; у нихъ оно ко 
всему пригодно : къ пищѣ , къ платью , 
къ стихотворству, къ сапогамъ, къ му¬ 
зыкѣ, къ наукамъ и къ любви. Прилично 
ли намъ съ богатствомъ языка своего, 
гоняться за бѣдностію ихъ языка ? на- 
что намъ, вмѣсто храліЪ велелѣпно укра¬ 
шенный, писать: храмЪ украшенный сЬ тон¬ 
кимъ вкусомЪ? Когда я читаю тонкой , вѣр¬ 
ной вкусЪ; то не долженъ ли вображать, 
что есть также и толстой и невѣрной 
вкусъ? Обыкновенно отвѣчаютъ на сіе: 
какъ же писать? Какъ сказать: «я ё<>йі 4с- 
Іісаі , ип" доиі /іп ? Я Опять повторяю, ЧПІО 
естьли мы не упражняясь въ своемъ я- 
зыкѣ , не вникая въ оный, нечувству я 
собственныхъ двоихъ красотъ, станемъ 
токмо о томъ помышлять, какимъ бы 
.образомъ перевесть такое то или иное 
француское выраженіе; однимъ словомъ, 
естьли мы сочиняя Рускую книгу не 
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перестанемъ думать по француски, то 
мы на своемъ языкѣ всегда будемъ врать, 
врать и врать. Для чего ни въ Ломоно¬ 
совѣ, ни въ феофанѣ, ни въ Кантемирѣ, 
ни во всѣхъ знавшихъ хорошо Ру с кой 
языкъ писателяхъ, ненаходимъ мы сего 
француско -Рускаго состава рѣчей? Для 
того, что они начитавшись природныхъ 
книгъ своихъ сочиняли , а не переводили 
сосиняя , то есть почерпали мысли свои 
изъ собственнаго языка своего, а не 
изъ чужаго. Ие токмо всякъ сочиняющій 
книгу обязанъ стараться красотою #зьі- 
ка.своего воспалять разумъ и плѣнять 
сердца наши; но и тотъ, кто перево¬ 
дитъ , долженъ всякую сочинителеву 
мысль силою своихъ, а не его словъ, изо¬ 
бражать. Напримѣръ: естьли бы кто 
Ііѵе іоі, ііегпеі, іат іа соіеге, перевелъ ИЗЪ сло¬ 
ва въ слово: встаньу вЪсныщ вЪ гнѣвѣ своемЪ , 
гоопгь былъ бы обыкновенный Перевод¬ 
чикъ; гіо когда бы онъ тужь самую мысль 
такъ прекрасно выразилъ, какъ оная въ 
Псалтирѣ выражена: Воскресни Господи 
гнівдмЪ ТвоимЪ, тогда бы онъ соблюлъ 
всю важность и красоту слога. Какая 
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Нужда намъ вмѣсто: она его любитъ , иля 
опЪ ей нравится, говорить: она имѣетъ кЪ 
нему вкусЪ , для того только, что фран¬ 
цузы говорятъ: еііе а іи доиі роиг Іиі? Же¬ 
лаетъ ли кто видѣть, до чего доводитъ 
насъ безумное прдраженіе французамъ? 
Мы говоримъ и печатаемъ въ книгахъ: 
вкусЪ царствовать; ѵертежЪ вкуса;.хотя двери 
его были и затворены , однако онЪ имѣлЬ смѣ* 
лостъ войти кЪ нему \ и вкусЪ сдѣлать ему 
свое привѣтствіе., 

„Трогательная сцена; занимательная кни~ 
га или площадь Нововыдуманная слова 
сіи въ великомъ нынѣ употребленій. По¬ 
чти во всякой книгѣ и на всякой стра¬ 
ницѣ мы ихъ находимъ. * Между тѣмъ , 
естьли что нибудь безобразнѣе , какъ 
слово сцена , и еще трогательная сцена , 
въ Россійскомъ у а особливо важномъ 
слогѣ? Слово трогательно есть совсѣмъ 
ненужной для насъ и весьма худой пе¬ 
реводъ францускаго слова шскат. Не¬ 
нужной потому, что мы имѣемъ 'мно¬ 
жество словъ шожъ самое понятіе вы¬ 
ражающихъ, какъ напримѣръ: жалко , сув- 
ствительно ,, плцьевно , слезно , сердобольно 




и проч.; худой потому, что въ напіемѣ 
языкѣ ничего не значитъ; Защитники 
сихъ юродлйвыхъ словъ скажутъ мнѣ: ког¬ 
да глаголъ ЬоисЬег по Руски значитъ тро¬ 
гать , то для чегожъ нарѣчіе ЬоисЬапЬ 
не должно значить трогательно ? ч Я уже 
выше сего показалъ, что два соотвѣт-' 
ствующід на двухъ языкахъ слова не 
могутъ имѣть одинакаго круга знамено- 
ванія, и что мы не изъ франку,скихъ 
книгъ должнѣі учиться Рускому языку : 
иначе мы будемъ столько же смѣшны * 
какъ бы французы смѣшны были, еже- 
либъ они не слѣдуя собственнымъ сво¬ 
имъ понятіямъ, но гонясь за нашими; 
для выраженія словъ, таковыхъ напри¬ 
мѣръ, какъ тронуться , то есть помѣшать¬ 
ся въ умѣ; тронуться сЪ мѣста то есть 
двигнуться, и тронуться , то есть по¬ 
вредиться (говоря о съѣстныхъ припа¬ 
сахъ или напиткахъ), стали выдумы¬ 
вать новыя, несвойственныя языку ихъ 
слова , производя ихъ отъ глагола Ьои- 
сЬеГ, для того токмо, что у насъ про- 
изходятъ онѣ отъ глагола трогать . Мо- 
жетѣу быть скажутъ еще, когда упо*> 
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требляемъ мы слова: желательно , саятііелъ - 
но, с мнительно и проч , пю.для >чего, по¬ 
слѣдуя томужъ правилу, не употре- 
ч блягпь трогательно, занимательно и проч.? 
Для шого, что есшьли бы это свой¬ 
ственно было языку нашему, то да¬ 
вно *бы уже оное введено было въ 
употребленіе. Выдумка сія не такая 
остроумная, чтобъ никому изъ преж- 
, нихъ писателей не могла придти въ 
голову; но мы нигдѣ не видимъ тому 
примѣра. Есшьли же мы, не знавъ твер¬ 
до яз-’ка своего, станемъ изобрѣтать 
новости; еетьли вмѣсто: я видѣлъ жал¬ 
кое- или плачевное зрѣлище, будемъ 
писать я видѣлЪ трогательную сцену , или 
вмѣсто: на площади сей много зданій 
помѣститься могутъ, площадь сія занимай 
тел'.на для здинт; еетьли позволено -пи¬ 
сать : трогательно и занимательно, 
для того что пишется оскорбитель¬ 
но, презрительно и проч.; еетьли, го¬ 
ворю , мы такимъ образомъ разсуж¬ 
дать будемъ, то кто удержитъ меня 
отъ распространенія далѣе сихъ по 
нынѣшнему Премудрыхъ выдумокъ? Кто 


Оідііігесі Ьу Съооя Іе 



20$ - , 

запретитъ мйѣ писать: лѣтател'нб , 
клевателъно , к усательно, какъ напримѣръ: 
птица есть тварь літательная и плеватель¬ 
ная; онЪ говорилъ со мною кусательно , то 
есть колко, насказалъ мнѣ много обид¬ 
ныхъ 'словъ ? умствуя такимъ обра¬ 
зомъ, подлинно составится прекрасный 
и богатый языкъ Россійскій! 

,,Многіе другіе представители и чиновни¬ 
ки." Что такое представитель?-Не то 
Ли, что французы начали было назы¬ 
вать гергезепЬапв, и которѣіхъ нынѣ 
уже нѣтъ? — Да какая намъ нужда до 
Ихъ репрезентантовъ? Не ужъ ли намъ и 
для гиліотинъ ихъ выдумывать Рускія 
имена? ' , 

,,Исполнить родителей глубочайшей при¬ 
знательности. “ Я по сіё время не зналъ 
Что глубочайшая признательность и- 
мѣейіъ у себя родителей. 

„Мысль перваго.-Маія. ‘ Первой Маій 
или первое число Маія, не есть суще¬ 
ство размышляющее. Надлежало бы ска¬ 
зать: ліыслъ вЪ первый день Маія. 

„Пишу для васЪ; заблаговременно гото¬ 
влю васЪ вЪ друзья моей памяти Хоро- 
, ' -х- 
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шій слогъ долженъ быть естественъ, 
а не надутъ и не чопоренъ. Какъ бы 
мы назвали того отца, которой бы на 
вопросъ нашъ, зачемъ обучаетъ онъ 
•і дѣтей своихъ гра!мотѣ, отвѣчалъ намъ: 
я заблаговременно готовлю ихъ въ дру¬ 
зья чйта нью? 

,,ШебанобЪ утверждаетъ, -сто ВолтерЪ не 
имѣлЪ того излишняго и вспылъѵиваго само¬ 
любія, которое обыкновенно ставили ему 
вЪ порокѣ. Существительныя имена дол¬ 
жны сочиняться съ пристойными имъ 
прилагательными именами. Сочинитель, 
или какъ въ Священныхъ книгахъ назы¬ 
вается , снисатель житія святыхъ о- 
тецъ въ Патерикѣ о преподобномъ Не¬ 
сторѣ говоритъ: навъѵсе всякой иноьеской 
добродѣтели; гистотѣ тѣлеснѣй и душевнѣй , 
вольнѣй нищетѣ, смиренію глубокому, послу¬ 
шанію непрекословнолу, лощенію крѣпкому , 
мо ннію непрестанному, бдѣнію неусыпному. 
Здѣсь при каждомъ существительномъ 
имени положено приличное ему прила¬ 
гательное имя; но что значитъ излиш¬ 
нее самолюбіе? Человѣкъ можетъ быть 
самолюбивъ или весьма самолюбивъ; до- 
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бродѣтеленъ, или весьма добродѣте¬ 
ленъ ; но въ сихъ словахъ: онЪ излишно 
самолюбивъ, излитно добродѣтеленъ , нѣтъ 
никакого смысла. Вспылъѵивое самолюбіе 
также, ничего не значите, и столько 
же непонятно, какъ дальновидное , или 
быстрое ■, или голубое самолюбіе. 

,,Они приліѣтили , сто сія коляска за¬ 
пряженная вЪ двѣ лошади , покрытція по¬ 
томъ , взЪѣхала кЪ нимЪ на деорЪ: „Хотя 
въ просторѣчіи и говорится у насъ: 
ѣхать въ двѣ, въ три, въ четыре 
лошади и проч., однакожъ употребя 
причастіе запряженная лучше сказать: 
коляска запряженная, двумя лошадьми , 
нежели вЪ двѣ лошади. Чгпожъ принадле¬ 
житъ до сего, чтобъ вмѣсто вспотѣв¬ 
шая лошадь , говорить: лошадь покрытая 
потомЪ , таковое выраженіе въ языкѣ на¬ 
шемъ весьма безобразно ; ибо простыя 
и низкія понятія важнымъ и возвышен¬ 
нымъ слогомъ описывать неприлично. ѵ 

Народа неПотерялЪ перваго отпесатка 
своей цѣны • — Говоритъ обЪ одраніи іудов- 
ныхЪ иконЪ (вмѣсто: о похищеніи окла¬ 
довъ съ чудотворныхъ иконъ). Обрабо- 
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танностцъ — обдуманность — начитан¬ 
но ть. — Помилуйте! Долго ли намъ 
такъ писать? Не ужъ ли мы вподлинну * 
думаемъ, что языкр» нашъ будетъ въ 
совершенствѣ, когда мы изъ всѣхъ гла¬ 
головъ, безъ всякаго размышленія и раз-' 
бора, накропаемъ себѣ кучу именъ? Не 
ужъ ли мы достигнемъ до трго, что 
станемъ напослѣдокъ говорить: лета- 
телъН' стъ ума моего гораздо больше твоей —■ 
я усталЪ отЪ многой ходительности — онЪ 
будуіи вЪ чужихЪ краяхЪ получилЪ великую 
но смотрѣнностЬ и проч.? Нѣгдѣ, говоря о 
примѣчаніяхъ ^Болтина на Леклеркозу 
Россійскую Исторію, сказано, что слоеЪ 
вЪ сей книгѣ посредственный , довольно 
чистый для того времени , и нѣсколько 
тяжелый для нашеео. Болтинъ не очень 
давно писалъ свои примѣчанія, а уже 
слогъ того времени становится намъ 
тяжелъ. Это мы видимъ* что нынѣшній 
чистъ и легокъ: чистъ, какъ бѣлая 
бумага, на которой ничего не написано; 
легокъ, какъ прахъ, въ которомъ нѣтъ 
никакой вещественности! * 

Дабы не наскучить читателю, пре- 

» \ - - 
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рываю я сіи выписки и мои на нихъ 
замѣчанія, которыя были бы безко¬ 
нечны , еспіьлибъ я имѣлъ терпѣніе 
прочитывать оіпъ начала до конца тѣ 
книги, кои нынѣшнимъ усовершенство¬ 
ванномъ языкомъ пишутся. Между 
щѣмъ идъ краткаго собранія сего до¬ 
вольно явствуетъ, о чемъ мы прила¬ 
гаемъ цоцеченіе, о томъ ли, чтобъ 
образовать і или о томъ, чтобъ > б зобра- 
зитъ языкъ свой. Изъ слѣдующаго же 
за симъ опіата Словаря увидимъ мы, 
что нужнѣе- намъ для знанія языка 
с^рего, французскія ли книги читать, 
или собршвенньш свои? 
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Опытъ Словаря у или .слова и 
выписанныя изъ Священнаго 
писанія для показанія .знаже- 
нованія оныхъ. 

Безсердечный или Безсердый. Проис¬ 
ходитъ отъ слова сердце ; пріемлется 
въ смыслѣ безумнаго; но кажется боль¬ 
ше значитълчеловѣка робкаго, нетвер¬ 
даго, безъ правилъ, безъ честолюбія (ип 
Ъотте запз сагасіеге): иже отЪ устенЪ 
произноситъ премудрость , жезломЬ бітЪ 
мужа безсердечна (ІІритч. Солом. гл. іо). 
Во всѣхъ извѣстныхъ мнѣ иностранныхъ 
библіяхъ смыслъ сего стиха кажется 
не тотъ, какой данъ оному въ Славен- 
скомъ переводѣ: во французской Библіи 
сказано; Іа за^еззе ае Ьгоиѵе зиг Іез Іёѵ- 
гез «і’ип Ьотгае за§е; таіз Іа ѵег§е езЬ 
рорг 1е йоз <іе сеіиі ^йі езЬ «іероигѵй 
<Іе зепз. Въ Нѣмецкой стариннаго пере¬ 
вода : іп <1еп ІеГгеп (Іірреп) ѵоп сіет 
ѵегзЬагкІі^еп \ѵегЬ к 1 и§ЬеіЬ §еГип<іёп,; 
аѣег аиГ Йещ гйскеп <1ет еіп (к1и§) 
ЬегЬг тап&еІЬ, еіп гиЙі. То есть: му¬ 
дрость на устахъ разумнаго, а на хреб- 
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гпѣ безумнаго жезлъ или розга. Въ Сла- 
венскомъ переводѣ совсѣ мъ,неупоминает- 
сц о хребтѣ или спинѣ , и кажется раз¬ 
умъ сего стиха истолкованъ такимъ 
образомъ: тотъ , изъ чьихъ устъ изхо,- 
дитъ премудрость, бьетъ какъ жезломъ 
человѣка , не имѣющагр сердца, души, 
благонравія, и которому слѣдственно 
всякія мудрыя наставленія* или слова 
тягостны, скучны, несносны. Вскую 6я- 
ше имѣніе безумному: стяжати бо премудро¬ 
сти безсердечный не можетЪ; цие зегЬ 1 е 
ргіх сіапз Іа таіп <Гип іпзепзё роиг 
асЬеЬег Іа за^езбе, риіз ци’іі тапцие 
Йе зепВ? фр. ѴѴ охи зоі йосЬ <Іет пагп 
§еІЬ іи < 1 ег ЬапЬ, кІидЬеіЬ ги каиГеп, игмі 
ег НаЬ <іосЬ кеіп ЬегЬг, (ги іегпеп) Приті; 
Солом. гл. 17. Отъ того же корня про¬ 
исходятъ слова: слабосердый, благосердый, 
милосердый, добросердый или доброі ердеч- 
ный, высокосердый, злосердый, мягкосердый , 
чистосердечный , простосердечный , дерзос р- 
дый, ласкосердый, ж^стокосердцй. Разсмо¬ 
тримъ силу и знаменованіе всѣхъ сихъ 
словъ: безсердечіе есть нѣчто меньше 
бездушія , но больше слабосердія : безду- 
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пшикъ исполненъ коварсгпръ и злобы; 
безсердечный не привязанъ къ добродѣ¬ 
тели и мудрости , однако не столько 
цомышляетъ о вредѣ другому, сколько 
нерачитъ о собственной своей славѣ и 
добромъ имени. Слабосердый по мало¬ 
умію своему всякому внушенію легко вѣ¬ 
ритъ и живетъ чужимъ умомъ- уста раз¬ 
увшаго хвалима бываюпіЪ отЪ М'.жа; слабо * 
сердЪ же лоруга^мЪ бывавшіе Іа’Ьотт ве 
Іоиё зиіѵапЬ за ргисіепсе: таіз 1е соеиг 
Йергаѵё (уѵег аЪег еііеі ізЬ ип 4 ипмѵіЬ- 
•2.і§, Нѣм.) зега сіапз 1 е тёргіз. (Цриіпч. 
Соловд* гл і2). Ьлагосердіе есщь нѣчто 
больше милосердія , а сіе послѣднее боль¬ 
ше добросердечія ; добросердечный не дѣ¬ 
лаетъ никому зла; милосердый состра¬ 
даетъ видя печальнаго;-благосердый то- 
лико отличается благо тію сердца или 
утробы своей, крлико благообразньій 
• л^отою лица своего. Призри благо ер- 
діемо в елѣтая Вогородице (стих. Богом. 
на молебнѣ). Иже лрельщаютЪ незлобивое 
благосерді" владѣю щихъ : сеих ^иі аЬизеиІ сіе 
Іа вітрііеііё сіез ргіпсеа (Есф. глі 8). Высо - 
косердіе означаетъ надменность, кичли- 
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воешь, гордость, высоковыйность: нв- 
чистЪ лр<дЪ БоеомЪ всякЪ высокосердый • 
Г еіепіеі а еп аЬотіпаІіоп Іоиі Ьотте Ьаиіаіп 
сіе соеиг (ІІритч. Солом. гл. іб). ЗлоЬердіе 
заключаетъ въ себѣ гнѣвъ и месть; же¬ 
стокосердіе чуждо человѣколюбія ; твер- 
досердіе противно мд,гкосе/>дію ч неумоли¬ 
мо, не внемлетъ гласу просящихъ его: 
и сынове жестоколичніи (епГапз еПѴопіёз) и 
твердосердёчніи (еі сі’ип соеиг оЬзІіпё): АзЪ 
лѳелю тя кЪ т%мЪ (Езек. гл. и). Чисто¬ 
сердечіе не любитъ никого обманывать; 
простосердечіе невинно какъ агнецъ , су¬ 
дитъ по себѣ, 1 всякаго почитаетъ дог 
брымъ, не опасается хитростей, обма¬ 
новъ. Дерзвсердіе есть необузданность, 
невоздержаніе страстей своихъ: пу¬ 
тей своихЪ насытится дерзосердъіи г ртЪ ра& 
мышленій же своихЪ мужЬ благЪ (Притч. 
Солом. гл. і 4 ). То есть: дающій волю 
седцу своему, исполняющій івсѣ его Аг- 
лыя желанія, вкушаетъ утѣху непо¬ 
стоянную, не твердую, могущую пре- 
мѣниться въ печаль и раскаяніе; но тотъ, 
кто размышляетъ, кгао паче послѣдуетъ 
совѣту ума своего, нежели цнущенію 
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сердца и страстей своихъ, тотъ все¬ 
гда наслаждаться будетъ истиннымъ 
утѣшеніемъ. Тяжкосердіс есть загрубѣ- 
лость, закоснѣлость сердца въ поро¬ 
кахъ: сынове ѵеловѣѵестіи, доколѣ тяжкосер - 
діи? вскую любите суету и ищите лжи? 
(Псал. 4 ) Ласкосердіе пріемлется въ зна- 
менованіи нѣги, роскоши, лѣности, раз¬ 
слабленія; ласкосердое дитя есть изнѣ¬ 
женное , йзбалованное ласками родите¬ 
лей своихъ ; ласкосердствуетъ тотъ , 
ікто нѣжится, любитъ роскошъ, празд¬ 
ность; ласкаетъ, угождаетъ сердцу своё- 
му: иже ласкосердЪ будетЪ отЪ дѣтства, 
поработится; напослѣдокъ же болѣзновати 
будетЪ о семЪ (Притч. Соломон. гл. 39). 
Сирѣчь: кто воспитанъ въ нѣгѣ, тотъ, 
не имѣя твердости духа, противъ води 
и желанія своего всякому будетъ поко-' 
рейъ. Спящій на одрѣхЪ отЪ костей слоно¬ 
выхъ , и ласкосердствующіи ні постеляхЪ 
своихЪ : то есть нѣжащіеся, роскоше - - 
ствующіе: ѵоиз 9111 ѵоиз ёіеисіёз зиг ѵоз Іііз, 
ф Р . іЬг сііе іЬг иррі^кеіі ІгеіЬеЬ аиГ еиеге 
1 ё§егп, Нѣм. (Амос. гл. 6). 

Благоязычіе, краснорѣчіе: вѣрою бо лко 
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копіемЪ обложился , враговЪ шатанія не убо¬ 
ялся еси Екстратіе, риторовЪ сьій благоозьѵс- 
нѣйшій (мѣсяцосл ). , 

Богать ть. Глаголъ сей, означающій опі- 
часу большее чего либо пріобрѣтеніе* 
употребляется иногда съ предлогомъ 
вЪ: богатѣть въ злато, въ добродѣте¬ 
ли, въ Бога и проч. Мы увидимъ оное 
изъ слѣдующаго примѣра: подвизался мо- 
*леніемЬ непрестаннымъ, пощеніемЪ бе 'мѣр¬ 
нымъ , и во иныя многія добродѣтели тѣле¬ 
сныя же и душевныя паъенежели вЪ сребро 
и злато богатѣя , сЪ добродѣтелъми же и вЪ 
самаго Ьога (Пашерик. житіе Арефы). 

Бользнь. По подобію страданія тѣла 
относится также и къ душѣ: скорбь ми 
есть велія ц непрестающая болѣзнь (то, 
есть печаль, попеченіе, забота , сокру¬ 
шеніе) сердцу моему (Послан. къ Рим. гл. 9). 
Отсюду болѣть значитъ помышлять, 
стараться о чемъ съ великою неуем¬ 
ностію, тщаніемъ, заботощ, ревно¬ 
стію. Марія обрѣтши по трехъ дняхъ 
младаго Христа, говоритъ Ему: сё отецЪ 
Твой и азъ боляще (еіапі Гогі еп реіпѳ) иска - 
хомЪ Тебе (Лук. гл. а). Се болѣ неправдою 
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(Ѵоісі 1 е піёсЬапІ езі еп Ігаѵаіі ронг епГапІег 
Іа ѵапііё), заѵатЪ болѣзнь , и роди беззаконіе 
(Псаломъ у\ Отсюду названіе боляринб, 
а пощомі» бояринЪ , та кожъ и слово ѵре- 
в болѣніе, которое собственно значитъ 
чувствованіе боли въ животѣ; но когда 
говорится о беременной женщинѣ, то¬ 
гда значитъ: носить во чревѣ младенца. 
СонЪ здравый отЪ ѵрева умѣренна: воста за¬ 
утра и душа его сЬ нимЪ: трудЪ бдѣнія и хо¬ 
лера и < ревоболѣніе сЪ мужемЪ нгнасытнымЪі 
ип Ііоште тосіегё гіапз зоп тап§ег, сіогі еп 
Ьотіе запіё; іі зе Іёѵе таііп, еі И §агс1е зоп 
ЬоЦзепз. Маіз Іа реіпе сіе ѵеіііег, Іа еоіідие, еі 
Іез ІгапсЬёез асеошра§пепІ 1’ Ііотте срй езі 
ііізаІіаЫе (Сирах. гл. 5 і). — Еда реѵетЪ 
бреніе скудельнику, ѵто твориши? Еда отвѣ -'' 
щагтЪ зданіе создавшему ё? Еда (раждаю¬ 
щійся /Младенецъ) глагол^тЬ отцу, ѵто ро- 
дтии (срі’ пе^ежіге-іи) и матери , ѵто ѵрево* 
боМиши (грі’ епЕаіЦез-Ііі) ? Исаія глава 4 ^. 
Здѣсь подъ вопросомъ, ѵто ѵреврболиши , 
разумѣется: что носитъ во чревѣ своемъ? 

Брашно, яства пища, мясо (Іа ѵіашіе). 

* Брашно же нрѵЪ не поставляете предЪ Ьо- 
гомо: а Іа ѵегііё Іа ѵіаисіе пе поиз гепсі раз 
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а^гёаЫёз к ГНеп (ІІосл. къ КЬрййѳ: і. глѣ- 
ва 8). Брашно посла имЪ до сытости 
(ГІсалм 77). Еще 'брашну сущу во устЪѵЪ 
ихЪ (тамъ жё). Потрудися убо сей добрый 
пастырь , много ла< ьій овцы своя не смерт¬ 
нымъ коимЪ брашномЪ , но животнымъ 
(Пагпер, житіе Сиртона Еписк.). Отъ се¬ 
го слова происходитъ глаг.олъ брашнать, 
или братнинать , то есть вкушать пи¬ 
щу, ѣсть, лишаться; подобно какъ отъ 
имени брага происходитъ глаголъ бра- 
жничаптѣ: онагри сташа На камекіяхЪ , бра¬ 
шна вЪ себе вітрЪ (ііз огіі яШгё 1 е ѵепі), яко 
зміеве'{ Іерем. гл. і 4 )* Въ семъ .послѣд¬ 
немъ случаѣ брашнй есть глаголъ и зна-. 
читъ: питались Вѣтромъ, глотали въ 
себя вѣтръ, какъ змѣи. 

Влдить, клеветать, злорѣчить * до¬ 
носить, наговаривать; ссорьі, сплетни 
дѣлать. Оггісшду происходятъ слова: 
свада, наважденіе, навадникЪ и проч. Гдѣ 
суть, иже важдаху на тя? Ой зопі сеих 
диі І’яссизоіепІ; (Іоан. 8, і о). — Приве - 
досте ми (говоритъ Пилатъ про Хри¬ 
ста) человѣка сего, яко развращающа люди , и 
се аьЪ лредЪ вами истязавЪ , ни едйньія 
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обрѣтаю вЪ ѵеловѣцѣ селіЪ вины , л же нанъ, 
валите : сіопі ѵоиі Гагсивег, фр. іип ѵѵеіеііе 
іЬг іЬп ѵегкіа^еі, Нѣм. (Лук. 25). — 

Дни же бывшу рожде<тва Иродова, пляса 
дщи Иро діа дина посредѣ , и угоди Иро- 
дови: тѢмЪ за.г и сЪ клятвою изреѵе ей 
дати, его же аще воспроситЪ . Она же на - 
важденв матерію своею, даждъ ми, ресв, 
здѣ на блюдѣ главу Іоанна Крестителя 
(Матѳ, іД» 6). Здѣсь насаждена значитъ 
научена, ёіапі роившее раг ва шёге, фр.. 
пасікіет еіе гпѵог ѵоп іЬгег тиііег ги^е- 
гісІИеЬ ѵѵаг, Нѣм. — Ниже да лреходиши 
цзЪ нелліи вЪ келлію, сваждая братію на 
старѣйшину неполезными сл 'весьі (Патер. 
послан. Симона). — Всеволодъ же Григорье г 
висъ 'не хотя видѣти свады , то есть 
ссоры, сплетней, омутокъ, наговоровъ 
(Ник. лѣт. Ч. I. стран. 282). — ЖёнамЪ 
тако ж де подобаетЪ быгііи не навадницамЪ: 
то есть це клеветницамъ, не еплетчи- 
цамъ : ^и’еііез не воі^-пі роіпі тёсіівапіез 
(послан. і къ Тимоѳ. гл. 5 , ст. іі). — 
Еже сохранищи тля отЪ жены му жаты, и 
отЪ наважденія языка гуждаго: сіев Паііе- 
гіез сіе Іа Іап^ие сі’ иие ёичшдеге, фр. ѵоп 
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сіет есІігаеісЬеІеп сіег ГгепкЗе 4игі§, Нѣм. 
(Лритч. глава 6.) *— С^!)еофанъ похваляя 
Петра Великаго говоритъ: кто (нынѣ) 
яемощенЪ и убогЪ сьій трелещетЪ. сильныхъ 
- прѣлости , или богатыхъ наважденія?- шо 
есть, чтобъ они расточеніемъ денегъ 
могли вопль невинности, или гласъ во¬ 
піющаго преступленія сдѣлать неслы¬ 
шимымъ. Также въ просторѣчіи гово¬ 
рится: дьявольское наважденіе. Въ обо¬ 
ихъ сихъ послѣднихъ примѣрахъ слово 
* наважденіе, соотвѣтствуетъ францу- 
*. скому слову іпПиапсе. , 

Вгрызаться, входить, впиваться: о 
■ сиосЪ же блаженный Ѳеодосій шедЪ кЪ еди- 
4 Н0М У отЪ Кузнецовъ , ловелѣ ему желѣзо 
гелисто сковати , еже вземЪ лрелоясасА 
имЪ ло ѵреслѣхЪ своихЪ, и тако хождаше . 
Т Желѣзу же узку сущу и вгрьгзающуся вЪ 
тѣло его , он5 лребьіваше , яко ниѵтоже 
^скорбно отЪ негѳ лріемля (Патер. листъ 
зЗ). Червь вгрызается въ дерево, пе- 
чзль вгрызаемся въ душу# 

* Ввртъ , тоже что вертоградѣ, іпо 
есть огородъ, садъ: бѣ же на мѣстѣ , 
идѣже .раслятся, вертЪ и вЪ вершѣ гробЪ 

іб 

* 
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новЪ (Іоан, ід, Ді). — Зерно горушно прі- . 
емЪ с еловѣкЪ вверже вЬ вертоградЪ свой 
и возрасте (Лук. і 5 , 19). — Отсюду 

вертоградарь , садовникъ : мнящи , 
вертоградаръ есть: сгоуапЬ цие с’ёіоіі 1е - 
}аг8іпіег (Іоан, ао, іб). 

Возсіять. Глаголъ сей употребляется 
иногда въ страдательномъ» какъ то: 
надѣяйся на богатство свое , сещ падетЪ ; 
заступали же праведныхъ , шой возсіяетЪ 
(Притч. Солом. гл. 11); а иногда въ дѣй¬ 
ствительномъ залогѣ, какъ то: возсіявьій 
' во Египтѣ просвѣщеніе истины , отгналЪ еси 
лжи тьму (Икосъ Спасу). Здѣсь возсіявьій 
не значитъ саліЬ возсіялЪ , но сдѣлалъ, 
что просвѣщеніе возсіяло. _ 

Вьтротльнный , непривыкшій къ шру- . 
дамъ, изнѣженный, слабый, немогущій 
выносить суровости погодъ, отъ малѣй¬ 
шаго дуновенія вѣтра изнемогающій ; 
растлѣвающійся: спасется отЪ зноя сынЪ 
разумный , вѣтротлѣненЪ же бываетъ на 
жатвѣ сынЪ беззаконный (Притч. іо, 5 ). 

^ Смыслъ сего стиха весьма темень. Во 
французской Библіи сказано: Г епГапЬ 
ргисіепі атазве еп еіё; таіа сеіиі <ріі ёогі 
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сіигапі Іа шоІ 950 П езЬ ип епГапІ диі ГаіЬ 
Ьопіе, шо есть: сынъ мудрый собираешь 
лѣтомъ; но срамъ тому, кто во время 
жатвы спишь. Славенскаго стиха смыслъ 

, і 

кажется есть слѣдующій: спасется отЪ 
.зноя сынЪ разумный (шо есть трудо¬ 
любіе его побѣдитъ, преодолѣетъ пре¬ 
пятствія наносимыя отъ жаровъ, отъ 
непогодъ) ; вітротлѣненЪ же бываетъ на 
жатві сыні» беззаконный . Здѣсь беззакон¬ 
ный не щюе что значитъ, какъ не¬ 
послушный, неповинующійся законамъ, 
правиламъ, наставленіямъ своихъ роди¬ 
телей или учителей , и что таковый 
обыкновенно бываетъ лѣнивъ, не хо- 
четъ на дождѣ и солнцѣ трудиться, 
вѣтротлѣненъ, любитъ покой* 

Въ (предлогъ). Нѣкоторыя Славен- 
скія реченія, сочиненныя съ симъ пред¬ 
логомъ, нынѣ уже намъ иныя почти, 
а другія и совсѣмъ невразумительны, 
какъ напримѣръ: препояшитеся и будите 
вЪ сыны сильны, поразите мужественно 
языки сіяу иже собрашася на цы, растер - 
зати насЪ , и святая наша (Маккав. гл. 5 ).' 
Какая’ прекрасная рѣчь къ воинамъ! и 



-Г 
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какое побудительное къ мужествен¬ 
ному ополченію выраженіе: прелояши- 
тпеся и будите вЪ сыны, сильны !—»-Хеттее- 
вы дѣти, въ книгѣ Бытія, главѣ аЗ, 
говорятъ Авимелеху : послушай насЪ 
Гослодине, Царь отЪ Бога ттіы еси вЪ насЪ 
(то есть надъ нами). Вышесказанныя 
выраженія нѣсколько еще намъ вразуми¬ 
тельны, но нижеслѣдующія кажутся со¬ 
всѣмъ непонятны: да яко же царствуетъ 
еріхЪ во смерть , такожде и благодать во¬ 
царится правдою вЬ жизнь вісную (Посл. 
къ Римл. гл. 6). Дабы рѣчь сію разу¬ 
мѣть, надлежитъ прежде себѣ пред¬ 
ставить, что вѣра учитъ и понятія 
наши о безсмертіи души и о право¬ 
судіи Божіемъ удостовѣряютъ насъ, 
что беззаконникъ или грѣшный чело¬ 
вѣкъ, не токмо общую всѣмъ живу¬ 
щимъ чаешь, естественную смерть 
вкуситъ, но и по смерти за злыя дѣла 
свои осужденъ будетъ на мученіе. Сіе 
то обоюдное состояніе его, то есть 
въ здѣшней жизни печали, угрызенія 
совѣсти, болѣзни и разлученіе души съ 
тѣломъ, или естественная смерть; а въ 
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будущей отверженіе отъ лица Господня 
и безконечная мука, или подобная смер¬ 
ти жизнь, называется вѣчною смер¬ 
тію : посему понятію гріхЪ царствуетъ 
вЪ смерть , значитъ, что онъ царствуетъ 
во имя смерти, печется покорить всѣхъ 
ея державѣ (ге§пе роиг сіоппег Іа тогь). Въ 
противуборствіе грѣху, для освобожде¬ 
нія рода человѣческаго отъ порабощенія 
оному. Богъ низпослалъ на землю бла¬ 
годать, ученіе Христово, да 'воцарится 
вЪ жизнь вѣскую, то есть да печется из¬ 
бавить всѣхъ отъ вѣчной смерти, датѣ 
жизнь вѣчную (роиг сіоппег Іа ѵіе еіегпеііе). 
СынЪ праведный раждается вЪ животЪ (Іа 
)П8Іісе Іепсі а Іа ѵіе), гоненіе же , нечестиваго 
вЪ смерть (еі сеіиі диі роигзиіі 1 е таі Іепсі а 
ва тогі. Притч. Солом. глава іі). Здѣсь 
рожденіе сына праведнаго въ животъ, а 
гоненіе сына нечестиваго въ смерть, 
значить, что первый старается до¬ 
брыми дѣлами своими стяжать себѣ 
вѣчную жизнь; а другой злыми дѣлами 
своими ищетъ, гоняется за тѣмъ, чтобъ 
низринуть себя въ вѣчную смерть. Сло¬ 
веса нечестивыхъ льстива- вЪ кровъ (тамъ 
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же). То есть: льстивый лукаваго чело¬ 
вѣка языкъ тщится' тотъ путь, кото¬ 
рой тебя къ смерти или погибели ве¬ 
детъ, устилать цвѣтами, дабы не видя 
опасности своей шелъ тьь безбоязнен¬ 
но по оному : Іеа рагоіез сіез тёсііаііз пе 
Іепоіепі ци’ а сігеззег сіез етЪисЬез, роиг ге- 
рапсіге 1 е зап§.— Иже бо умрохомЪ грѣху, како 
еще жити будемЪ вЪ немЪ, яко елицьі во Хри¬ 
ста Іисуса крестихомся , вЬ смерть крести- 
хомся? Слогребохомся убо Ему крещеніемъ 
* вЪ смерть: да яко же воста ХристосЪ отЪ 
мертвыхЪ , тако и мы во обновленіи жизни 
да ходиліЪ: саг поиз диі аошшез тогіз аи рёсЬё,' 
соттепі у ѵіѵгіопв поиз епсоге? пезаѵег-ѵоиз 
раЗ цие поив Іоиз диі аѵопз ёіё Ьаіізёз еп Іезиа 
СЬгізІ, поиз аѵопа ёіё Ьаіізёз еп за тогі? поив 
зоштез сіопс епзёѵеііз аѵес Іиі еп за тогі раг 
1е Ьаіёте, аГіп ^ие сотте СЬгізІ езі геззизсііё 
сіёз тогіз раг Іа §1оіге сіи реге, попз аиззі таг- 
сЬіопз. сіапв' ипе ѵіе поиѵеііе (Послан. къ 
Римлян. глава 6). Для разумѣнія, что 
значитъ здѣсь: креститься вЪ смерть и 
слогребстися Христу крещеніемъ вЪ смерть. 
Надлежитъ знать, что поелику Христі¬ 
анская Вѣра научаетъ пасъ, что Хри- 
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стосъ смертію своею умертвилъ грѣхъ, 
иля царство грѣха, и воплсиненіемъ сво¬ 
имъ воцарилъ благодать, то есть снялъ 
съ рода человѣческаго оковы грѣха и 
вѣчной смерти, того ради почерпается 
отсюду понятіе , что крещающщся во 
Христа , вЪ смерть крещается , и слогребает- 
ся Ему крещеніемъ вЪ смерть , то есть: 
какъ Христосъ умеръ для умерщвле¬ 
нія грѣха, такъ и человѣкъ крещаеш- 
сл во знаменіе того, что онъ умираетъ 
яко грѣшникъ, с погребается крещеніемъ , 
Христу, и въ новомъ бытіи своемъ ли- 
шася грѣховной жизни, умершій или 
крестившійся въ смерть , начинаетъ 4 
жить въ жизнь вѣчную. Сія мысль под¬ 
тверждается слѣдующими въ той же 
главѣ сказанными словами: сіе вѣддще> 
яко ветхій наиіЪ селовѣкЪ сЪ нимЪ ра • 
спятся , да упразднится тѣло грѣховное , 
яко ктому не работати намЪ грѣху. По¬ 
добныя вышесказаннымъ выраженія ны¬ 
нѣ намъ необыкновенны; однакожъ въ 
нѣкоторыхъ рѣчахъ остались еще упо¬ 
требительными, какъ напримѣръ въ цей 
рѣчи: бей вЪ мою голову , то есть: я велю# 
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я приказываю. Всякую таковую рѣчь 
привычка и частое употребленіе дѣла¬ 
ютъ намъ понятною и ясною. Впрочемъ 
не можно отрицать, чтобъ подобныя 
выраженія не были украшеніемъ, языка, 
потому что въ краткихъ словахъ про* 
странную мысль заключаютъ; а чемъ" 
короче какое выраженіе, тѣмъ оное 
сильнѣе. Сличимъ вышеписанный^ пере¬ 
водъ Россійской (изъ посланія къ Римл, 
глава 6) съ ■'переводомъ французскимъ: 
мы увидимъ, что въ первомъ употре^ 
блено тбкмо сорокѣ семь словъ (счи¬ 
тая въ томъ числѣ Предложи и союзы), ' 
для объясненія тогожъ самаго, что' 
во второмъ объяснено семьюдесятью 
словами. Прочитаемъ со - вниманіемъ ' 
тотъ и другой переводъ, и ежели мы 
хотя нѣсколько искусны въ красно¬ 
рѣчіи и силѣ слога , то почувству¬ 
емъ тотчасъ превосходство Россій¬ 
скаго перевода предъ французскимъ. *) • 

*) Для вящшйго удостовѣренія себя въ томъ; 
что Славенскій языкъ краткостію своего, и 
слѣдственно силою выраженій, вездѣ преиму¬ 
ществуетъ предъ французскимъ 'языкомъ, 
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Здѣсь надлежитъ еще слѣдующее при» 
мѣтишь: въ упомянутой выше сего 
рѣчи сказано: иже бо умрохомЪ грѣху , ■ . 

приведемъ здѣсь нѣсколько примѣровъ изъ 
Россійской и французской Библіи. Мѣста сіи 
покажутъ намъ, сколько гдѣ для объясненія 
одной мысли надлежало употребишь Слаѣен- 
скихъ и сколько французскихъ словъ: 


Не слышателіе бо зако¬ 
на праведнн, во творцы 
закона, оправдятся (По- 
слан. къРимлян* глава 2 ). 
Здѣсь употреблено іі словъ. 

Се' ты Іудей именуеши- 
ся и почиваеши на законѣ, 
и хвалишися о Бозѣ, и ра¬ 
зумѣвши волю, разсу¬ 
ждавши лучшая, научаемъ 
отъ закона: уповая же себе 
вожда быпіи слѣпымъ, свѣ¬ 
та суіцимъ во тьмѣ, нака- 
зателя безумнымъ, учите¬ 
ля младенцемъ, имуіца об¬ 
разъ разума и истины въ 
законѣ: научая убо инаго, 
себе ли нв' поучи ши? Про- 
повѣдая не красти, краде- 
ши 5 глаголяй не прелю- 
бы швориши , прелюбы 
твориши; гнушая'ся идолъ, 
святая крадеши: иже въ 
законѣ хвалишися, престу¬ 
пленіемъ закона Бога без- 
чувствуеши (тамъ же). 
Здѣсь употреблено всѣхъ 
навсѣхъ 7і слово. 


Вси непослу тки * ходя¬ 
щій строптиво, мѣдь и 


Се пе зооI рая сеих циі есоц- 
Іепі Іа Іоі, циі зовЬ )изІез сіеѵапі 
діеи; таіз се зопі сеих циі оЬ- 
зегѵепі Іа Іоі ^иі зегоиі ^изіійёз. 
Здѣсь употреблено26 слов. , 

Тоі допо циі рогіез 1е пош 
де )иіІ, циі Іе герозе зиг Іа Іоі, 
циі Ье § 1 огіЯе$ еп <ііеи; диі соп- 
поіз за ѵоіоиіе т еі циі заі* 
дізсетег се ^иі ез* сопігаіге, 
еіипі іизігиіі раг Іа Іоі; циі 
сгоіз ёіге Іе сопдисіеик дез 
аѵеи§ 1 ез , Іа Іитіеге де сеих 
циі вопі ёат 1 е$ ІепеЬгез; Іе 
досіеиг дез і^погапз, Іе Маііге 
дез зішріез , ауапі Іе ге§ 1 е <іе 
Іа зсіепсе еі < 1 е Іа ѵегііе дап* 

Іа іоі. Тоі, діз-)е, фіі епзеі- 
§иез Іез аііігез, Ці пе І’епей- 
ріез раз Іоі шеше! Тоі диі 
ргесЬез ци’ оп пе доіі раз де- 
гоЬег, Іи (іегоЬез ! Тоі циі діз, 
ди' оп пе доіі раз соішпеШ'в 
адіЙЬегез,Чи соттеіз адиііеге! 

Тоі циі аз еп аЪотіпаІіоп Іез 
ідоіея, (ц согптеЬз дез засгі 
1е§ез! Тоі ^ш Гв §іогШез даіш 
Іа іоі, іи дезЬопвгез сііеи раг 
Іа Ігапз^геззіоп де Іа Іоі. Здѣсь 
употреблено 137 словъ. 

Тоиз зопі геЬеІІез; ііз а§іа- . 
яепі ітаидиіеизетеиі; ііз. *>а 
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како еще жити будемЪ вЪ чемЫ И въ пю& 
же главѣ въ другомъ мѣстѣ написано: 
еже бо умре , грѣху умре единою , а еже 
живетЪ, Богови живетЪ. Такожде и вы по¬ 
мышляйте себе мертвыхъ убо бьіти грѣху , 
живыхЪ же Богови. Что значатъ въ сихі^ 
рѣчахъ выраженія: умереть грѣху , жить 
Богу или Богови ? Нынѣ оныя въ новѣй- 
темъ языкѣ нашемъ совсѣмъ неупотре¬ 
бительны. Разсмотримъ, какой разумъ 
заключался въ нихъ прежде, и какимъ 
образомъ выражаемъ мы нынѣ оный. 
умереть грѣху (ёіге ,тогЬ роиг Іа рёсЬё) 
значило: отрещись на вѣки отъ грѣха; 
подъ словами же: жить Богови (ѵіѵге 
роиг 1е Біеи) разумѣлось: посвятить на¬ 
всегда жизнь свою Богу. Нынѣ по при¬ 
мѣру чужихъ языковъ объясняемъ мы 
сію мысль словами: умереть для грѣха , 
жить для Бога; ибо окб умерЪ для грѣха 

есть выраженіе подобное тому, какое 
.. ♦ 

желѣзо, вси расшлѣни суть сотте сіе Г аігаіп , еі Ди Гег; 
(Іерем. глава б). Здѣсь упо- се зопі сои» Дез епГаш фіі з# 
треблено всѣхъ II словъ, регДепі Г іш Г аиіге. Здѣсь 

употреблено ао словъ, не 
считая членовъ. 

Подобныхъ примѣровъ вайдемъ мы безчисленное мно- 

‘жесліво. 
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изображаемъ мы словами : онЪ умерЪ 
для насЪ, разумѣя подъ симъ, что тотъ 
человѣкъ, о которомъ у насъ идетъ 
рѣчь, хотя и живъ ещё , но по отда¬ 
ленности его отъ насъ, или по инымъ 
какимъ причинамъ, мы никогда уже не 
надѣемся его увидѣть. Слѣдуя старин¬ 
ному правилу, надлежало бы говорить: 
онЪ умерЪ намЪ , онЪ умерЪ грѣху ,' онЪ 
умерЪ славѣ и проч. Возмемъ для при¬ 
мѣра одну изъ, сихъ рѣчей и разсмо¬ 
тримъ , которое выраженіе лучше и 
справедливѣе, прежнее ли напримѣръ і 
онЪ умерЪ славѣ, или нынѣшнее: оцЪ 
умерЪ для славы ? Сіе послѣднее не за¬ 
ключаетъ ли паче въ себѣ мысль: онЪ 
купилЪ славу цѣною жизни своей? Сія мысль 
весьма различна отъ слѣдующей, ко¬ 
торую мы изобразить хотимъ: онЪ по¬ 
терялъ славу свою , и уже никакимЪ обра¬ 
зомъ возвращитъ оную не можетЪ. И такъ 
обѣ сіи весьма различныя между собою 
мысли , изображаемъ мы одними и тѣ- 
мижъ самыми словами: онЪ умерЪ для 
славы.' Сіе ли есть красота и богат¬ 
ство языка ? Напротивъ того Славен- 
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ское выраженіе: онЪ умерЪ славѣ , изъ¬ 
являетъ точно ту самую мысль, ко¬ 
торую мы нынѣ иначе выразить не 
умѣемъ, какъ смѣшивая ее съ другою 
мыслію, заключающеюся въ словахъ: он 5 
умерЪ для славы. Тожъ самое можно ска¬ 
зать и о другихъ выраженіяхъ, тако¬ 
выхъ какъ: онЪ умерЪ грѣху , онЪ умерЪ 
наліЬ и проч. Чего ради оставили мы 
ясный смыслъ сихъ старыхъ, и прибѣ¬ 
гну ли къ темному двусмыслію новыхъ 
выраженій? Ради того, что не вникаемъ 
въ богатство кореннаго языка своего, и 
послѣдуемъ бѣдности чужихъ языковъ.' 
Все наше разсужденіе основано на 
томъ , что французы говорятъ: іі езі 
тогі роиг поиз, іі езі тогі роиг Іа § 1 оіге еЬс. 

Гнать. Происходящее отъ сего гла¬ 
гола причастіе гонящій , часто въ Свя¬ 
щенномъ писаніи употребляется вмѣ¬ 
сто гоняющійся за , какъ напримѣръ: 
дѣлаяй свою землю , исполнится хлѣбомЪ; 
гонящій же суетная (то есть гоняющіеся 
за суетнымъ), лишени разума (Пршпч. 
Солом. глава 12). — Мерзость Господеви 
путіе несеспіивыхЪ , гонящія же правду 
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любитЪ: таіз іі аіте диі з’асіоппепі а Іа 
З'изіісе (глава х 5 ). Слѣдовательно въ семъ 
смыслѣ гнать правду не значитъ прого¬ 
нять ее отЪ себя; но искать ее, гоняться 
да нею. 

Гобзованіе , и ' оптъ того глаголы 
угобзитъ , угобзитъся , то есть избыто¬ 
чествовать, изобиловать, благоденство¬ 
вать (ргозрегег, (|)р.): егда 6 і Іерусалимъ 
населенъ и гобзующЪ: Іогздие Іёгизаіет еСоіЬ 
ЬаЬііёе еі раіззіЫе, фр (Іа іегизаіет посЬ Ье- 
ѵгоЬпеІ иші геісЬ мгаг, Нѣм. (Захар. 7, 7).— 
Налолнися душа наша поношенія гозбующихЪ , 
и унигиженія гордьіхЪ : поіге аше езі газзазіёе <1е 
Іа тофіегіе сіе ееих дій зопі ііапз ГаЪошІапсе 
еі 4 и тёргіз (Іез ог^иеШіеих (Псал. ізз, 4 }*— 
Колесница Божія тьмами темЪ (Іа саѵаіегіе 
<Іе Біеих зё сотіе раг ѵіп§(: тііе, раг сіеі тіШ- 
егз гейоиЫёз), тысяща гозбующихЪ: то есть 
веселящихся, довольныхъ, благоденству¬ 
ющихъ (Цсал. 67, 18).— Что, яко путъ не- 
ѵестивыхЪ спѣется? Цгобзишася вси творящій 
беззаконіе: роищиоі Іа ѵоіе сіёз шёсЬапз а*1-е1Іе 
ргозрёгё, еЬ рбшчріоі сеих фіі а§іззепІ Ігёз рег- 
МётепІ; зопі-ііз еп раіх? (Іерем. із, і).— 
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Радуйся пиво растящая гобзованіе (то есть 
изобиліе) щёдротЪ (Икосъ Богород.). 

Гонзать. Избавиться, избѣгать, ухо¬ 
дить , спасаться бѣгствомъ (ёсЬарег , 
Фр> и ресе СаулЪ кЪ Мелхорі (женѣ Да¬ 
видовой, которая, когда отъ Саула при¬ 
сланы были за нимъ воины, сказала, что 
онъ боленъ, и положила вмѣсто его въ 
постелю куклу, а его выпустила въ окно, 
дабы онъ имѣлъ время уйти): посто та¬ 
ко обманула мя еси, и отпустила геи врага 
люего , и гонзе мене? Рои^иоі аз (и Іаізаег аі- 
Іег топ еппеті, сіе зогіе ^и' іі езі ёсЬарё? 
(Книг. і царствъ, глава 19).— И не хотя г 
ху отроцы Царевы возяожити рукЪ своихЪ 
на Іереи Господни , и ресе Царь (Саулъ) До¬ 
йку: обратися ты и устремися на Іереи: и 
обратися ДоикЪ СиринЪ, и уби ІереевЪ Го - 
сяоднихЪ вЪ той день , триста пять мужей 
всѣхЪ носящихЪ ЕфудЪ (911І рогіоіепі 1 ’ ёрЬосІ- 
сіе Ііп). И Номву градЪ Іерейскій погуби острі- 
емЪ оружія отЪ мужеска полу и до женска у 
отЪ отрока . и до ссущаго у и тельца, и осла , 
и овсате. И угонзе единЪ сынЪ Авимелеха: 
ІоиІеГоіз ип сІее ГіІз с!* Аііітеіёс зе ваиѵа (Книг. 

% царствъ, гл. аз). — Сей то обновившей - 


ОідіІігесІ Ьу 


Соодіе 



ея крѣпости и еилѣ, не токмо змій всехука• 
вый ерагЪ невидимый, саллЪ діяволЪ, но и леей 
супостата видимаго , ищущій поглотити ры- 
каніемЪ хуленія гесть Пресвятыя Богороди¬ 
цы и святыхЪ БожіихЪ, не можетЪ противу- 
стати, но отЪ обновившейся Вашего Царска¬ 
го Орла крѣпости и силы вострепещетъ , гон- 
зати же (шо есть уклоняться, бѣгать, 
уступать) и погибати понудится (Паше- 
рик. приношеніе Петру Великому). 

Гривна. Мы нынѣ симъ именемъ назы¬ 
ваемъ токмо нѣкрторую монету, соста¬ 
вляющую десятую часть рубля; но 
предо сего разумѣлась подъ онымъ зо¬ 
лотая съ таковымъ же значкомъ или 
медалью цѣпочка, которую Цари и Вель¬ 
можи въ знакъ достоинства или отли¬ 
чія своего отъ дрз'гихъ людей носили 
на шеѣ, ощкуду, какъ думать должно, и 
названіе сіе произошло; поелику слово 
грива значитъ верхнюю часть шеи жи¬ 
вотныхъ, таковыхъ какъ левъ, конь И/ 
проч. Посему слово гривна въ древнія 
времена значило" то самое, что нынѣ - 
называемъ мы иностраннымъ именемъ 
ОрденЪ. А потомъ уже сдѣлалось оное в 


\ 
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въ иносказательныхъ смыслахъ употре¬ 
бительно» какъ изъ слѣдующихъ примѣ¬ 
ровъ видѣть можно: Слыиіи сьте наказаніе' 
отца твоего » и неотрини завѣтовЪ матере 
твоея: вѣнецЪ бо благодатей пріимещи на 
твоемЪ вереѣ , и гривну злату о твоей вьіи 
(Пришч. Солом. глава і). Чадо , введи нозѣ 
твои вЪ оковы премудрости , и вЪ гривну ея 
выю твою: подложи рамо твое, и носи ю 9 и 
не гнушайся узами ея, и обряіцеши покой ея, 
и обратится т'ебѣ на веселіе (Сирах. гл. 6). 

Дебелый. Толстый, жирный, дряблый. 
Тогда ресе святый : возстани , и абіе юноша 
воста здравЪ , аки бы никогда же кую ымѣлЪ 
болѣзнь. ВЪ достовѣрное же здравія его по¬ 
казаніе , повелѣ і блаженный юношѣ тому 
взяти на рамена своя онаго филарха , дебела 
суща тѣломЪ, и нести вЪ станЪ его, ежей со¬ 
твори, аки снопа вземЪ на плещи ііонесе 
(Чеш. мин. житіе Симеона Столпника). 
Подвизайтеся внити сквозѣ тѣсная врата, вЪ 
няже да внити возможешЪ\ два отложи дебе¬ 
лая бремя , имѣніе' и плотъ (Тамъ же. па¬ 
мять Евменія Сентября въ <і8 день). 
Ошсюду происходитъ глаголъ одебелѣть , 
то есть утучниться, опюлстѣть, по- 


РідШгесІ Ьу 


Соодіе 



з 55 


тупѣть : одебелѣ бо сердце людей сихЪ и 
цшима тяжко слышаша (Ис. гл. 6). Кто бо 
многихЪ богатствъ пристрастіемъ одебеленЪ 
вЪ тѣсная небесная врата внити возм.ожетЪ? 
(Тамъ же). 

Дерзновеніе. Слово сіе употребляемо 
было во многихъ знаменованіяхъ, й выра¬ 
жало , мысли, каковыхъ нынѣ не выра¬ 
жаетъ, какъ напримѣръ въ молитвахъ 
къ Богородицѣ: Радуйся , смертныхЪ кЪ 
Богу дерзновеніе ! (то есть: Ты, коея 
предстательство ободряетъ ихъ, все¬ 
ляетъ въ нихъ смѣлость, Отъемлетъ у 
нихъ отчаяніе). —- Радуся , одеждо нагихЪ 
дерзновенія! (шо есть. Ты, которая обле¬ 
каетъ дерзновеніемъ, смѣлостію, упова- . 
ніемъ тѣхъ, кои сего лишены, унылы, 
обнажены духа бодрости). — Радуйся , 
страстотерпцевъ непобѣдимая дерзаете! (иго 
есть: Ты, которая страждущихъ воору¬ 
жаетъ терпѣніемъ, гпакъ что надѣющі-, 
еся на Твое у престола Всевышня "О 
предстательство, дерзаютъ, отважива¬ 
ются на всяческая; никакой' страхъ 
никакія угрозы . непоколеблюшъ, не пре¬ 
одолѣютъ ихъ).*— Ьъ житіи трехъ свя- 
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тыхъ дѣвъ, мучитель, по убіеніи двухъ 
изъ нихъ, говоритъ къ послѣдней: Вози 
ми суть рвидітеліе, яко не мнЪе тля люблю 
дщ'ере моея, тоѵію приступи и локлонися бо- 
гомЪ , и абіе велику иміти будеши у Царя 
благость, дастЪ бо тебЪ имѣнія и ѵести : а 
еіке есть больше, многое у него будеши иміти 
дерзновеніе, (то есть: въ великои у него 
будетъ довѣренности, можетъ смѣло 
говорить то, чего другіе не осмѣлят¬ 
ся). — Намизаяй окомЪ сЪ лестію, собира¬ 
етъ мужемЪ пеѵали: облиѵаяй же со дерзнове¬ 
ніемъ миротворитЪ. (то' есть: кто непо- 
гоа каетъ намъ, кто смѣло говоритъ пра¬ 
вду, тотъ истинный нашъ другъ; ти¬ 
шины, мира, спокойствія нашего тво¬ 
рецъ). 

Доблесть, и отъ того происходящія: 
доблій , доблественный' и проч. Слово Сіе 
означаетъ всякаго рода изъящество, до- 
' бродѣтель, твердость души, непоступ- 
носшь или непоколебимость духа въ не- 
іцастіи, и тому подобныя въ человѣкѣ 
свойства, какъ изъ нижеслѣдующихъ 
примѣровъ явствовать будетъ: яко же вЪ 
Богѣ сопряжено все' совершенство и вся до- 
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блеетъ , т'акЪ'вся сила састныхЪ людей сое- 
дин<на вЪ особѣ Государя. — Святый Ан- 
фимъ, насіпавшу на Христіянъ гоненію, 
ободряя духоАюе стадо свое къ тер¬ 
пѣнію, говоритъ: нынѣ подобаетъ намЪ се-' 
бе ХристіянЪ показати , нынѣ подвига время , 
нынѣ, иже есть воинЪ ІисусЪ ХристовЪ, да 
станетЪ доблественно кЪ боренію. (Смотри 
житіе его въ Чети минеи). — Да и та- 
ліо добляго отрока житіе просіяетЪ. (і' а- 
тер. листъ 23 ). — ТѣмЪ же и вѣнцы прі¬ 
ята добледушніи. (Молит.). 

Доить. Нынѣ глаголъ сей употребляет¬ 
ся токмо говоря о животныхъ: доитъ 
корову у доитъ козу, и значитъ: выжимать 
изЪ сосцевЪ ихЪ молоко. Въ Славенскомъ же 
языкѣ разумѣлось подъ онымъ кормитъ 
грудью , какъ то слѣдующіе примѣры по¬ 
кажутъ: взя же отроѵа на руки жена, и абіе 
кЪ ней , яко кЪ матери своей , лрилѣпися лю¬ 
безно, она же дояша я. (Чёт. мин. листъ 
22 ). Въ молитвенникѣ сказано о Христѣ, 
бывшемъ еще во младенчествѣ: Его же 
зряще Богоносніи отцы веселятся , сЪ Па- 
стыръми поюще Дѣву доящую, (то есть 
питающую Его отъ сосцевъ своихъ). 


'эііііесі Ьу 


Соодіе 



з5б 


Огпсюду происходятъ слѣдующіе слож¬ 
ные глаголы, такожъ и имена существи¬ 
тельныя и прилагательныя: воздоитъ , то 
есть: воспитать, вскормить (аіаііег фр.): 
хощеши ли призову тіс жену кормилицу отЪ 
Еврей, и воздоитЪ ти отрога? Также: соблю¬ 
ди ми отрога сіе^ и вс здои ми е• ^Исходъ 
рдэвэ 2^» Отдоитъ у іпо еспгь отнять зила— 
денца отъ грудей кормилицы: Оотвори 
АвраамЪ упрежденіе (пиршество) веліе , вЪ 
онЪ же день отдайся ИсаакЪ сынѣ его (Быт. 
гл. зі). Такожде: Господи , не вознесеся 
сердце мое , ниже возиесостѣся оси мои: ни¬ 
же ходихЪ вЪ вели'кихЪ > ниже вЪ дивньіхЪ па- 
гѵ мепе. Аще не смиреномурствовахЪ, но воз- 
несохЪ душу мою , яко отдоеное на матерь 
своюу тако воздаси на душу мою (ІІсал. іЗо). 
Доилица , то есть кормилица: отверзши 
же дщерь фараонова ковѵежецЪ , видитЪ от¬ 
рога красно , плаѵущееся вЪ немЪ , и по¬ 
щадѣ е, и реѵе: отЪ дѣтей Еврейскихъ сіе: 
и ■ отящи имѣть его себѣ вЪ сына , по— 
еелѣ поискати ему доилицу (Чет. мин. 
листъ 19). 

Достояніе. Иногда значитъ заслуги, 
достоинство> Цѣну (ѵаіеиг, фр- ): Недо- 
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умѣетЪ всякЪ языкЪ благохвалити по до¬ 
стоянію (Ирмосъ). Иногда же наслѣдіе, 
имѣніе, собсіцвекность, принадлежность: 
и сохрани (Владыко) достояніе Твое отЪ 
ерагЪ видимыхъ и невидимыхъ (молит.). 

Дѣтель. Слово сіе само ро себѣ, безъ 
сопряженія съ другими, означаетъ .дѣ¬ 
яніе или дѣйствіе, какъ напримѣръ въ 
слѣдующей рѣчи: Господи, несмущенЪ по - 
МыслЪ раба Твоего соблюди , и всю сатанину 
дѣтель отжени отЪ мене. Въ сложеніи же 
съ другими именами иногда значитъ оно 
также дѣйствіе, какъ напримѣръ въ сло¬ 
вѣ добродѣтель , а ийогда дѣйсіпвовагаеля, 
какъ напримѣръ въ словахъ свидѣтель и 
благодѣтель. Въ первомъ случаѣ не имѣетъ 
оно женскаго лица, а во второмъ имѣетъ: 
свидѣтельница , благодѣтельница. Однако 
послѣдуя сему нельзя говоришь городѣ- 
телъу но чародѣйствіе; ниже земледѣтель , 
но земледѣлатель, или земледѣлецъ. 

Женуть. Гнать, преслѣдовать: да по - 
женетЪ убо враЛ душу мою (цие Г еппеші 
те роигаиіѵе), и да посщигнетЪ , и поперетЪ 
вЪ землю животЪ мои , и славу мою вЪ 
перстъ вселитЪ (Псалм. 7).— Госпрдь же да 
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проженетЪ (то есть да прогонитъ, да. 
извержено») лукаваго , брата же да по¬ 
милуетъ (Патерик.).—Давидъ узнавъ о воз¬ 
мущеніи Савеа сына Ворохова, говоритъ 
Авессѣ: ньціЪ зло/ состворилЪ намЬ С а вей 
паѵе Авессалома; и нынѣ ты пойл/и сЪ собою 
строки господина своего , и пожени вЪ слідЪ 
его (еі ропгаиі-іе), да не како обрящетЪ себѣ 
гроды тверды , и застінится (то есть за¬ 
кроется стѣнами) отЪ оіеи нашихЪ (Книг. 
9 царствъ, глава ао ).—Боже отжени (то 
есть отгони) помыслы скверныя отЪ серд¬ 
ца моего и просвѣти умЬ мой свѣтомъ тво¬ 
его благоразумія (молит ). Владыко , тьму 
страстей моихЪ разжени: то есть раз¬ 
гони, разсѣй (тамъ ж е).—Милость Твоя 
Господи поженетЪ мп (то есть да го¬ 
няется за мною, да не отступитъ отъ 
меня) вся дни живота моего (тамъ же).— 
уклонися отЪ зла и сотвори благо , взы¬ 
щи мира и пожени иУ сЬегсЬе Іа раіх еі 
Іа роигвиі ; ф Р . аисЬе Егіеііеп , ипсі )а§е 
іЬш пасЬ, Нѣм, (Псал. 55 , 2 5 ). ->— Корабль 
горяще аки свѣща, пловьш-скоро, женущу 
(то. есть толкающу, пхающу), еео вѣтру 
(Чеш. мин ). 
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Капать. Глаголъ сей происходитъ отъ 
имени капля , и сверхъ обыкновенныхъ 
знаменованій своихъ, какъ то: вода ка¬ 
плетъ, воскъ растаявающій отъ жара 
каплетъ и проч., употребляется въ слѣ¬ 
дующихъ иносказательныхъ смыслахъ: 
уста праведнаго каплютЪ премудрость (то 
есть раждаютъ, производятъ прему¬ 
дрыя рѣчи, наподобіе капель низпадаю- 
щихъ одна послѣ другой: ргосіиіге, фран. 
ЬегЬѵогЬгіп^еп, Нѣм). — устпнѣ мужей про» 
ведныхЪ каплютЬ благодати^ уота же неѵ$~ 
стивыхЪ развращаются (Притч. глава іо). 

Ковъ, лукавство, обманъ, умыселъ, 
сѣть соплетаёмая на уловленіе кого, ли¬ 
бо: фистЪ же убо пріимЪ власть, по трехЪ 
днехЪ взьіде во Іерусалимъ отЪ Кесаріи. Ска - 
’заша же ему Дрхіереи и первіи отЪ Іудей на 
Павла , и моляху его , просяще благодати 
нанъ (еЬ ііз Іиі сіетапсіаіепі: сотте иие §гасе), 
яко да послетЪ его во Іерусалимъ : ковЪ тво• 
ряще (Іиі ауапі сігеззё сіез етЬисЬез) , яко'да 
убіюргЪ его на пути (Дѣян, глава 46 ). — 
СкрываетЪ вЪ сердцѣ злобный ковЪ (Лом.). 
Отсюду ковникЪ значитъ злоумышлен¬ 
никъ, бунтовщикъ: БЪ же порицаемый Ва - 
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равва со словники своими связанЪ, иже вЪ ло¬ 
вѣ убійство сотвориша .* еі іі у еп аѵоіі ип, 
пошшё ВагаЬЬаз, диі ёіоіі еп ргізоп , аѵес сі’ 
аиігез зёсііііеих диі аѵоіепі соіптіз ип теигіге 
сіапз ипе зёсііііоп (Марк. і 5 , 7). Отсюду 
глаголъ ковать употребляется въ щомъ 
же самомъ смыслѣ : лесть вЪ сердцѣ кую¬ 
щаго злая : диі іпасЬіпе сіи шаі (Пригдч. 12, 
зо). Отсюду же происходитъ слово ко- 
варстаОу которое берется иногда въ ху¬ 
домъ разумѣ, означая лукавство, про¬ 
нырство , зломысліе , злоухищреніе ; а 
иногда въ добромъ, и тогда значитъ 
остроту'ума, хитрость, глубокое зна¬ 
ніе, и'скуство. Примѣры первому зна¬ 
менованное Наготою тѣлесною и терпѣніемъ 
обнажилЪ еси вражія коварства (Тропарь хі 
Ноября). •— ПротивнъіхЪ силы устрашаетЪ у 
коварства ихЪ разсыпавЪ мракЪ (Ломонос.). 
Но коваренЪ сьій (ёіапі ип Ьотіпе агІіГіІіеих, 
фр. 1 йзІі§, ах'^ійзіі^, ІйскізсЬ, Нѣм.) , лестію 
васЪ пріяхЪ (Посл, .2 къ Кор, із, іб). — 
СталЪ тѣс?нЪ кЪ зл бѣ путь коварникамЪ вЪ 
судахъ (Ломон.), Примѣры второму: Ура¬ 
зумѣйте незлобивіи коварство , ненаказанніи 
Же приложите кЪ сердцу: ѵоиз, ітргисіепз, аррге- 



Оідііігесі Ьу 


Соо^к 



пег Іа ргшіепсе; ѵоиз іпзепзёз, сіеѵепег іп1е1і§епз 
сіе соеиг, фран. Мегскеі іііг аІЬегп, сЗіе тѵііге, 
ищі іііг іЬогеп, пеЬте[ ез гц Ьегігеп, Нѣмецк. 

1 (Пришч. 8, 5 ).— Да дастгіЬ незлобивымъ ко¬ 
варство (сіізсегтепі:, франц. К.1и§1іеі[, \\гЦге, 
к1и§зіппі§Ьеі[, §езс 1 іеісіі§кеіІ;, Нѣм.), отроѵа- 
ти же юну<сувство же и слыслЪ (фритч. і, 
4)- — 'Корень премудрости кому открылся? и 
коварства ея кто у разумѣ? 9»і езі-се сріі а 
сошіи зез зиЫіІііёз? франц. иисі \ѵег'ЬаІ іЬге 
Гегіі^е, кіи^е, ги 1 ап§ПсЬе егкапЬ? Нѣм. (Си¬ 
рахъ і, 6). 

Коновъ , котелъ , горшокъ, сосудъ , 
умывальница, скудель: и ловелѣ кошбЪраз- 
жещи сЪ смолою , и оловоліЬ и сѣрою , и та- 
мо воврещи Святую (Прол.). —Разжегше же 
конобЬ , и зряху Святую , яко вЪ росѣ стоящу 
вЪ конобѣ (тамъ же). —Мой есть ГалаадЪ, и 

1 мой есть Маннасій , и ЕфремЪ крѣпость, 
главы моея , I уда Царь мой. МоавЪ конобЬ 
упованія моего: на Ідумею простру сапоеЪ 
мой: мнѣ иноплеменницы покоришася (Псал. 
69). Здѣсь надлежитъ примѣтить, что 
смыслъ выраженія: МоавЪ конобЬ упованія 
лигго, въ разныхъ библіяхъ различно ис¬ 
толкованъ, Во французской сказано: 


/ 
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МоаЬ вега Ьаввіп ой те Іаѵегаі; въ Гол¬ 
ландской тоже: МоаЬ із ті)П ѵгазЬ-роІ;; въ 
Нѣмецкой разныхъ переводовъ тоже: 
МоаЬ ізЬ шеіп \ѵаз1і-ІорГ. А посему въ Рос¬ 
сійской : конобЪ упованія моего , кажется, 
есть опечатка или ошибка, и что над¬ 
лежало бы сказать не конобЬ упованія , но 
конобЪ (то есть сосудъ) умыванія моего; 
однакожъ въ одной изъ Нѣмецкихъ библій 
переведено: МоаЬ ізі сіег ЬаГеп теіпег ЬоГпип§, 
сирѣчъ: Моавъ есть гавань или приста¬ 
нище моей надежды. И такъ можетъ 
быть и въ Россійскомъ переводѣ выра¬ 
женію сему тотъ же смыслъ данъ, и 
слово конобъ употреблено въ знамено- 
ваніи пристанища, 1іаѵеп,.Ьаззіп. — Сей есть 
конобЬ, мы же мяса: еііе езі Іа сКапсІіеге, еЬ 
попз зопітез Іа сііаіг (Іерем. ц, 3). 

Ликъ, иногда значитъ образъ, изобра¬ 
женіе , начертаніе лица: написать ликЪ 
Святаго ; иногда же разумѣется подъ еимъ 
словомъ хоръ, клиръ, то есть собраніе 
людей поющихъ, плВіпущихъ, или иное- 
что дѣлающихъ вмѣстѣ: Царь Давидѣ видя 
Аароново племя умножившееся вЪ толь ве¬ 
ликое кисло, яко не возможно бѣ всѣмЪ вЪ 
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Церкви служити вкупѣ, раздѣли ё на ваде» 
сятъ сетыре ср$дьі или лики , да едини по 
друзѣхЪ седмицу свою держаще вЪ Церкви 
вси служатъ. Избра же отЪ кремждо лицѣ 
гестнѣйшаго, и постави его имЪ насильника, 
яко коемуждо лику своего нахальнѣйшаго 
Священника имѣти. Бяше же кіііждо ликЪ 
имый священниковъ болѣе пяти тысящЪ 
(Чет. мин. листъ з5). —АикЪ ЬогослововЪ 
отпЪ .конецъ, сьыше же АнгелЪ множества кЪ 
Сіону иднху. всесильнымъ мановеніемъ, Вла- 
дыѵице, Твоему погребенію служаще (молит. 
Богородицѣ).—-Ломоносовъ въ одной изъ 
одъ своихъ сказалъ: 

ДѣвицЪ и юношЪ красны лики' 

Взносите радостные клики. 

Иногда же слово ликЪ значитъ кон¬ 
цертъ Или согласное многихъ людей пѣ¬ 
ніе: Да восхвалятъ имя Его вЪ лицѣ ^и* ІІ9 
іоиепі вой пош еп сопсегі), вЪ тимпанѣ и 
Псалтири да поютЪ Ему (ІІсал. і49)- О т_ 
Сюду существительное имя ликованіе , и 
глаголъ ликовать :. и творяху праздникъ сЪ 
ликованіемъ (то есть су веселіемъ , съ 
пѣніемъ , съ пляскою), жрущв овцы и во¬ 
лы (Чега. мин. житіе Никиты мучен.). 
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Сумароковъ въ притчѣ фебъ и борей го¬ 
воритъ: 

ВдругЪ солнце возсіяло , 

И естество другой порядокъ воспріяло: 

Куда ни. возведешь ты взоры , 

ЛикуютЪ рѣки, лѣсЪ, луга, поля и горы. 

Лицв. Слово сіе собственно значитъ 
переднюю головы человѣческой часть, 

. заключающую въ себѣ чело, глаза, носъ, 
щоки, уста и подбородокъ. Сіе есть 
главное и первоначальное его знамено- 
ваніе. Въ иносказательномъ же смыслѣ 
заключаешь оно §ъ себѣ многія другія 
смѣжныя и близкія между собою поня¬ 
тія , какъ мы изъ слѣдующихъ примѣ¬ 
ровъ увидимъ. Поелику лице человѣче¬ 
ское можетъ находиться въ разныхъ, 
обстоятельствахъ ; того ради , когда 
разсуждается о естественномъ сложе¬ 
ніи или цвѣтѣ онаго, тогда говорится: 
круглое , продолговатое , полное , сухощавое % 
смуглое , блѣдное, прекрасное , безобразное лице 
и проч. Когда же разсуждается о чертахъ 
или расположеніи его, которое часто со¬ 
отвѣтствуетъ внутреннимъ чувствамъ 
человѣка, почему и называется оно въ 
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такомъ случаѣ зеркаломъ души; тогда го¬ 
ворится: веселое , легальное , злобное , угрю- 
мое , ласковое лице и проч. Отсюду про¬ 
исходитъ слово лицемѣріе, то есть при¬ 
творство * приведеніе лица своего въ 
такой видъ или мѣру, чтобъ оно не по¬ 
казывало сердечныхъ чувствъ нашихъ. 
Такъ наприкладъ: завистливый услыша 
о благополучіи другаго, скорбитъ серд¬ 
цемъ, но скрывая печаль сію въ душѣ 
своей, при свиданіи съ нимъ лицемѣритъ , 
и поздравляя его соглашаетъ лице свое 
съ словами, притворства и лести ис¬ 
полненными. Такожъ, поелику лице че¬ 
ловѣческое есть первѣйшая и главная 
часть тѣла его ; того ради часто бе¬ 
рется оное за всего человѣка: въ та¬ 
комъ смыслѣ вмѣсто, да удостоюся его 
увидѣть, говорится, да сподоблюся узрѣть 
лице его. Давидъ въ началѣ' шестагонаде- 
сять Псалма говоритъ Богу: ОтЪ лица 
Твоего судьба моя изыдетЪ, и въ концѣ то- 
гожъ Псалма: АзЪ же правдою явлюся лицу 
Твоему. Люди бываютъ различныхъ со¬ 
стояній, званій, достоинствъ; имѣютъ 
разныя между собою связи; а потому 
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и слово лице, пріемлемое въ смыслѣ все¬ 
го человѣка, изображаетъ иногда,тѣжъ 
самыя понятія, какія относятся къ са¬ 
мому человѣку; въ такомъ разумѣ гово¬ 
рится: ОиЪ представляетъ лице судіи. — Я 
не смотрю ни на какое лице. — Или не віси 
коликое есть зло досадити Царю , и кото- 
рымЪ казнем?) подлежитъ дерзнувый обезѵе- 
стити лице Царское и, проч. Отоюду про¬ 
исходятъ слова: лисность, то есть при¬ 
страстіе наше къ самому себѣ, или къ 
другому лицу или человѣку; лицепріятіе, 
то есть пріемъ лица въ судѣ, или иномъ 
какомъ дѣлѣ, паче по знакомству его съ 
нами, нежели по правдѣ и совѣсти. Въ 
предисловіи къ Минеямъ четіямъ сказа¬ 
но о житіи святыхъ отецъ: Судіи и 
гражданскій управители обрцщутЪ вЪ нихЪ 
примѣры люпящихЪ правду , и хвалящихся 
милостію на судѣ, не мзду и лице пріемлю¬ 
щихъ, но сиру и у богу равно судящихЪ. От- 
сюду съ присовокупленіемъ предлоговъ 
произведены слова: отлйЬіе, ра лиііе, при - 
лиѵіе, налисность, на лицо • и проч. Отсю- 
ду же могло бы происходить слово ли¬ 
цедѣй, есшьлибь употребляемое нами чу- 
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жестранное названіе актерЪ не препят¬ 
ствовало намъ распространять круга 
знаменованій собственныхъ словъ на¬ 
шихъ ; ибо въ самомъ дѣлѣ , что иное 
значитъ лицедѣй , какъ не человѣка дѣ¬ 
лающаго изъ себя разныя лица? Можетъ 
ли какое слово быть знаменательнѣе 
для выраженія того понятія > которое 
разумѣемъ мы подъ словомъ актеръ? Но 
здѣсь паки повторить, должно, что со* 
чинители наши лучше любятъ быть 
французскими подражателями, нежели 
истинными Россійскими творцами. Воз¬ 
вратимся къ прежнему толкованію на¬ 
шему. Слово лице придается иногда не 
одному человѣку, но многимъ вдругъ: 

4 Объявитъ отЪ лица судей , отЪ лица всего 
народа и проч. Давидъ говоритъ Богу: 
Яко былЪ еси упованіе мое , столпЪ крѣпости 
отЪ лица вражія, то есть отъ лица вра¬ 
говъ моихъ (Псал. 6о). Когда фараонъ 
съ войскомъ своимъ погнался за вышед¬ 
шими изъ земли его Израильтянами, 
предъ коими шествовалъ облачный 
столпъ, и когда догналъ онъ ихъ на 
берегу Чермнаго моря; тогда, дабы во- 
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спрепятсшвовагпь сраженію между обо¬ 
йми сими народами, говоришь Священ¬ 
ное писаніе: Взятся же (то есть отнятъ 
былъ или отошелъ прочь) и столпЪ облач¬ 
ный отЪ лица ихЪ (Израильтянъ) , и ста 
созади ихЪ , и вниде посредѣ полка (сирѣчь 
войска) Египетрка, и посреді полка сыновЪ 
ИзраилевыхЪ , и ста. Здѣсь въ рѣчи: Взят¬ 
ся же столпЪ отЪ лица Израильтянъ , слово 
лице, не иное что значитъ, какъ пере¬ 
днюю или шу сторону, куда лица всѣхъ 
Израильтянъ обращены были, и слѣд¬ 
ственно въ семъ разумѣ заключаетъ 
оно въ себѣ то самое понятіе, кото¬ 
рое въ приложеніи къ войскамъ изобра¬ 
жаемъ мы словомъ фрунтЪ , происходя^ 
щимъ отъ иностраннаго назвайія Ггопі, 
означающаго лобъ или чело. Въ семъ же 
самомъ смыслѣ употреблено слово лице 
въ нижеслѣдующемъ мѣстѣ Священнаго 
писанія: Да изберетъ Господъ Бог'Ъ духовЪ и 
всякія плоти человѣка надЪ сонмомЪ симЪ , 
иже изыдетЪ предЪ лицемЪ ихЪ , иже вни- 
детЪ предЪ лицемЪ ихЪ, и иже введетъ ихЪ; и 
да не будетъ сонмЪ Господень , яко овцы не 
имуще пастыря (Числа глава 27 ). Въ, по- 
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добномъ же разумѣ у большой какой 
нибудь вещи, имѣющей бока и задъ, 
какъ напримѣръ у дома или зданія, подъ 
словомъ лице разумѣется передняя сто¬ 
рона онаго, которую обыкновенно изо* 
бражаемъ мы чужеязычнымъ названіемъ 
фасадЪ (См. дальнѣйшее разсужденіе о 
семъ подъ- словомъ прозябать). Также 
говорится: Библія вЪ лицахЪ , то есть съ 
изображеніями, съ рисунками, или, кто 
больше привыкъ къ иностраннымъ сло¬ 
вамъ, съ виньетами, съ купферштихами. 
Въ книгѣ Называемой Описаніе Артиллеріи, 
переведенной съ Голландскаго языка Ти- 
моѳеемЪ БринкомЪ и напечатанной въ 1710 
году, сказано, что все содержащееся въ 
ней ѵинно описано , и пристойными лицами 
украшено, всЪмЪ сея науки охоѵиліЪ на поль¬ 
зу. Здѣсь лица значатъ чертежи, фигу¬ 
ры.—Распространяя далѣе кругъ знаме- 
нованія слова сего, разумѣется также 
подъ онымъ и всякая поверхность вещи, 
какъ напримѣръ: Разсѣяться по лицу земли , 
разсуждать о лицѣ небесЪ и проч. Въ томъ 
же самомъ смыслѣ лицемЪ у сукна, или 
иной какой ткани, называется та сто- 

18 
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ррна, которая обыкновенно бываетъ чи¬ 
ще и гкаже, и тогда противная ей сто¬ 
рона именуется изнанкою. Такожъ по 
Сходству и близости съ симъ понятіемъ 
слово лице приписуется іг другимъ ве¬ 
щественнымъ или не вещественнымъ 
существамъ, какъ напримѣръ: Яко таетЪ 
воскЪ отЪ лица огня, тако да логибнутЪ бѣ¬ 
си отЪ лица любящихъ Бога, иЛи: лица гнѣ¬ 
ва Твоего Уібоюся, или: посла Навуходоносоръ 
Царь Ассирійскій ко всѣмЪ обитающимъ вЪ 
Нереидѣ, и ко всѣмЪ живущимЪ кЪ заладомЪ, 
обитающимъ вЪ Киликіи и Дамасцѣ, и Айванѣ 
и Антиливанѣ, и ко всѣмЪ живущимъ на лицѣ 
лриморія ^иі сіегаеигоіпі бітг Іа соЬе сіе Іа тег. 
Іудвѳ. глава, і сш. 7). Или же: Воздвиже 
Архистратигъ десницу Свою , и знамена крест¬ 
нымъ янаменіемЪ лице водное (то есть по¬ 
верхность текущихъ на него водъ), гла - 
гола-, стоните, тамо (Чего. мин. листъ 29). 
Послѣдуя сему, вмѣсто день скрывается, 
Ломоносовъ говоритъ:. 

Аіще свое скрываетЪ день, • 

Пиля покрыла влажна носЪ. 

ОтЪ лица, во образѣ нарѣчія значитъ 
иногда въ разсужденіи, до причинѣ , въ 
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отношеніи (а саизе, а 1 ’ ё&агсі, фр.): Нѣсть 
ц( цѣленія вЪ плоти моей отЪ лица гнѣва 
Твоеіо (а саизе сіе Іоп іпс!і§паІ:іоп), нѣсть ми - 
ра вЪ костехЪ моихЪ отЪ лица грѣхЪ моихЪ 
(а саизе сіе тез рёсііёз). Также : Возсмердѣ¬ 
та и согнища раны моя отЪ лица безумія 
моего (Псаломъ Ъу). Впрочемъ слово сіе 
въ Священномъ писаніи употребляется 
и въ другихъ различныхъ смыслахъ, какъ 
напримѣръ: Мнози падоша злата ради^и 
быстъ пагуба ихЪ прямо лицу ихЪ $ то есть: 
они на то самое устремляли глаза своя, 
тѣмъ самымъ прельщались, что соста¬ 
вляло ихъ погибель, французской пере¬ 
водъ не выражаетъ сей мысли: ріизіеигз 
опі ёіё гиіпёз раг 1* ог, еі зе зопі ѵйз сіёігиііз ; 
Нѣмецкой же выражаетъ: ѵіеі зіпсі ,ит сіез. 
§о1с1э \ѵі11еп 2ііт Гаіі §егаЬіеп, шяЗ зеіпе ^езІаІЬ 
ізі іЬг шНеГ§ап§ §е\ѵезѳп, сирѣчь: многіе па¬ 
ли зл’ата ради, и видъ онаго былъ при¬ 
чиною ихъ погибели (Сирахъ 5 і, 6). Въ 
молитвахъ часто говорится Богу: Про¬ 
свѣти лице Свое на мнѣ , що ееть: да сія¬ 
етъ, да прославляется милость ТвоЯ, 
на меня изліянная. Въ Ноалщирѣ говоря 

о Богѣ сказано: Яко лоложиши ихЪ (вра- 
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говъ своихъ) яко пещЪ огненную , во время 
лица Твоего , то есть во время гнѣва 
Твоего: Ьи Іез геіиіга ортте ип і'оиг етЬгазё 
аи Іетэ (іе Іоп соиггопх (Псаломъ 20). у 
Іереміи Богъ прогнѣванный на Израиль* 
шянъ говоритъ: ХребетЪ а не лице покажу 
имЪ вЪ день погибели ихЪ (глава і8, ст. 17), 
То есть: отвращуся отъ нихъ, не ежа- 
люся надъ ними, не буду внимать во¬ 
плю ихъ. — Часто бываетъ, что,слово 
заимствуетъ знаменованіе и силу свою 
отъ другихъ сопряженныхъ съ нимъ 
словъ какъ напримѣръ: Господи Боже силЪ , 
призирали на землю и творяй ю трястися , 
отЪ Его же лица распгаяваются гори , и из¬ 
сушаются бездны , самЪ сый Господь , самЪ 
усльіши воздыханія связанныхъ, и изведи отЪ 
земли Еванфію, и не отврати лица Твоего отЪ 
сына ея, но вонми души ихЪ имене Твоего ра¬ 
ди (Чет. мин. житіе Корнилія сошника). 
/Здѣсь слово лице упомянуто двукратно, 
и въ каждомъ мѣстѣ имѣетъ оно осо¬ 
бливый и весьма различный отъ другаго 
Смысілъ; ибо лице, отЪ котораго таютЪ го• 
ры , и изсушаются бездны или моря , не 
иное что понятію нашему предста- 
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хлятпь можетъ, какъ или гнЪвЪ, или могу* 
щество , или безконечность времени; напро¬ 
тивъ того лицву о коемъ молятъ, да не 
отвритится оно отЪ насЪ , изображаетъ 
милость у благость , истекающее отЪ него 
благополучіе наше. Притомъ же, какъ силь¬ 
но и богато выраженіе сіе : отЪ Его ж& 
лица растаяваются горы ! Какой другой 
глаголъ можетъ замѣнить здѣсь силу 
глагола таятьу представляющаго вообра¬ 
женію нашему, что отъ всемогущаго 
взора Божія, каменная твердость горъ 
премѣняешся въ воску подобную мяг¬ 
кость, и высоту вершинъ ихъ упадаетъ 
на подошву^—Поставимъ вмѣсто глагола 
растаяваются какой нибудь другой гла¬ 
голъ, напримѣръ: уничтожаются, изче-* 
заюгпъ, разсыпаются; тогда вся красо¬ 
та мысли пропадетъ , поелику изобра¬ 
жаемыя сими тремя Глаголами дѣйствія 
сами по себѣ естественнымъ образомъ, 
какъ напримѣръ отъ долготы времени, 
отъ землетрясенія, или отъ иной ка¬ 
кой причины, сдѣлаться могутъ; но въ 
словахъ горы таютЪ заключается поня¬ 
тіе, что сію необычайную, неестественъ 
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ную съ ними перемѣну воображаетъ 
умъ нашъ, уподобляющій дѣйствіе все-: 
сильнаго взора Божія такому пламени, 
предъ коимъ величайшая твердость горъ, 
не иное что есть , какъ образъ слабо¬ 
сти, подобіе мягкихъ отъ малѣйшаго 
духа теплоты тающихъ веществъ. Изъ 
сего можемъ мы видѣть, коликимѣ изо* 
биліемъ мыслей обогащается иногда рѣчь, 
чрезъ одно токмо прилично помѣщен¬ 
ное въ ней слово! 

Л?ка. Старинное названіе означа¬ 
вшее кривизну или погибъ. Отсюду про¬ 
изведены слова: излусина , лукЪ , облукЪ , 
луковица , лукошко, лукавитъ и проч. Та- 
кожъ и уменьшительное луѵица , шо- 
•есть заливецъ: и вложи (мать Моисеева) 
отррѵа вЪ коеѵежецЪ, и положи его вЪ лутцѣ 
при рЩЬ (Чет. мин листъ зі). Отсюду. 
*;е происходитъ прилагательное слукіі 
или слякій, или сляъенный, то есть гор¬ 
батый, согнутый, искривленный, скор¬ 
ченный, сведенный въ крюкъ, въ дугу: 
И се жена бЪ имуща духЪ недуженЪ літЪ 
осъмънадвсять, и бі сляка , и не могущи 
еосклонитися отнюдь : еі фіі ёюіі соигЬее , 
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епзогіе ^и’еИе пе роиѵоіі Ли іоиі роіпі ее 
гесігеззег (Лук. іЗ, и). Огпсюду же про* 
исходятъ глаголы налякать и сляпать , 
или сляцатъ, изъ которыхъ первый, то 
есть налякатъ, значитъ Натягивать, 
напрягать, а особливо, когда говорится 
о лукѣ: И налякоша языкЪ свой у яко лукЪ .* 
ііз опі ІепЛи Іеиг 1ап§ие сошше иіі агС 
(Іерем. 0, 3 )- Наляцая налясешн лукЪ 

твой (Аввак. 3 , д). Вторый глаголъ, то 
есть слякать или сляцать , значитъ на¬ 
клонить, согнуть, скрючить, связать > 
опутать: Богъ у Исаія (гл. 68) разсуж¬ 
дая , что прямый постъ состоитъ въ 
добрыхъ дѣлахъ и намѣреніяхъ, а не въ 
іпомъ, что ты будетъ спать на жосга- 
ко# постелѣ, прибавляетъ къ тому: 
ни же аще сляѵеши, яко серлЪ, выю твоЬ>, 
то есть: и не въ томъ, что ты ста¬ 
нешь ходить съ потупленною главою и 
показывать видъ смиренія, а въ сердцѣ 
помышлять будетъ о дѣлахъ безсовѣ¬ 
стныхъ. — Воз^мердіша и согниша раны 
моя, ртЬ лица безумія мЬего: пострадахЬ 
и сякохся до конца : }е зиіз соигЬе 
аЬаІи аи (Іегпіег роіпі; (Псаломъ З7, 7). —- 
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Сѣть уготповаша ногаліЪ моимЪ и слякоша 
душу мою (Псаломъ 56 ). Здѣсь глаголъ 
слякоша имѣетъ пространнѣйшее зна- 
менованіе, нежели въ обѣихъ вышеска¬ 
занныхъ рѣчахъ ; ибо слякоша выю , яко 
серпЪ , не иное что значить можетъ, 
какъ согнули шею наподобіе серпа ; на¬ 
противъ того въ рѣчи: Сѣть уготоваша 
ногамЪ моимЪ и слякоша душу мою , 
хотя глаголъ слякоша и сохраняетъ 
въ себѣ понятіе о согбеніи , какъ то и 
изъ другихъ переводовъ явствуетъ, а 
именно изъ француска^о: топ ате 
рапсіюіь с!е)а, такожъ и изъ Нѣмецкаго: 
теіпе аееіе. \ѵаг піес 1 ег§еЬей§еІ;, §екгйттеІ; 
однакожъ въ Славенскомъ слякоша , душу 
мою уже *не просто значитъ согнули , но 
сьязали, опутали, уловили въ сѣть, 
такъ что она распутаться, разогнуться, 
освободиться не можетъ. Въ таковомъ 
же смыслѣ употребленъ глаголъ сей и 
въ слѣдующихъ рѣчахъ: Сляцаеми мно¬ 
жествомъ прегрешеній нашихЪ, и несмѣюще 
воз&рѣти на высоту небесную , душу сЪ тѣ- 
ломЪ преклонъше , со Ангелы пѣснь вопіемЪ ти 
(Послѣдованіе утрени). — СлясенЪ есмь 
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многими узами желѣзными <, во еже не воз¬ 
вести главы моея , и нѣсть ми ослабленія > 
зане прогнѣвахЪ ярость Твою , и лукавое 
предЪ Тобою сотворихЪ (Молитва Манас¬ 
сіи Царя Іудейска). 

Лысто. Кажется слово сіе значитъ 
ту самую часть ноги, которую въ про: 
сторѣчій называютъ лытка, и оттуда 
происходятъ слова лытать, лыжи и проч.: 
Мняше того бѣжати хотяща, таже подрѣза 
ему лыста, да не избѣгнетъ (Патер. листъ 
і55). —Не вЪ силахъ констѣй восхощетЪ, ни¬ 
же вЪ льгстѣхЪ мужескихЪ благоволитъ (іі п’ 
а роіпі (Гё§агс1 а Іа Гогсе сіи сЬеѵаі ■ іі пе Гаі- 
роіпЬ саз <3ез Ьоттез 1ё§егз а Іа соигзе): Бла¬ 
говолитъ Господѣ вЪ обоящихся Его , и во 
уповающихъ на милость Его (Псаломъ іДб).— 
Повелѣ каменіемЪ бити его по лицу , и по ре- 
бромЪ и по льістомЪ (Пролог.). 

Любопрьніе, любовь или пристрастіе 
къпрѣнію, къ противурѣчію, ко спорамъ: 
Совѣтую тебѣ Евдокіе у остави непотребное 
любопрѣніе и безумное прекословіе , и волею 
принеси богомЪ жертву. Аще же ни, то и не¬ 
волею пожреши , убѣжденъ бо будеши остры¬ 
ми муками (Чет. мин. листъ 33). Отсю- 
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ду происходитъ прилагательное имя 
любопрителенЪ, въ томъ же смыслѣ упо¬ 
требляемое: Ненависть воздвигаетъ распрю, 
всѣхЪ же нелюболрителъныхЪ покрываетъ 
любовь (Притч. Соломон. глава іо). 

Мышца , въ просторѣчіи мышка , • или 
чужеязычное мускулЪ. Подъ именемъ мыш¬ 
цей или мышекъ разумѣются составы 
тѣла, служащіе орудіями тѣлесной си¬ 
лѣ, и потому часто берутся за самую 
силу, и означаютъ власть, могущество» 
или руку яко членъ сильнѣйшій въ тѣ¬ 
лѣ человѣческомъ: И сня водоносЪ на мыш¬ 
ца своя, ц наиоа его: сііе біа за січісЬе сіе 
сіеззиз зои ёраііе, еі Г а ргЙ еп за таіп, еі еііе 
Іиі сіотіа а Ьоіге, що есть: Ревекка Сняла 
•кувшинъ съ водою съ плечь своихъ , и 
взявъ оный въ руки, напоила Исаака (Быт. 
глава а4)г—Іовъ , Царь въ главѣ 5і кни¬ 
ги, подъ именемъ его извѣстной въ <Ив. 
Писаніи, разсуждая о усердіи своемъ къ 
благу народному» говоритъ о себѣ съ 
клятвою: Аще воздвигохЪ на сироту руку , 
надѣлся , яко многа помощь мнѣ есть', да 
ладепіЪ убо рамо мое отЪ состава , мышца 
&е моя отЪ локтя да сокрушится. Здѣсь 
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весьма ясно сказано, какая часть руки 
нашей разумѣлась подъ именемъ рамо , 
и какая подъ именемъ мышца. — Сотво¬ 
ри державу мышцею своею: іі а сіёріоуё аѵес 
риІ88апсе Іа Гогсе сіе $оп Ьгаз (Ев. отъ Луки 
тл. і).— И мышцею высокою изведе ихЪ изЪ 
нея (то есть людей изъ земли Египет¬ 
скія. Дѣян, глава іЗ). — Избавилъ еси мыш¬ 
цею Твоею люди Твоя (Псал. 76).— Ты сми¬ 
рилъ еси, яко язвена , гордаго: мышцею силы 
Твоея растосилЪ еси враги Твоя (Псаломъ 
88, и). — ОтЪ множества оклеветаемін 
■воззовутЪ , возопіютЪ отЪ мышцы многііхЪ: 
то есть отъ притѣсненія, отъ угнѣ- 
тенія, отъ ру^ки сильной. Во француз¬ 
ской Библіи сказано: а еатёа сіе Іа ѵі< Тепсе, 
сіеа §гапсЬ. (Іовъ глава 35 ). И у Ломюно- 
сова въ письмѣ къ Шувалову: 

Напрягся мышцами и рамена подвигнулъ , 

И тяготу земли превыше облакЪ вскинулЪ. 

Оіпсюду происходитъ слово мышыща , 
ото есть ручка у креслъ, или у чего инаго: 

, мышщцы двѣ туду и сюду надЪ престоломъ 
■сѣдалища, и два льва стояша близъ мъшси- 
цей {Парал. глава 9). 
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Наказаніе , пріемлется часто за на¬ 
ставленіе: И нынѣ Царіе разумѣйте , на- 
кажитеся (гесеѵех І’тзітсііоп) вси судкщіы 
земли. Пріимите наказаніе, да не когда 
прогнѣвается Господъ , и погибнете отЬ 
пути праведныхъ (Псаломъ а). —- Прему¬ 
дрость и наказаніе неѵестивіи униѵижатЪ:: 
Іез Гоиз шёргізепС Іа за^еззе еі Гіпзігисііоп 
(Пртпч. і , 8). — Како возненавидѣхЪ на¬ 
казаніе, и отЪ обличеній уклонися сердце 
мое? Не послушахЪ гласа наказующаго мя, и 
ко учащему мя не прилагахЪ уха моего 
(тамъ же глава 6, іа). — Сыне не прене¬ 
брегай наказанія Господня, ниже ослабѣвай 
отЪ Него обличаемый (тамъ же глава 3). 

Наслаждаться. Глаголъ сей сочинялся 
прежде съ родительнымъ падежемъ: на¬ 
слаждаться духовныхъ словесЪ ; нынѣ же 
сочиняется Съ творительнымъ: насла¬ 
ждаться доховньіми словесами. 

Непоступенъ, твердъ , непоколебимъ 
(іпеЬгапІаЫе , франц. иаЬе\ѵе§1ісЬ, Нѣм.): 
ТѣмЪ же братія моя возлюбленная, твер¬ 
ди бывайте , непоступни (Коринѳян. і5, 8). 
Примѣтимъ, какой многознаменатель¬ 
ной и богатой смыслъ содержитъ въ 


Оідііігесі Ьу 


Соодіе 


себѣ слово сіе: будьте непостулны , то 
есть стойте твердо, берегитесь сту- 
пить, шагнуть, двигнуться, тронуться 
съ мѣста. Естьли мы, вмѣсто будьте 
нелостулны , скажемъ будьте непоколе¬ 
бимы ; то хотя и кажутся слова сіи 
однознаменательными, однако разбирая 
прямой или коренной разумъ ихъ, най¬ 
демъ мы великую между оными раз¬ 
ность. Въ словѣ непоколебимъ изъем- 
лется понятіе о волѣ, и потому соб¬ 
ственно принадлежитъ оное къ без¬ 
душнымъ вещамъ: домъ, столпъ, исту¬ 
канъ суть непоколебима , то есть не¬ 
подвижны, не колеблются, не шата-' 
югася ; во когда мы говоримъ о чело¬ 
вѣкѣ: духЪего непоколебимъ , тогда за¬ 
имствуемъ понятіе сіе отъ бездушной 
и переносимъ онде къ одушевленной 
вещи, разумѣя подъ симъ, что, какъ 
столпъ или истуканъ мертвою веще¬ 
ственностію своею, такъ подобно и 
человѣкъ твердостію живаго духа сво¬ 
его могущъ быть непоколебимы. Слѣдо¬ 
вательно слово сіе употреблено здѣсь 
въ заимственномъ или иносказащель- 
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номъ смыслѣ. Иносказанія или мета¬ 
форы нужны намъ бываютъ тамъ, гдѣ 
нѣтъ настоящаго, прямо выражающаго 
мысль, слова ; но когда оное есть, то¬ 
гда въ иносказаніи часто нѣтъ никакой 
надобности. Слово не поступенЪ прилично 
человѣку, потому что воля въ немъ, 
свойственная животному, не токмо 
не исключается , но паче показуегпся , 
утверждается. Можно сказать: ъеловЪкЪ 
непоступенЪ , то есть твердъ въ намѣре¬ 
ніяхъ своихъ , упоренъ , неподатливъ, 
непреклоненъ; но не можно сказать: 
столпЪ непоступенЪ. Въ семъ то полагаю 
я многознаменательность и ■богатство 
слова сего. Въ самомъ дѣлѣ» слову 
нейоколебимЪ точно соотвѣтств}'ютъ 
иностранныя слова: іпеЬгапІаЫе фран¬ 
цузское, и ішЬе'ѵе^ИсЬ Нѣмецкое; но 
слову непоступенЪ я не нахожу въ ихъ 
языкахъ равносильнаго. 

Непщевлть , мнить, мыслить, почи¬ 
тать: Непщую бо нисимЪ же лишитися 
преднихЪ АпостолЪ : таіз і’езііще ^ие )е 
п’аі ёіё еп гіеп іпГргіеиг аих ріиз екеііепа 
Ароігез (послан. къ Корине, з, глава іі, 
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ст. 6)., — Нетцую себе блаженна быти : 
)_ет’ езііте Ьеигеих (Дѣян, аб, а). — Аще 
убо сто благое вЪ сій день сотворилЪ еси , 
не огпЪ себе сіе быти , но отЪ самаго Бога 
вся благая намЪ дарующаго непщуя , Тому 
сіе восписуй , и благодари: и да тя вЪ семЪ 
благомЪ утвердитЪ , и прочая совершити 
лособитЪ, молися (молитва). — Мы по ху¬ 
дому ,і нашему разуму , таковыя на сіе нелщу- 
емЪ .быти вины (ГІатерик. листъ 19).-— 
Князь же Ростиславъ сльішавЪ то , не поло¬ 
жи на сердцѣ своемЪ силы словесЪ Прелодоб - 
щго (какое прекрасное выраженіе вмѣ- 
Ото сего простаго: не уважилЪ , не послу- 
щалЪ словЪ его), и нелщуя укоризну его гла- 
голати , а не пророчество , разгнівася зѣло 
(тамъ же), 

, Низвратить, собственно значитъ опро¬ 
кинуть, поворотить верхъ-дномъ, (геп- 
уегеег, франц.). Въ инословномъ'же смы¬ 
слѣ значитъ погубить, ввергнуть въ 
бѣду,. въ нещасшіе: Не убіетЪ гладомЪ Го¬ 
сподъ душу праведную , животЪ же нечести - 
ОыхЪ низвратитЪ (Притч. Соломон. глава 
5 о), Маттафія умирая, и оставляя се¬ 
мейство свое посреди разврата и по- 
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роковъ, тако увѣщаваетъ оное къ твер¬ 
дому храненію добродѣтелей: Нынѣ укрѣ- 
лися гордыня и обличеніе , и время низвраще- 
нія, и енѣвЪ ярости. Мужайтесь убо сада , и 
возревнуйте закону , и дадите души ваша за 
завѣтЪ отецЪ нашихЪ (Маккав. глава з). 

Обонять. Также не всегда страданіе, 
какъ то: Ноздри имутЪ и не обоняютЪ (си- 
рѣчь не ощущаютъ запаха Псал. иЗ); 
но иногда самое дѣйствіе значитъ, какъ 
изъ слѣдующихъ примѣровъ явствуетъ: 
Благодаряше Бога вЪ скорбехЪ, и кЪ томужде 
своихЪ сродниковЪ лоуѵаше , аки ливанЪ во 
огни обоняющЪ представляя (Патер. житіе 
Симон. Еписк.). Здѣсь обоняющЪ значитъ 
тоже, что благоухающЪ. Въ предисловіи 
къ Патерику сказано: Обаѵе отЪ тѣлесЪ 
лежащихЪ нетлѣнно вЪ лещерахЪ , ни едино 
ароматі!земныхЪ обоняніе слышится, кромѣ 
своего ймЪ отЪ Бога даннаго благоуханія: ни 
едино убо и помазаніе на нихЪ есть; но аще - 
бы прежде и было (еже по истиннѣ николи 
же 6Ѣ\ то уже нынѣ обонянію и дѣйству его 
лреставшу , не могли бы доселѣ пребывати 
нетлѣнны. Здѣсь также обоняніе въ обѣ¬ 
ихъ вышепомянутыхъ мѣстахъ значитъ 
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Самый запахъ, а не чувствованіе за¬ 
паха. 

Овъ, ово, иной, иное: Овому талантЬ 
овому два. — Примѣтимъ мимоходомъ 
здѣсь, что нѣкоторыя несвойственныя 
намъ слова, хотя и отъ худа го, но 
частаго употребленія оныхъ, дѣлаются 
почти уже общими, и обращаются въ 
грамматическія для насъ правила; напро¬ 
тивъ того подобныя симъ, каковы суть: 
ово, зане ,. поне,-убо , иже, яко и проч., 
вышли совсѣмъ изъ обыкновенія, такъ 
что кромѣ Славенскаго слога Не можемъ, 
или лучше сказать, не смѣемъ ихъ упо¬ 
треблять; Вопрошаю: пріобрѣтаемъ ли 
мы чрезъ то, или теряемъ ? Сіе посе¬ 
лившееся въ насъ презрѣніе дъ нимъ , 
Оптъ разсужденія ли происходитъ, осно¬ 
ваннаго на разумѣ, или отъ насильства 
обычая? Чему лучше послѣдовать, раз- 
судку, или привычкѣ? Естьли сіи вопро¬ 
сы не подлежатъ прѣнію ; то кажется 
мнѣ лучше всегда обращаться къ ко¬ 
реннымъ словамъ своимъ, нежели при¬ 
лѣпляться къ чужимъ, которыя заво¬ 
дятъ насъ въ странныя нелѣпости, и 
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нечувствительно пріучаютъ и слухъ й 
умъ нашъ къ онымъ. Считая за невоз¬ 
можность употреблять тѣ слова, кои 
употребляемы были предками нашуми, 
мы часто принуждены бываемъ чув¬ 
ствовать въ нихъ недостатокъ. Тако¬ 
выхъ примѣровъ много бы показать мо-* 
жно было, но покажемъ здѣсь хотя 
одинъ: Егда же во вся страны изиде о недгЪ 
слава , стекахуся кЪ нему вси , не тдьію 
близъ живущій у и отЪ странЪ далекихъ у 
имЪ же многіе дни путъ творити потребно 
бяше. Иніи несуще кЪ нему больныя своя, 
иніи же больнымъ вЪ домѣхЪ лежащимЪ про¬ 
сяще здравія, иніи напастъми и скорбъми 
одержимы, иніи же отЪ бѣсовЪ мутми, и 
кійждо ихЪ не тощЪ возвращащеся, но пріи- 
маше овЪ цѣльбу, овЪ утѣшеніе, овЪ пользу, 
овЪ иную кую помощь , и сЪ радостію отхо- 
ждаосу восвояси, прославляюще Бога (Чет. 
мин. житіе Симеона Столпника). Ска¬ 
жемъ сіе нынѣшнимъ нашимъ слогомъ; 
Когда же во всѣ стороны слава о немЪ раз- 
неслася, тогда собирались кЪ нему . всѣ, не 
токмо близко живущіе , но и тѣ , которые 
далеко жили, такЪ сто имЪ надлежало мно- 
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аіе дни быть вЪ пути. Иные несли кЪ нему 
болъньіхЪ своихЪ , иные больнымъ вЬ домахЪ 
лежащимЪ просили здравія , иные были изЪ 
нихЪ напастъми и скорбъми одержимы , иные 
недугами мучимы, и каждой не безЪ успѣха 
назадЪ возвращался? но иной полуѵалЪ исцѣ¬ 
леніе , инои утѣшеніе, иной пользу , иной 
иную какую помощь, и сЪ радостію отходи¬ 
ли домой , прославляя Нога. Мы видимъ, 
что слово овЪ здѣсь не лишнее, и что 
безъ онаго мѣотоименіе иной , будучи 
многократно повторено, могло бы на¬ 
скучить. Также и въ слѣдующемъ при¬ 
мѣрѣ слово сіе не безобразіе дѣлаетъ, 
НО красоту: Послѣ жестокихЪ оньіхЪ вол¬ 
неній и обуреваній, колебавшихъ, но не опро¬ 
вергшихъ Церковь Христову даровалЪ онЪ 
ей мирЪ и тишину отЪ внѣшнихъ непрія¬ 
телей , явилЪ новьѵхЪ своихЪ- вЪ ней подвиж,- 
никовЪ. Возсіяли свѣтила, украшающія мы¬ 
сленное сіе небо , ово усеніемЪ и проповѣдію, 
слова Божія , ово святостію житія и наста¬ 
вленіемъ другихЪ кЪ добродѣтели, ово по¬ 
стомъ и самовольнымъ удрусеніемЪ тѣла 
и страстей своихЪ , ово различными тру-: 
дами и подвигами (Павдер.). Тожъ самое 
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можно сказать и о словахъ зане , понё : 
первое изъ нихъ значитъ для того гто± 
второе по крайней мірѣ. Оба онѣ по 
причинѣ краткости своей были бы 
весьма полезны, естьлибъ мы пріучили 
къ нимъ слухъ свой; ибо мы не можемъ 
ихъ никакими другими словами замѣ¬ 
нишь, а особливо въ стихахъ, въ кото- 1 - 
рыхъ краткость словъ чрезвычайно ну¬ 
жна , и притомъ не токмо въ оныхъ, 
но и въ прозѣ въ высокомъ слогѣ слова 
по крайней мѣрѣ и для того ѵто не мо¬ 
гутъ и не должны быть употребляемы; 
поелику дѣлаютъ стихъ шершавымъ и 
прозаическимъ. Ломоносовъ, избѣгая мно а 
госложныхъ словъ: который, которая, ко* 
торое , и можетъ быть не довольно смѣ* 
лый, чтобъ ввести старинное иже , на¬ 
чалъ первый вмѣсто оныхъ писать шо; 
О ты, ъто вЪ горести напрасно 
На Бога ропщешЪ селовЪкЪ! 

Есшьли бы онъ не употребилъ сего 
средства, отнюдь ни разуму, ни слуху 
не противнаго, шо можетъ быть многія 
бы прекрасныя выраженія и мысли при- 
н У ж Д^*гь былъ перемѣнить или оста- 
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вить за тѣмъ, что онѣ въ стихѣ не 
вмѣщаются. Естьли бы мы отрясши 
отъ себя мракъ предразсудка , и напи¬ 
тавши умъ свой чтеніемъ Славенскйхъ, 
а не французскихъ книгъ, начали языкъ 
свой болѣе любить, то всѣ настоящія 
и коренныя на пн; слова перестали бы 
намъ казаться странными и дикими. 

Одождить (Гаіге ріеиѵоіге, франц), осы¬ 
пать, чемъ послать что либо въ та¬ 
комъ изобиліи, какъ дождь: ОдождитЪ на 
грѣшники сѣти: огнь и жулелЪ, и духЪ бу- 
ренЪ , кастъ каши ихЪ: іі Гаіга ріеиѵоіг зиг Іез 
іпёсЬапз (Іез ріё^ез; сіи Геи еі би зоиГГге; еі ип 
ѵепі сіе Іетрёіе зега Іа рогііоп сіе Іеиг Ьгеиѵа^е 
(Псалм. іі). И одожди на ня яко лрахЪ 
плоти , и яко песокЪ морскій лтицы пернатъіі 
еі ІІ Гіі ріеиѵоіге зиг еих сіе Іа сііег аЪопсІат- 
тепі сотше сіе Іа роиззіеге, еі сіез оізеаих 
аііёз сотте 1е заЫе сіе 1а тег (Псал. 77). 
Для чегожъ послѣдуя сему не употре¬ 
блять сего знаменательнаго слова, какъ 
напримѣръ: откупъ принесъ имъ вели¬ 
кія богатства и одождилъ ихъ золотомъ? 
Здѣсь хотя Россійскій глаголъ одождитъ 
имѣетъ точное знаменованіе француз- 


- дііііесі Ьу ѵ^оо^іе 



ска го ріеиѵоіг, однако мы не изъ подрат 
жанія къ нимъ перевели оный съ ихъ 
языка, но піакъ сказать понятія наши 
въ семъ случаѣ встрѣтились съ ихъ 
понятіями. Индѣ же оныя не встрѣ¬ 
чаются, и тогда не по свойству ихъ 
языка, но по свойсщву собственнаго 
своего надлежитъ о словахъ и выра¬ 
женіяхъ умствовать. Въ доказатель- 
сего смотри въ примѣчаніи подъ сло¬ 
вомъ прозябать толкованіе о словѣ со¬ 
кровище. 

Окормить. Глаголъ сей имѣетъ два со¬ 
всѣмъ различныхъ знаменованія:, отра¬ 
вить и направить къ пристани; пер¬ 
вое происходитъ оптъ слова кормЪ : окор¬ 
мить ядомЪ, или инымЪ гемЪ ; вторбе отъ 
слоѣа корма у судна: богородителънице 
д'Ъво, ты мя окорми■ ко пристанищу, твоему , 
то есть, направь меня ко пристанищу, 
сдѣлай, чтобъ я шелъ съ благополучнымъ 
вѣтромъ, чтобъ вѣтръ дулъ въ корму 
судна моего. (Молиш. Богородицѣ). — 
Страху твоему , вопію , пригвозди мя , о Іи- 
сусе діой, и окорми нынѣ ко пристанищу бла- 
еоотишному (молит. Іисусу).— Потопляе- 
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ма бурею согрѣшеній, и бѣдствующа мя , 
крестителю ХристовЪ, окорми ко пристани¬ 
щу божественнаго разума (Ирм. Іоанну 
Предтечѣ). 

, Опасно , значитъ иногда прилѣжно , 
тщательно: тѣмже ятся опасно пастыр¬ 
скихъ трудовЪ , уса и моля христолюбивое 
стадо утвержденнымъ быти вЪ вѣрѣ, и хри- 
стоподражателъно жити (Патер. л. 8о).— 
' Исправленіе прологовЪ порусено было усенымЪ 
изЪ духовнаго сина мужемЪ, какЪ вЪ бого¬ 
словіи и церковной исторіи, такЬ вЪ гресес- 
комЪ илатинскомЪ языкахъ искуснымъ сЪ 
такимЪ наставленіемъ, дабы оные помя¬ 
нутыя книги разсмотрѣли со всякимЪ опас¬ 
нымъ наблюденіемъ , не имѣется ли вЪ нихЪ 
сего противнаго слову божію, догматомъ 
вѣры, и преданіямъ церковнымъ, такожЪ 
су мнительнаго и невѣроятнаго: и ежели сто 
таковое обрящется, представляли бы сЪ 
мнѣніемъ святѣйшему синоду на разсмо¬ 
трѣніе. 

Огребаться , воздерживаться, укло¬ 
няться, избѣгать, удаляться отъ чего: 
Вѳзлюбленніи, молю яко пришельцы и стран¬ 
ники , огребатися (сіе ѵоиз аЪзІепіг) отЪ 



Оідііігесі Ьу ѵ^.оо^Іе 



2 7 3 

плотскихЪ похотей , яже воюютЪ на душу 
(Посл. Петр. і, гл. а).— БлагЪ , кротокЪ , 
смиренЪ, и отгребайся отпЪ всякія злыя вещи 
(чет. мин. д. 6о). 

Персть, прахъ, пыль, мѣдная земля, 
(Рсшсіге, ф Р . зІанЪ, Нѣм.): и будетЪ яко 
перстъ отЪ колесе богатство несестивыхЪ , 
и аки прахЪ летяй. (Исаія 29 , 5 ). Созда 
БогЪ ѵеловѣка , перстъ вземЪ отЪ земли 
(быт. 11 , 7). Посыла перстію главу'свою, 
и падЪ на землю локлонися Тосподеви 
(Іовъ і, 22). Отсюду происходитъ слово 
лерстньій , то есть созданный изъ земли, 
изъ персти: Воскресеніе мертвыхЪ сѣется 
вЪ тлѣніе , востаегііЪ вЪ нетлѣніе ( 1 е согрз 
евЬ вешё согпірІіЫе', іі геазизсііега іпсог- 
гирІіЫе): сѣется не во сесть (іі езі еешё 
тергібдЫе), востаетЪ вЪ славѣ : сѣется тѣло 
душевное (іі езі зетё согрз апітаі), вос- 
таетЪ тѣло духовное (іі геззивсііега Согрз 
врігііиеі). Есть тѣло душевное , и есть 
тѣло духовное , тако и писано есть , быстъ 
первый селовѣкЪ АдамЪ вЪ душу живу 
(іе ргетіег Ьотте, Асіат, а еіё ^аіЬ аѵес 
іте ате ѵіѵАиІе), послѣдній АдамЪ вЪ духЪ 
животворящъ (гааіз 1 е сіегпіег Асіащ езі; ип 
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езргіі ѵіѵіГіапІ, ф Р . ІеЬепсЗі^шасЬешЗег §еізІ, 
Нѣм.), лотомЪ же духовное (§еІ8ІІісЬе). 
Первый ѵеловікЪ отЪ земли лерстенЪ , (то 
есть отъ праха земнаго : Іеггевіге фр- 
і'гсПзсЪ, Нѣм.). Вторьій селовѣкЪ: Господъ на 
Небеси. (то есть небесный, имѣющій 
власть на небесахъ: 1е ЗесошЗ Ъотте, диі 
езЬ 1е 5еі§пеиг, езі .сіи сіеі, фр. сіег ап( 3 ег 
тепвсіг івЬ ѵот Ьіттеі, а въ другихъ пере¬ 
водахъ: Ьегг ѵоігі Ьіттеі, Ьегг ат «іет 
Ыттеі, ткі ізі ЪіттІівеЬ, Нѣм.). ЯковЪ 
лерстный , такови и перстніи ; и яковЪ 
небесный, тацыже и небесніи, и якоже обле - 
кохомся во образЪ лерстнаго , да облеъемся 
й во образЪ небеснаго (Посл'. къ Кор. і, 
гл. 15 ). ЧеловікЪ есть лерстенЪ и смерщенЪ 
(чет. мин. л. і8). 

Положить. Глаголъ сей сверхъ обы¬ 
кновенныхъ знаменованій своихъ часто 
употребляется въ разумѣ глаголовъ сдѣ¬ 
лать что, опредѣлить, поставить,—и 
служитъ къ возвышенію слога, а особли¬ 
во когда говорится нѣчто со гнѣвомъ, 
или со властію. Богъ угрожая Израиль¬ 
тянами говоритъ: и грады Іудины.ро ложу 
вЪ разореніе (;е теіігаі Іез ѵіііез сіе щсіа еп 
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сЗезоІаГюп), яко не будетЪ обитающаго вЬ 
нихЪ Примѣтимъ здѣсь, какъ выраже^ 
ніе положу вЬ разореніе, гораздо силь¬ 
нѣе , нежели бы сказано было просто 
разорю. Истина моя и милость моя сЪ 
нимЪ у и о имени моемЪ вознесется рогЪ 
Его: и ' положу на мори руку Его , и на 
рѣкахЪ десницу Его (^е роГегаі за таіп зиг Іа 
тег, еі за ёгоііе зиг Іез Пеиѵез). АэЪ первенца; 
положу его ()е Г ёіаЫігаі Г аіпе), высока пасе 
Царей земнымЪ. ВЪ вікЪ сохраню ему ми¬ 
лость мою, и завѣтЪ мой вѣренЪ ему: и 
положу вЪ вікЪ вѣка сфмя Его (еі )е геп- 
ігаі за розіёгііё ёіегпеііе) и Престолъ Его 
яко дніе неба (Псал. 88). И положу тя 
(Іерусалимъ) вЪ пустыню , и во укоризну 
язьтомЪ сущимЪ окрестЪ тебе и предЪ вся - 
кимЪ проходящимъ: }е Іе теіігаі еп ёёзегі еі 
еп орргоЬге рагті Іез паііопз <^ііі зопі аиіоиг 
сіе Іоі, аих уеих (іе Іоиз Іез раззапз (Іезек, 6 , 
г 4 ). И ресе ему СаулЪ : по сто совѣщался 
еси на мл (рои^иоі аѵеі-ѵоиз сопГрігё сопіге 
тоі), ты и сынЪ ІесеевЪ , яко вдалЪ еси ему 
х'лѣбЬ и меѵь, вопрошалъ еси о немЪ Бога по- 
ложитц его на мя во врага? (еі дие Іи аз соп- 
Гиііё ііеи роцг Іиі, аГіп ди’іі з’ёіеѵа сопіге тоі, 


Оідііігесі Ьу ѵ^»оо^Іе 



ропг те (ігеззег сіез етЬисЬез? фр. ткі ЬазЬ 
аисЬ доІЬ'Гйг іЬп §егаіГга§е[, сіатіі ег зісЬ \ѵіе- 
сіег тісіі аиПеЬпеЬе, Нѣм. Книга і царствъ 
гл. за). И побѣди (Навуходоносоръ) всю 
силу Арфаксадову, и всю конницу его, и возо- 
блада градами его, и пріиде даже до Еква- 
танЪ , и одержа столпы , и плѣни стогны его, 
и красоту е?о положи во уничиженіе его 
(§а§па зез Іоигз, еЬ ріііа зез ріасёз, еі сЬап§еа 
за §Іоіге еп і§потіпіе Іудиф. гл. і, іЗ). И 
простру руку мою на ня, и положу землю вЪ ■ 
пагубу и потребленіе (еі ;е гепсігаі Іеиг рауз 
Йёзоіё еі ЪезегЬ Іезек. гл. 6, іД). 

Поприще. Имя сіе происходитъ отъ 
слова пря; поелику означало опредѣлен¬ 
ной длины мѣсто, на которомъ древніе 
Греки и Римляне собирались подвизаться 
въ тѣлесныхъ движеніяхъ, споря между 
собою, или имѣя прю о первенствѣ 
въ бѣганьи, такъ какъ мы нынѣ конское 
поприще называемъ бѣгЪ. Длина, каковую 
обыкновенно имѣло мѣсто сіе, служила 
и къ Исчисленію разстоянія между дву¬ 
мя извѣстными мѣстами, такъ какъ мы 
нынѣ исчисляемъ оное посредствомъ 
верстъ. Протяженіе, называемое попри- 
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щемъ содержало въ себѣ тысячу ша¬ 
говъ. Аще кто тя пойметЪ по силѣ попри¬ 
ще едино , иди сЪ нимЪ два (Ев. отъ Машв. 
гл. 6). Иногда же подъ словомъ симъ ра¬ 
зумѣется и разстояніе времени, какъ 
изъ слѣдующаго примѣра видѣть можно: 
сподоби же насЪ и нощное поприще (то есть 
всю ночъ) прейти , не искушены отЪ злыхЪ, 
и избави насЪ отЪ всякаго смущенія. (Мо- 
дит. на сонъ грядущимъ). 

Почить, или Почивать. Глаголъ сей, пріе¬ 
млемой въ смыслѣ покоиться, спатщ пре¬ 
бывать безбоязненно или безпеъно , часто 
съ великою красотою употребляется 
въ славенскихъ книгахъ, какъ напримѣръ: 
многаго ради милосердія півоего, никогда же 
ртлусайся отЪ мене, но всегда во мнѣ по¬ 
гибай ,, добрый пастырю твоихЪ овецЪ (мо¬ 
литва ко Христу свяіпаго Авдпіояа). ВЪ 
сердцѣ блазѣ мужа посіетЪ премудрость. 
(Приш. Сол. гл. і 4 ). Аще убо будетЪ ту 
сынЪ мира , поъіетЪ на немЪ мирЪ вашЪ 
(Патер. принош. Петру Великому), то 
есть; спокойствіе, тишина ваша, ут¬ 
вержденная на немъ, аки на не сокру- 
тиармъ столпѣ , надежно пребывать 
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будетъ,' какъ бы спящая, или почиваю*? 
щая беззаботно. Сирахъ во гл. 5, увѣ¬ 
щевая закоснѣвшаго во грѣхахъ и не по¬ 
мышляющаго о покаяніи человѣка, гово¬ 
ритъ ему: не рцьі (о Богѣ): щедрота его 
многа есть , множество грѣховЪ моихЪ осц- 
ститЪ. Милость бо и гнѣвЪ у него, и на 
грѣіиницахЪ лосіетЪ ярость его. Здѣсь СЪ 
выраженіемъ лосіетЪ сопрягается поня¬ 
тіе, что гнѣвъ или ярость Божія прв 7 
будетъ къ грѣшникамъ не умолима, какъ 
бы уснувшая и не возбуждаемая гласомъ 
милосердія. 

Прелесть. Слово сіе имѣетъ два разли¬ 
чныхъ знаменованія. Собственно зна¬ 
читъ оно красоту, пригожество , бла¬ 
гообразіе ; но какъ не рѣдко бываетъ, 
что пріятная наружность, приманивая 
и соблазняя насъ, не даетъ намъ ви¬ 
дѣть сокрывающейся подъ нею худой, 
или гнусной внутренности ; того ради 
подъ тѣмъ же самымъ Названіемъ часто 
разумѣемъ мы обманъ, соблазнъ, ковар¬ 
ство, хитрость: и всю сатанину прелесть 
отжени отЪ мене (Молит.). Отсюду пре¬ 
лестными звѣздами называются тѣ воз- 
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Душные огни, которые, доколѣ сіяніе 
цхъ продолжается, кажутся Намъ быть 
ниспадающими звѣздами, кои потомъ 
исчезаютъ. Іуда въ соборномъ посланіи 
своемъ, глава і, говоритъ о нечестивыхъ 
людяхъ: сіи суть вЪ любвахЪ ваиіихЪ сквер- 
кители, сЪ вами ядуще, безо боязни себе па- 
суще (ее гераіззапі запз аисипе геіѳпие): Об 
лаци безводна, отЪ вѣтрЪ приносимы : дрвве - 
ра Есенна , безплоднадважды умерша, иско¬ 
ренена:* волны свирѣпыя моря, воспѣняюще 
своя стыдѣнія (ее зопі сіе ѵа§иез Гигіеизез сіе 
Іа тег диі іеЦепІ Г ёсите сіе Іеіігз ішригеіёз): 
Звѣзды прелестныя, ’ имже мракб тьмы во • 
вѣки блюдется (се зопі сіез ёіоііев еггапЬез, 
ацх диеііез Г оЬзсигііё сіез іёпёЬгев езі гёзегѵёе 
роиг Г ёіегпііё). Въ ѵ противомысліе сему 
цодъ именемъ непрелестныхЬ звѣздЪ разу¬ 
мѣются настоящія, не обманчивыя звѣ¬ 
зды : Просіяша препрдобніи отцы наши жи- 
тіемЬ своимЪ небгснымЪ посредѣ песка пе¬ 
щернаго, аки звѣзМл, непрелестныя. (Па тер. 
предисл. къ читателю).' 

Преподобіе. Кругъ знаменованія слова 
сего, также какъ и многихъ других>, 
весьма стѣсненъ. Нынѣ оное иначе неудо- 



ОідііігесІ'Ьу ѵ^оояіе 



379 

ігіребляегася, какъ токмо въ смыслѣ при¬ 
вѣтственнаго названія духовнымъ осо¬ 
бамъ» какъ напримѣръ: Ваше Преподобіе , 
Преподобный ОтецЪ и проч. Корень сего 
названія происходитъ отъ имени доба 
(см. сіе слово на стран. 54 )- Прежъ се¬ 
го знаменованіе онаго было гораздо об¬ 
ширнѣе : оно значило гестностъ , -святость , 
благогестіе, правоту , и вездѣ въ семъ смы¬ 
слѣ употреблялось, какъ изъ слѣдующихъ 
примѣровъ видѣть можно: вЪ злобѣ своей 
отринется нечестивый ^ надѣяйся же на Го - 
спода своимЪ Преподобіемъ (то есть пра¬ 
вотою души своей, раг аоп іпЬе§гіЬё) 
праведенЪ (Пршп. Сол. гл. іД)- — Совѣтѣ 
добрЪ сохранитъ тя, помышленіе же препо¬ 
добное (то есть честное, праводушное) 
соблюдетъ тя (гл. з).— утвержденіе препо¬ 
добному страхѣ Госпбденъ , сокрушеніе же 
творящимѣ злая: Іа ѵоіе сіе ГЕіегпеІ езі Іа 
Гогее’сіе ГЬотте іпіе^ге; шаіз еііе езі Іа гиіпе 
сіез оиѵгіегз (З’іищиііё (гл. 8). Ошсюду сло¬ 
ва не преподобное , не подобное , противное 
сему имѣютъ знаменованіе, какъ то 
слѣдующіе примѣры показываютъ: и раз¬ 
бери прю мою отЪ языка непреподобна , (то 
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есть отъ языка лживаго, неправеднаго). 
ОтЪими отЪ насЪ всякое мегтаиіе неподоб¬ 
ное (то есть лукакое , злое) , и похоть 
вредну. Нынѣ конечно многимъ бы по¬ 
казалось странно, ежели бы кто на¬ 
писалъ : 

Будь добродѣтеленъ, гуждЪ зависти, незлобенЪ, 
Дѣлами нраведенЪ , душою преподобенъ. 

На что же есть причиною тому, что 
слово сіе показалось бы странно? Не 
иное что, какъ отвычка отъ употре¬ 
бленія онаго. Знаменованіе слова сего 
соотвѣтствуетъ точно знаменованію 
французскаго слова іпіё^гііё: почемужь 
по французски іпіедге хорошо, а по 
Руски преподобенъ худо? На какомъ раз¬ 
сужденіи умствованіе сіе основано? На 
томъ ли; что въ чужемъ языкѣ каждое 
слово кажется намъ прекрасно, а въ 
своемъ каждое безобразно? Или на томъ 
чгпо мы не читая старинныхъ "книгъ 
своихъ не знаемъ всей обширности 
знаменованія словъ, и потому не умѣемъ 
ихъ употреблять по пристойности? 
Обѣ сіи причины весьма сильны и убѣ¬ 
дительны! 
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Препоясать. Глаголъ сей употреб¬ 
ляется въ слѣдующихъ смыслахъ: БогЪ 
Препоясуяй мя силою: с’ езі 1е Оіеи і'оіЧ 
Ф 1 ' «»* епѵігоппе сіе Гогее, фр. сіег тніі т і Ь 
КгаЙ пт^іігіе^ Нѣм. (Псйл. 17 , ЪЪ).-Ипре- 
поясалЪ мя еси силою на б, анъ: Іи іи’а геѵеіи 
<3е іогсе роиг 1 е сотЬаІ. (Тамъ же стихъ До). 

Прещеніе или запрещеніе. Слово сіе 
въ обыкновенномъ, то есть въ новѣй¬ 
шихъ книгахъ наиболѣе употребляемомъ 
смыслѣ, значитъ возраженіе, не позво- 
леніе; но въ священномъ писаніи чаще 
Означаетъ оно. гнѣвъ э ярость , угрозы; 
я хотя оба сіа понятія кажутся одно 
ошъ другаго весьма различествующими у 
однакожъ они имѣютъ нѣкоторое ме¬ 
жду собою сходство: ибо и въ первомъ 
смыслѣ запрещать , то есть не позво- 
ляшь, заключаетъ уже въ себѣ мысль о 
гнѣвѣ, о угрозахъ; поелику несвойствен¬ 
но запрещать что нибудь съ веселымъ 
« ласковымъ видомъ. Мы увидимъ вто¬ 
рое знзменованіе онаго въ слѣдующихъ 
примѣрахъ: ^вѣровавшимъ убо догматомъ , 
и заповѣди хранящимъ , будущая благая обѣ* 
щиваютЪ : не увѣровавшимъ же догмктомЪ , 
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или заповѣди не хранящимъ , будущими пре - 
тятЪ муками. (ІІреДисл. къ Евангел. ошъ 
ЗѴІагпѳ.). Или: Господъ же БогЪ истпиненЬ 
есть , той ЬогЪ живущій, и Царь вѣіный: опгЪ 
гнѣвй Его подвигнется земля > и не стерпятЪ 
языцы прощенія Его: Іа Іегге вега ёЬгапІее 
. раг ва соіеге, еЬ Іев паііопв пе роштопі вогііе- 
юіг §оп іпсіі§паііоп (Іер. гл. іо). Здѣсь не 
можно оставишь безъ примѣчанія кра¬ 
соты и силы сей рѣчии какъ слово 
подвигнется знаменительно и важно; — го* 
раздо сильнѣе, нежели потрясется, по¬ 
колеблется (вега ёіЦапІёе); ибо подви¬ 
гнуться, то есть отступить отъ ужа¬ 
са назадъ, заключаетъ уже въ себѣ по¬ 
нятіе о трепетѣ, о дрожаніи; напро¬ 
тивъ того поколебаніе, .потрясеніе, хо¬ 
тя и означаетъ страхъ, однакожъ не 
сопрягаетъ вмѣстѣ съ софою понятія 
о толь естественномъ движеніи, ко¬ 
торое мы при возчувспівованіи ^жаса 
дѣлаемъ, то есть съ трепетомъ от¬ 
ступаемъ вспять. Въ девятой главѣ дѣ¬ 
яній Апостольскихъ, сказано: Х!аулЪ ды- 
хая прещеніемЪ и убійствомъ. Ломоносовъ 
весьма прилично слово сіе въ семъ эна- 
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менованіи употребилъ въ слѣдующихъ 
стихахъ: 

ПретящимЪ окомЬ Вседержитель 
ВоззрЪвЪ на полкЪ веѵерній, рекЪ: 

О дерзкій мира нарушитель , 

Гм меьЪ противъ меня извлекЪ! 

Естьли бы здѣсь выраженіе претя¬ 
щимъ окомЪ не соединяло въ себѣ обѣ¬ 
ихъ вышесказанныхъ понятій, а значило 
бы токмо одно первое, сирѣчъ непозво- 
ляющимЪу то бы сила сего перваго сти¬ 
ха гораздо была слабѣе ; ибо восклица¬ 
ніе третьяго стихи: о дерзкій мира пару* 
іиителъ! показываетъ такой пылъ гнѣва, 
которому слово претящій , естьлибъ онО 
значило токмо непозволяющій., недоволь¬ 
но бы соотвѣтствовало; и когда бы 
Ломоносовъ не зналъ всей Обширности 
знаменованія сего слова, тогда бы вмѣ¬ 
сто онаго принужденъ былъ искать рав¬ 
носильное ему* какъ напримѣръ: гнѣвнымъ, 
или грознымъ , или яростнымъ; но Всѣ сіи 
слова, будучи Хореи, не могли 6ц, со¬ 
ставить начала Ямбическаго стиха; 
сердитымъ же было бы низко: и такъ не 
научась знаменованію словъ изъ священ- 
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наго писанія, долженъ бы онъ бьтДъ по 
неволѣ , и можетъ быть съ хуждшймъ 
успѣхомъ, перемѣнить прекрасный со¬ 
ставъ сего стиха. Сіе одно уже пока¬ 
зываетъ, сколь нужно стихотворцу и 
всякому въ словесности упражняющему¬ 
ся писателю почерпать силу и красоту 
слога изъ Церковныхъ или старинныхъ 
Славенскихъ книгъ, а не Изъ француз¬ 
ахъ авторовъ, которые могутъ насъ 
научить по французки; но нѣгйъ ни 
чего безумнѣе и смѣшнѣе, какъ учиться 
у нихъ красотѣ Россійскаго языка. 

Примириться. Глаголъ сей употре¬ 
бляется съ предложнымъ Падежемъ: при¬ 
мириться сЪ кімЪ; однако же можетъ 
оный сочиняться и съ дательнымъ па¬ 
дежемъ: примириться кому , какъ изъ 
слѣдующаго примѣра видѣть можно: 
аще бо врази бывше примирихоліся Богу 
смертію Сына Ёго у множае паъе лримирив - 
швея, спасемся вЪ животѣ его. (Рим. гл. 5)» 

Ириточникъ, кто приіпчаМй говоритъ, 
притчи пишетъ: вѣнецЬ премудрыхъ бо¬ 
гатство ихЪ , ПритоъникЪ глаголетЪ (Папъ 
житіе Св. Еразма). 
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Прозябѵгь. Глаголъ сей, только прекра¬ 
сный и многозначащій, нынѣшними писа¬ 
телями рѣдко употребляется, потому, 
что разумъ онаго заключенъ въ предѣлы 
гораздо тѣснѣйшіе, нежели въ какихъ мы 
его въ Священномъ писаніи находимъ. Ны- ' 
нѣ наиболѣе извѣстенъ онъ въ самомъ то¬ 
кмо простомъ смысЛѢ своемъ, то есть: 
быть проницаему отъ стужи. Другія же 
знаменованія онаго новомоднымъ писате¬ 
лямъ, учащимся краснорѣчію Россійскаго 
языка изъ книгъ французкихъ, мало или 
со всѣмъ не извѣстить Въ славенскихъ кни¬ 
гахъ употребляется онъ иногда въ дѣй^ 
сшяишельномъ залогѣ, а иногда въ сред¬ 
немъ или страдательномъ. Въ первомъ 
случаѣ значитъ: дѣлать землю плодо¬ 
родною, производить одну какую либо 
вещь изъ другой какой либо вещи; во 
второмъ произрастать, изхОдить изъ 
земли, или изъ чего инаго. 'Примѣры пер¬ 
вому: одѣвающему небо облики (пойте Бо¬ 
гу), уготовляющему земли дождь , прозяба¬ 
ющему на горахЪ траву сцотомЪ (<р.и Гаіі рго- 
«іціге 1е ібіп ашс топІа§пев), ц злакЪ на слу¬ 
жбу человѣкомъ (Прад* Г 46 ). И въ другомъ 
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мѣстѣ:, яко земля растящая цвѣтЪ свой, ц 
яко Вертоградѣ сімена своя прозябаетъ (еЬ 
сошше ігіі )агсІііі іаіі §егтег Іез сЬозез циі у 
во]и зетёеа): тако возраститъ Господъ прав¬ 
ду (Исаія гл. 6і). Также и въ молитвѣ 
къ ііогома тери: сто тя нареѵемЪ , о благо¬ 
датная? Небо, яко возсіяла еси Солнце прав¬ 
ды; Рай, яко прозябла еси цвѣтЪ нетлѣнія. 
Примѣры второму: Яко листЪ расплощая - 
ся на древѣ кастѣ, свЪ убо спадаетЪ, другій 
же прозябаетъ (Сир. гл. і 4 )- У Исаіи Богъ 
глаголетъ Іакову: наложу духЪ Мой на сѣ¬ 
мя твое, и благословенія Моя на сада твоя , 
и прозябнущЪ аки трава посредѣ воды , и яко 
верба при водѣ текущей (гл. 44 )> Въ Приш- 
чахЪ| Соломоновыхъ вмѣсто, чтобъ. /Ска¬ 
зать: жизнь человѣка, любящаго истин- 
ну и благими дѣлами себя украшающа¬ 
го, процвѣтаетъ на подобіе древа, въ туч¬ 
ной землѣ растущаго —г сказано: отЪ 
плода правды древо жизни прозябаетъ. Ка¬ 
кое краткое и прекрасное выраженіе!-— 
Въ вышесказанныхъ примѣрахъ глаголъ 
сей употребленъ, говоря о земныхъ про? 
израстѣніяхъ ; но понятіе онаго рас¬ 
пространяется и на другія вещи, какъ 
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изъ слѣдующихъ примѣровъ видѣть мо* 
жно 1 сердца моего струпы , отЬ многихЪ 
грѣховЪ прозябшія ми , исцѣли, Спасе, яко 
душЪ и іпѣлесЪ врагЪ , и подая просящимЪ 
прегрѣшеній: прощеніе ( молиіпвен. ). И въ 
другомъ мѣстѣ: а понеже по сихЪ хотяху 
ереси прозябнути, и обыѵаи наши растлити г 
благоволи написатися благовѣстіямЪ , да отЪ 
сихЪ ушми истинѣ, не прельщаемся отЪ 
ложныхЪ ересей , ниже всеконесно растлят¬ 
ся обыгаи наши (предисл. къ Еван. отъ 
Матѳ.). Здѣсь прозябнутъ- хотя тоже 
самое значитъ, что л! прежде , сирѣчъ: 
возникнутъ , возрасти; но относится' у же 
не къ раешѣніямъ, а къ ересямЪ, то есть, 
къ безтѣлѣснымъ вещамъ или страстямъ,> 
и слѣдовательно смыслъ онаго увели-' 
йенъ или распространенъ. Разсматри-і 
вая силу, слови »с©го воякъ согласится ,^ 
что онр въ ©ем.ъ.лсмыелѣ іюдходитъ 
весьма блнзкО'йъ тому; понятію, кошорое , 
французы изображаютъ словами' ѳеіоіе, т 
ее сіеѵеіорег, -^- Мы нынѣ послѣднее изъ 
сихъ чужестранныхъ .названій перево *.> 
димъ ноновымышленнымъ словомъ развѣ - г 
ѵие. Отколѣ взято оное н отъ какихъ на- •. 
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чалъ произходитъ?—Есгпьли отъ одного 
произволенія,, не основаннаго ни на ка¬ 
комъ разсудкѣ, такъ егло не послѣдова* 
нія, но посмѣянія достойно; будеже бы. 
кто сталъ утверждать, что слово сіе¬ 
ну жно въ нашемъ языкѣ и есть точный, 
переводъ французкаго глагола сіеѵеіо- 
реIV гпр ( во первыхъ дѣлать таковые; пе¬ 
реводъ» не значитъ ли учиться Руекому. 
языку изъ книгъ, французкихъ ? Во вто¬ 
рыхъ надлежитъ, доказать,' что во всемъ 
Россійскомъ языкѣ нѣтъ ни. одного' на-, 
званія., которое бы <. заключающееся въ 
оловѣ і,ск;ѵеЬхрег: понятіе выражать мог- 
лр; Иначе было бы.оіе не знать языка 
с,в©епоаи гоняіпьея за чужимъ-, похоже, 
на,, пну, какъ бы: кто, имѣя у с©бя пол». 
нънр аватшицы хдѣбй, и н®( вѣдая ѵо томъ, 
с/валъ” уѵі бѣднаго ѳосѣдя ’ сшеѵо. ггроошпъ 
подаіяніяь Есгіа листы^ не разсуждая: о 
зяаіуеіадванАяяъуіи.производствахъ корень 
НыхЪсловъ своихъ,': сгаалфйъсвереводигрь, 
иаак; пооотбчному' составу -фраццузкйхъ > 
Стшвърт рѣчи свои располагать ио ихъ, 
рѣчамъ; то в .іѣешо чистоты" и* обога¬ 
щенія языка своего, будемъ на немъ, какъ 
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сумасшедшіе, бредить; ибо бёГіІРг, < 3 ёпі- 
' еЬег еЬс. станемъ переводить: разпрлсть , 
разгнѣздитъ и проч. — вмѣсто страстный 
игрокЪ , ип щітіг сіёіегтіпё, станемъ пи¬ 
сать игрокЪ опредѣленный: ктожъ будетъ, 
разумѣть насъ ? французы глаголомъ 
Своимъ ііёѵеіорег изображаютъ перемѣну 
состоянія вещи, бывшей прежде епѵеІОрё. 
Когда они говорятъ: Г ёвргіі зе ііёѵеіоре; 
то воображаютъ, что онъ прежде былъ 
епѵеіорё сіапз ип сегіаіп сііаоз , и потомъ 
мало по малу началъ оказываться, или 
распускаться, на подобіе цвѣтка. Пере¬ 
водя словр сіе развитіемъ , и. говоря: ра¬ 
зу мЪ его насынаетЪ развиваться , по смыс¬ 
лу слова сего должны мы воображать^ 
что; онъ прежде былъ свитЪ; естествен¬ 
но ли представить себѣ свитой разумъ? 
Для чего французы не «говорятъ: зоп 
еврі± еоттегюе а ее сіёіогёге? Для > того 
что сіе не. употребительно, и слѣдова-» 
пхельыо не будетъ имѣщь ни силы той, 
ни* смвісла. Но глаголъ /(Іёьогсіге. ближе - 
подходитъ къ нашему глаголу развивать/ 
нежели глаголъ сіёѵеіорег ;.. какъ же вво-* 
димъ мы съ французкаго языка въ Ру с- 
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екой такое выраженіе, которое сами 
французы на своемъ языкѣ употреб¬ 
лять сочли бы за безобразіе?—По ис- 
тиннѣ разумъ и слухъ мой страдаютъ/ 
коіда мнѣ говорятъ: Носныя бесѣды, вЪ 
•которыхЪ : развивались первыя мои мета - 
физиѵескіл понятія; напротивъ того Я' 
весьма охотно слушаю, когда въ про¬ 
стой пѣснѣ поютъ: 

Заплѣтися , плѣтень ,' заплѣтися , * . 

Ты развейся камка хруіцешая. 

* Здѣсь развиваніе камки я понимаю; но 
чтобъ . постигнз'ть развиваніе понятійі 
признаюсь, что на етотъ разъ умъ мой 
не развивается, и остается тѣмъ, же 
свитымЪ , какимъ прежде былъ. Ломоно¬ 
совъ употребилъ слова претящій (см, 
прещеніе) въ такомъ смыслѣ; .въ какомъ 
никто изъ новѣйшихъ писателей не. 
употреблялъ оное; однако онъ не ивъ 
французкихъ книгъ перевелъ его, а' 
взялъ изъ священнаго писанія. Слова 
получаютъ силу отъ долговременнаго 
употребленія ихъ; изобрѣтать и раз- 
пространять знаменованіе оныхъ есть 
дѣло искусныхъ писателей, знающихѣ 


Оідііііесі Ьу 


Соодіе 



корни языка своего и умѣющимъ произ¬ 
водишь ошъ нихъ сродныя имъ отрас¬ 
ли, которыя, хотя при первомъ появле¬ 
ніи своемъ и кажутся для отвыкшихъ 
' отъ нихъ ушЬ^г нѣсколько странны, но 
вскорѣ, по отысканіи источника ихъ, 
становятся понятны разуму и пріят¬ 
ны слуху. . Для чего въ вышесказанной, 
рѣчи: ноѵныя бесѣды , вЪ которыхЪ разви¬ 
вались первыя мои мвтафцзиѵескія понятія , 
вмѣсто развивались , не сказать: въ ко¬ 
торыхъ первыя мои понятія прозябали?— 
Мы выше сего видѣли, что слово прозябать 
тоже самое значитъ; ибо естьли о ере¬ 
сяхъ говорится прозябаютъ, то и о 
понятіяхъ тоже сказать можнр. Буде 
сочиняя Рускія книги надобно непре¬ 
мѣнно не по своему думать, но по фран- 
цузки , и все свое вниманіе токмо 
на то устремлять, какъ бы какое ихъ 
слово или понятіе выразить ближе, какъ 
будто не знавъ языка ихъ, не возможно 
намъ быть краснорѣчивыми писателями; 
то по крайнѣй мѣрѣ нельзя же сколько 
нибудь не помышлять и о своемъ язы¬ 
кѣ* Пусть щакъ, что литъ только при- 
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мемся мы за перо; піо первая встрѣчаю¬ 
щаяся намъ мысль рсшь сія, или сему 
подобная: какъ неревесть глаголъ сіёѵет 
Іорег? какъ прославившагося подвигами 
своими мужа, послѣдуя ‘ французкимъ 
писателямъ, уподобишь актеру вышедт 
тему на сцену , играющему тонкую или 
занимательную роль и всѣхъ взоры въ 
себѣ сосредотоѵивающему ? Не льзя ли 
во всякую ртррку, къ сшашѣ или не къ 
рта тѣ, помѣспщть вкусЪ , предметъ, кар¬ 
тина , моральность , потребность? И нако¬ 
нецъ какъ бы сказать; аЪЪё., щайаше, 
рара, шата и проч,? *). Когда уже при- 

• 4 

*) Не дивно, что худые писатели изъ сочине¬ 
ній которыхъ виднр , чщо они о грамашиче- 
скихъ правилахъ не имѣютъ ни малѣйшаго 
понятія, и съ роду ни какой Руской книги нэ 
читывали, наполняютъ писанія свои симъ 
нелѣпымъ съ французкаго языка переводомъ 
рѣчей; но удивительно, что црямѣчакщіся у 
ндсъ такіе сочинители., которымъ надлежитъ 
, ртдать справедливость , что они ощъ при¬ 
роды одарены краснорѣчіемъ, и вообще слогъ 
ихъ гладокъ , плавенъ и чистъ; но и шѣ не 
могутъ воздержаться, чтобъ иногда чуждое 
и несвойственное намъ не принять за пре- 
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сптрасшіе наіпе ни коимъ образомъ нё 
можетъ миновать сего камня претыка-* 

нія, то по малой мѣрѣ надлежитъ хоть 

_ \ _ 

I 

красное и свое* Толико то излишнее упоеніе 
ума своего чтеніемъ иностранныхъ книгъ от¬ 
нимаетъ у сочинителя способнодть быть 
совершенно сильну на своемъ языкѣ! Между 
тѣмъ, сіи хотя и впадаютъ иногда въ погрѣ¬ 
шности , однакожъ во многихъ другихъ мѣ¬ 
стахъ сочиненій своихъ награждаютъ они 
недостатки свои природнымъ краснорѣчіемъ 
и плавностію слога; но сожалѣнія достой¬ 
но что тѣ, въ которыхъ горитъ охота къ 
словесности, нб имѣя еще такого, какъ они, 
дара писать , подражаютъ имъ не въ шомъ^ 
что въ нихъ похвально, а въ томъ, что въ 
нихъ предосудительно. Переводить не шокмо 
цѣлыя речи, но даже и однѣ слова у по то- 
, чному ихъ знаменованію на чужомъ языкѣ, 
есйіь безобразить языкъ свой, отнимать у 
него всю красоту г силу и дѣлать его не¬ 
вразумительнымъ; ибо естьли мы хотя нѣ¬ 
сколько разсудимъ, то увидимъ, что каждой 
народъ въ составленіи языка своего умство¬ 
валъ пО собственнымъ своимъ понятіямъ, 
весьма различнымъ отъ другаго народа: мы 
напримѣръ слово сокровище произвели отъ гла¬ 
гола сокрывать , разсуждая, что чемъ драго- 
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изрѣдка заглядывать въ свои книги* сб 4 
ображаться ст употребленіемъ, и преж-* 
де, нежели приступимъ мы къ выдумы-> 


цѣннѣе какая вещг>, тѣмъ рачительнѣе ста* 
раютпся сохранять, иди сокрывать оную. По¬ 
сему понятію нашему всякое богатство иди 
рѣдкую и драгоцѣнную вещь называемъ мы 
сокровищемъ, французы напротивъ того, ум¬ 
ствуя ингіче, произвели названіе сіе отъ име¬ 
ни ог, золото , сложа оное съ предлогомъ іге $ 9 
соотвѣтствующимъ нашему предлогу пре, иди 
нарѣчію весьма . И такъ по ихъ понятію ігевог, 

' то есть сокровище, есть вещь превосход¬ 
нѣйшая или дражайшая золбтоа.— Намъ свой- 
і ственно отъ нашего названія сокровнъще про¬ 
извести глаголъ сокровнществоватъ , котораго 
они отъ своего названія произвести не мо¬ 
гутъ. Имъ же свойственно отъ ихъ названія 
ігевог произвести имя ігезогіег , котораго мьі 
отъ нашего названія произвести не можемъ. 
Отсюду явствуетъ, что не токмо отрасли, 
происходящія отъ -'корней словъ, но и самыя 
соотвѣтствующія в?> двухъ языкахъ слова, 
хотя одно и тожъ понятіе выражающія, 

. по различнымъ умствованіямъ составлены и 
отъ разныхъ источниковъ проистекать мо¬ 
гутъ. Можетъ ли же быть обогощаніемъ 
языка и красотою слога, когда мы не своихъ 
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ванію новыхъ словъ, посмотрѣть: нѣтѣ 
ли старыхъ, тотъ же самый смыслъ въ 
себѣ заключающихъ? Понятіе глагола 


словъ знаменбваніе толковать, не отъ нихъ 
сродныя имъ отрасли производитъ, нопо 
точности смысла чужестранныхъ словъ пе¬ 
реводить ихъ 'и въ нашъ языкъ принимать 
будемъ?—Хорошо, что слово сокровище часто 
въ книгахъ и въ простыхъ разговорахъ упо¬ 
требляется , и потому знамецованіе онаго 
извѣстно всякому даже и безграмотному че¬ 
ловѣку; но естьли бы оно по причинѣ рѣд¬ 
каго въ простыхъ разговорахъ упогііребленія. 
своего, такъ напримѣръ, какъ Ълова угебзитьсл, 
пепщгвать , доблесть , прозябать , зодчество^ сві* 
тоноснын и сему подобныя, токмо щѣмъ из¬ 
вѣстно было , которые , прилѣжно въ языкѣ 
своемъ упражняются} то какимъ бы надле- 

і „ - 

жало счесть того переводчика, которой бы 
нашедъ во французкой книгѣ слово Ьгеэог*^ 
по не искуству своему въ природномъ языкѣ 
своемъ , не знавъ • о малоупотребительномъ 
словѣ сокровище^ вздумалъ перевесть его точ¬ 
но противъ французкаго, презлато ? Надле¬ 
жало ли бы въ томъ ему послѣдовать и при¬ 
нимать слогъ его за образецъ краснорѣчія? 
Но что л предполагаю такова переводчика, 
которой бы не знавъ слова сокровище^ ыазралъд 

В 
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Деѵеіорег не есть такое особливое, ко¬ 
торое бы одному токмо пришло въ го¬ 
лову; оно есть весьма общее. Мало ли 


чГ 


или перевелъ его презлатомъ ? Предположеніе 
сіе какъ ни странно, однакожъ оно не есть 
пустое мечтаніе, но дѣло на яву ( совершаю¬ 
щееся. Въ книгѣ, называющей себя опытомъ 
всеобщей словесности , н первою классическою на 
Рускомъ лзыкЪ , читаемъ мы слѣдующее: ,, Сло¬ 
во Литтература будетъ на Рускомъ нестолько 
Словесность , сколько Любословіе , Наука Пись - 
менъ 3 иля ближе къ переводу , если позволятъ на- 
зврть, Пиіь ! внность\ наука , которая посредство нъ 
литтеръ (то есть буквъ или письменъ) изобра¬ 
жаетъ заимственные предмЪты изъ приро ш усо¬ 
вершенствованной , вкуса , воображенія . Принявъ 
слово сіе , можно назвать Литтератора Пись¬ 
меннымъ человѣкомъ . Не ясно ли изъ сего ви¬ 
дѣть можно, что мы съ такимъ датмѣніемъ 
ума привязываемся къ переводу словъ съ чу¬ 
жестраннаго языка, что тѣ названія наши, 
которыя не одинакій имѣютъ корень съ чу¬ 
жестранными названіями, кажутся уже намъ 
не имѣющими ни какой силы, французкое 
съ Латинскаго языка взятое ими слово лит - 
.тература , происходящее отъ имени. ііМеге, 
письмена или буквы, изображаетъ въ ихъ 
языкѣ шожъ самое понятіе, какое эъ нашемъ 
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у насъ такихъ словъ, кошорьія со¬ 
вершенно его выражаютъ? Мы гово¬ 
римъ: лѣсъ раскидывается , цвѣтокъ рас- 


языкѣ изображаемъ мы названіемъ словес¬ 
ность: на чтож^е намъ чужое слово* когда у 
насъ есть свое? Но мы не довольствуемся 
еще тѣмъ , что имѣя свое названіе употре¬ 
бляемъ чужое; нѣтъ! мы даже не хотимъ въ , 
своемъ- названіи признавать ни какого знаме- 
нованія, ни силы ; потому токмо , что оно 
не отъ одинаі^аго происходитъ V корня съ 
французкимъ названіемъ, и для того выду¬ 
мываемъ новое слово писъліенностъ , которое 
въ Россійскомъ языкѣ столь же обширный 
смыслъ имѣетъ , какъ полотнсность , бумаж- 
. ноетъ , грибовность , и проч, Любословіг ни ког- 
•да не можетъ значить словесность , нюке лю¬ 
бовь къ словесности , но паче знаменуетъ слово¬ 
охотливость , говорливость. По свойству язы¬ 
ка нашего письменный человѣкъ и пшеничный пѵѣ± 
рогъ не иное что значитъ, какъ то, что 
одинъ изъ нихъ составленъ изъ письменъ или 
буквъ (естьли бы то возможно было), а дру¬ 
гой сдѣланъ изъ пшеницы. Удивительно, въ 
какое заблужденіе заводитъ Нсщъ слѣпая на¬ 
ша привязанность къ французкому языку! 
Какъ не подумаемъ мы, что естьли наше 
названіе словесность не имѣетъ полнаго зна- 
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пусщетск. Въ приведенномъ выше сего 
Примѣрѣ изъ Сираха сказано: Яко листпЪ 
расллощаяся на древѣ ъастЪ , овЪ убо спа т 

менованія, заключащагося въ словѣ литтера - 
рура , потому что происходитъ отъ имени 
слово у а не отъ имени письмо ; йю и фран- 
цузкое названіе литтература йе имѣетъ пол- 
* Ной силы нашего названія словесность , цото* 
му что происходитъ ощъ имени письмо , а йе 
отъ имени слово: Для чегожъ французы не 
перемѣняютъ своего названія, и вмѣсто лит¬ 
тературы, послѣдуя намъ, не пишутъ парол 
лемура , производя оное отъ имени рагоіе , сло¬ 
во?— Вся надобность переименованія словесно* 
Сти на письменность состоитъ, по словамъ 
самого вышеупомянутыхъ строкъ сочините¬ 
ля, Въ томъ, чтобъ подойти ближе къ переводу^ 
Да какая нужда подходишь блия^е къ перево¬ 
ду? Не ужъ ли должно намъ всѣ слова свои 
по ихъ словамъ передѣлать ? Письмо назы- 
^ вать буквою для того , что у нихъ назы¬ 
вается оно ІеЪ?ге*і Слова : писать , писарь , и 
писаніе оставитъ по прежнему , для ~того , 
Что у нихъ говорится: есгіге , есгіѵаіпе у еегііи - 
ге\ а слова: писецъ , писака , писъліоводптПелъ пи - 
'сатеяь, выключить изъ языка для того, что 
у нихъ не могутъ они происходить отъ гла¬ 
гола есггггі —Я не знаю, изображаетъ ли сло- 
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даетЪ, другій же лрозябаетЪ. Что значитъ 
здѣсь расллощатъся? —Листъ расплощает- 
сяу то есть изъ свернутаго пучка раз¬ 
вертывается, становится плоскимъ. Всѣ 
сіи понятія не суть ли тѣ самыя, ко¬ 
торыя французы изображаютъ глаго¬ 
ломъ (іеѵеіорег? На чтожъ намъ онъ, и 
какая нужда вводить для него новое сло¬ 
во развивается , со всемъ не выражающее 


весыосшь заимстегнные предметы изъ природы 
усовершенствованной , вкуса , воображенія*. — ешо 
опредѣленье для неутонченнаго ума .моего съ' 
лишкомъ глубокомысленно; но вѣдаю, что 
слова не.иное что сушь, какъ общенародные 
мыслей нашихъ знаки, подъ которыми каж¬ 
дый народъ принялъ или условился разумѣть 
видимыя имъ тѣлесными 4 или умственными 
Ьчами веіци. Напримѣръ: свѣтило дня всему 
міру ѣ^ідно. французы, увидя оное, назвали 
ето~$оІеіІ; Нѣмцы, воппе ; Рускіе солнце . ВсІ^ѵ 
сіи три словй изображаютъ одну и ту жъ 
самую вещь; слѣдовательно и знаменованіе 
сихъ словъ, или понятіе, заключающееся въ 
оныхъ, есть совершенно одинакое. И такъ 
можйо ли, безъ страннаго и слѣпаго къ фран- 
цузкому языку предубѣжденія, думать и 
утверждать, что въ словѣ воіеіі заключает¬ 
ся нѣчто больше, чемъ въ словѣ ' солнце! 
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той мысли, которую мы выразишь хЬ- 
тимъ, и которая во многихъ писаніяхъ 
по свойству языка нашего давно уже 
выражена и долговременнымъ употреб¬ 
леніемъ утверждена? — Можетъ быть въ 
возраженіе скажутъ мнѣ: не ужъ ли пи¬ 
сать: умЪ расплощаетпся? Не спорю, что 
выраженіе сіе покажется дико, но мень¬ 
ше ли дико: улф развиваетск? Въ Икосѣ 
къ Богородицѣ сказано о Христѣ : изЪ 
безсемейныя лрозябЪ утробѣі : не ужъ ли 
лучше и понятнѣе будетъ, ежели мы 
скажемъ: изЪ безсемейныя развился утро¬ 
бы ? — Когда хочешь быть писателемъ, 
умѣй употреблять слова такъ, чтобъ 
оныя не казались дики. Одно и тожъ 
самое понятіе въ одномъ мѣстѣ при¬ 
лично изобразить такимъ, а въ другомъ 
8*ѣстѣ другимъ словомъ* Языкъ нашъ 
богатъ: скудость знанія нашего въ ономъ 
не есть скудость языка. Совѣтуйся съ 
разсудкомъ, съ знаменованіемъ словъ, съ 
употребленіемъ оныхъ, съ свойственны¬ 
ми намъ оборотами рѣчей; совѣтуйся 
й выбирай. Впрочемъ для выраженія ка¬ 
кой либо мысли лучше поставишь, хотя 
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и старое, но коренноЬ Россійское сло¬ 
во, нежели новопереведенное съ фран- 
цузкаго или инаго языка. Есгпьли чи¬ 
татель не будетъ тебя разумѣть, онъ 
виноватъ, а не ты: отвычка отъ чте¬ 
нія книгъ своихъ и незнаніе природна¬ 
го языка своего, есть такое же невѣ¬ 
жество, какъ и рабственное чужому 
языку подражаніе. Прилично и нужно 
наблюдапіь равенство слога , то есть 
не смѣшивать низкихъ словъ съ вы¬ 
сокими , шутливыхъ рѣчей съ важны¬ 
ми , замысловатыхъ выраженій съ весь¬ 
ма простыми; но* не должно никогда 
смотрѣть на тѣхъ, которые нашедъ 
въ книгѣ какое нибудь не извѣстное 
имъ слово , востаютъ противъ онаго , 
не утверждаясь ни на какомъ другомъ 
разсужденій, кромѣ того, что имъ ш$ 
гдѣ не случалось онаго слышать; но 
мудрено ли сіе? Во первыхъ таковыя 
слова никогда въ обыкновенныхъ разго¬ 
ворахъ не употребляются. Во вторыхъ, 
не токмо тотъ,* кто мало читаетъ, 
или читаетъ французкія книги, а не 
свои; но и тотъ, кто много упраж- 

• « 
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няеіпся въ чтеніи, цо причинѣ великаго 
изобилія и богатства языка нашего, не 
скоро получитъ въ немъ глубокій искусъ 
и свѣденіе. Выше сего разсуждали мы, 
что какъ знаменованіе каждаго слова, 
чрезъ долговременное въ разныхъ смы¬ 
слахъ употребленіе онаго, распростра¬ 
няется наподобіе круга, раждающагося 
отъ брошеннаго въ воду камня; такъ 
напротивъ того, чрезъ всегдашнее упо¬ 
требленіе онаго въ одномъ, и весьма 
рѣдкое другомъ смыслѣ, сей послѣд¬ 
ній смыслъ его приходите въ забвеніе, 
и слѣдовательно кругъ Знаменованія се¬ 
го слова уменьшается. Напримѣръ вся¬ 
кому понятно слово безпутный , но чтожъ 
разумѣетъ онъ подъ симъ?. Худой, негод¬ 
ный , какъ гао; безпутный ѵеловікЪ , без¬ 
путная женщина , и проч. Въ семъ смы¬ 
слѣ , говорю , всякому извѣстно оное 
потому, что часто употребляется; но 
когда мы вдругъ прочитаемъ: вЪ безпут¬ 
ныя пустыни скрыться ; тогда, рѣдкое въ 
семъ смыслѣ употребленіе сего слова 
останавливаетъ понятіе наше, какъ бы 
при урлышаніи чего нибудь необыкно' 
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веннаго или страннаго. Между тѣмъ, 
когда мы вникнемъ въ коренной составъ 
сего слова, то оное отнюдь не будетъ 
намъ казаться дико; ибо что значитъ 
оно въ семъ смыслѣ? Не иное что, какъ 
необитаёмую, непроходную пустыню, 
въ которой нѣтъ путей, ни слѣдовъ че¬ 
ловѣческихъ. Малая весьма привычка по¬ 
знакомитъ насъ съ симъ знаменова ніемъ 
его, и йскорѣ безпутная пустыня столь¬ 
ко же будетъ намъ вразумительно, какъ 
и безпутный ѵеловЪкЪ. Слово зодѵій есть 
настоящее Ру с кое , гіроисходящее отъ 
глагола созидать; но ежели бы кто въ 
разговорахъ сказалъ: я нанялЪ зодсаго стро¬ 
итъ домЪ , то вѣрно бы многіе нашлись 
у насъ такіе, -которые бы спросили: 
ково онъ нанялъ? а другіе бы съ насмѣ¬ 
шкою сказали: онъ говоритъ страннымъ 
языкомъ! И такъ разговаривая съ Ру ски- 
ми и по Руски, надлежитъ непремѣнно 
употреблять иностранныя слова: я на¬ 
нялъ архитектора строитъ домЪ. Сія нена¬ 
висть къ языку своему- (а съ нимъ' по не¬ 
многу постепенно, и къ сродству и къ 
обычаямъ и къ вѣрѣ и къ отечеству^ 
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уже такъ сильно вкоренилась въ насъ, 
что мы видимъ множество отцовъ и 
матерей радующихся и утѣшающихся, 
когда дѣти ихъ, не умѣя порядочно гра¬ 
мотѣ, лепечутъ прлурускимъ языкомъ; 
когда они вмѣсто зданіе говорятъ еди- 
■ фигЪ; вмѣсто меня удивило, меня фрапи- 
ровало и проч. Я самъ слышалъ одного 
дядю, которой племянника своего, на¬ 
зывавшаго людей его слугами, училъ, 
чтобъ онъ впредь отъ этова просто¬ 
народнаго названія отвыкалъ, утвер¬ 
ждая , что между знающими свѣтское 
обращеніе -людьми, никогда не говорит¬ 
ся слуга , а всегда лакей. Какъ нынѣ смѣ¬ 
шонъ и страненъ покажется тотъ прі¬ 
ѣзжій, развѣ гізъ глухой деревни отецъ, 
койюрой съ неосторожностію молвитъ: 
у меня дѣтей моихЪ грамотѣ обусаетЪ Ру- 
ской ПолЪ, а воспитываю ихЪ я самЫ Напро- 
, шивъ того, какъ благороденъ и просвѣ¬ 
щенъ тотъ, которой съ остроуміемъ 
скажетъ: какЪ я щастлиеЫ я отдалЪ сево- 
дни, дѣтей моихЪ на воспитаніе французко- 
му Аббату. —Я чувствую, что здѣсь въ 
тысячу голосовъ воэопіютъ' на меня: 

г ': . ’ 
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сумасшедшій! что ты бредитъ? да есть- 
ли у насъ такіе учители, .которымъ бы 
воспитаніе дѣіпей поручить можно бы¬ 
ло?^- Изъ сиісъ тысячи голосовъ я от¬ 
вѣчаю токмо нѣкоторымъ: во первыхъ, 
' я . подъ именемъ воспитанія разумѣю 
больше полезный отечеству духЪ , нежели 
ловкое тѣлодвиженіе; во вторыхъ,, доколѣ 
Ье перестанемъ мы ненавидѣть свое и 
любить чудное, до тѣхъ поръ ничего у 
насъ не будетъ. Англичанинъ не гоняет¬ 
ся за французкимъ воспитаніемъ и за 
языкомъ' ихъ, не нанимаетъ кучеровъ 
ихъ учить себя , но онъ Англичанинъ: 
дѣлами искусенъ, словами краснорѣчивъ, 
' нравомъ добръ, и свѣтскимъ обраще¬ 
ніемъ пріятенъ по своему. Народъ, ко¬ 
торой все перенимаетъ у другаго, его 
воспитанію, его одеждѣ, его обычаямъ 
послѣдуетъ; такой народъ уничижаетъ 
себя.и теряетъ собственное свое до¬ 
стоинство; онъ не смѣетъ быть госпо¬ 
диномъ, онъ рабствуетъ, онъ носитъ 
оковы его, и оковы тѣмъ крѣпчайшіе, 
что не гнушается ими, но почитаепп, 
ихъ своимъ украшеніемъ. —. Д ртсту» 
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пилъ нѣсколько отъ того, о чемъ рѣчь 
была , и для того паки къ тому обра¬ 
щаюсь. употребленіе чужестранныхъ 
названій препятствуетъ распростра¬ 
ненію знаменованія собственныхъ словъ 
нашихъ, и даже приводитъ ихъ въ заб¬ 
веніе: напримѣръ, ежели бы кто ска¬ 
залъ : этпотЪ домЪ стоитЪ лицомЪ на улицу ,* 
мы бы разумѣли, что онъ не задомЪ и не 
бокомЪ стоитъ на улицу; слѣдовательно 
къ семъ разумѣ слово лице весьма бы 
ясно понимали; но ежели бы кто напи¬ 
салъ: лице дома , или домЪ этотЪ имѣещЪ 
шестьдесятъ сажецЪ вЪ лицѣ, многимъ бы 
показалось сіе, ежели не совсѣмъ, то по 
крайнѣй мѣрѣ не такъ вразумительно, 
какъ фасадЪ дома , или домЪ этотЪ имѣетЪ 
шестьдесятъ саженЪ бЪ фасадѣ. Отъ чегожъ 
^происходитъ сіе ? Отъ привычки къ 
употребленію чужестранныхъ словъ, ко¬ 
торая обыкновенно соединена бываетъ 
съ отвычкою отъ своихъ собственныхъ. 
Естьлибъ мы оставя чужое слово фц- 
садЪ , сгпали'употреблять свое собствен¬ 
ное лице; то бы смыслъ онаго во всѣхъ 
оборотахъ рѣчей сдѣлался и обширнѣе 
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и знаменательнѣе. Введеніе въ свой языкъ 
иностранныхъ словъ , а еще болѣе со¬ 
ставленіе своихъ новыхъ по образу и 
понятіямъ чуждаго народа , всегда бу¬ 
детъ безобразно, Хотя бы общее'упо¬ 
требленіе и утвердило ихъ; напротивъ 
того возвращеніе къ кореннымъ сло¬ 
вамъ своимъ , и употребленіе оныхъ 
по собственнымъ своимъ о вещахъ по¬ 
нятіямъ, .всегда обогащаетъ языкъ, хо¬ 
тя бьі оныя по отвычкѣ отъ нихъ на¬ 
шей съ начала и показались намъ нѣ¬ 
сколько дики. До заведенія намѣстни- 
чесіпвъ мы не употребляли ' слрвъ:. На - 
ЛіѣстникЪ, ИслравникЪ,Приставъ,Засѣдатель^ 
Предсѣдатель и проч'. Тогда они были 
нѣсколько новы, но теперь кто іщуіго- 
требляетъ ихъ даже и въ самыхъ про¬ 
стыхъ разговорахъ? Естьли бы кто ны¬ 
нѣ фелдмаршала началъ называть Воево¬ 
дою , то конечно , по отвычкѣ нашей 
опп> сего слова, съ начала показалось 
бы оное нѣсколько странно; но при ма¬ 
лѣйшемъ употребленіи онаго стран¬ 
ность сія тотчасъ бы исчезла ; ибо ко¬ 
гда мы вникнемъ бъ сложеніе сего чуже- 
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страннаго названія, происходящаго отъ 
Нѣмецкаго слова Геісі, поле, и отъ фран- 
цузкаго тагсЬег, ходишь; то безъ со¬ 
мнѣнія почувствуемъ, что Россійское 
имя Воевода , составленное изъ словъ во- 
дитЪ полки или вой , выражаетъ несравнен¬ 
но лучше то понятіе, которое заклю¬ 
чается въ словѣ фелдмаршалЪ* И такъ 
что, кромѣ одной привычки, убѣждаещъ 
насъ предпочитать иностранное назва¬ 
ніе своему собственному, знаменованіемъ 
гораздо сильнѣйшему онаго? Но должна 
ли привычка, вещь удобопремѣнная и не¬ 
основанная ни н ч а какомъ разумѣ , тор¬ 
жествовать надъ здравымъ разсудкомъ? 
Подобныхъ примѣровъ можно бы было 
привесть здѣсь множество. Сія то без¬ 
разсудная привычка наша къ употреб¬ 
ленію чужестранныхъ словъ и рѣчей есть 
причиною, что многія не извѣсгПныя 
намъ, по не упражненію нашему въ чте¬ 
ніи книгъ церковныхъ, слова, весьма впро¬ 
чемъ сильныя и знаменательныя, ка¬ 
жутся намъ неудобьупотребительными 
И странными ; но, мы весьма худо раз- / 
суждать будемъ, ежели неприличность 


0іс|і{І2есІ Ьу 


юдіе 



Зо9 * ' 

или худость словъ станемъ доказывать 
отвычкою нашею отъ оныхъ. Вольно 
намъ вмѣспіо: плясать вЪ ладЪ , гово¬ 
рить: танцовать вЪ такту. Вольно намъ 
оставить краткое слово зане, и вмѣсто 
онаго употреблять щри слова: для того 
ъто. Вольно намъ пренебрегать слово 
гонецЪ, и вмѣсто онаго говорить куръерЪ. 
Вольно намъ книгохранительнйцу назы¬ 
вать библіотекою * бойницу батареею , 
бойца или единоборца гладіаторомЪ , пи¬ 
сателя авттіоромЪ , повѣрье модою и проя. 
Вольно намъ сЪ французкаго языка на¬ 
кропать кучу новыхъ, мнимо Ру скихъ, 
ничего незначащихъ' словъ; а многія ста¬ 
рыя, многозначащія, прекрасныя и силь¬ 
ныя слова, или совсѣмъ оставить, или 
обширное знаменованіе ихъ, содержащее 
въ сегбѣ множество смѣтныхъ и близкихъ 
между' собою понятій, заключить въ тѣ¬ 
сные и скудные предѣлы. Всѣ таковыя 
слова одичали для насъ и кажут¬ 
ся намъ недовольно знаменательны¬ 
ми отъ того, что мы вмѣсто ихъ' 
употребляемъ чужестранныя. Естьли 
бы истребилась въ насъ сія постыд- 
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ная зараза; естьлибъ мы въ обще¬ 
ствахъ и на улицахъ стыдились разго¬ 
варивать не своимъ языкомъ; естьли бы 
вперяли въ дѣтей своихъ, что всякъ 
знающій чужой языкъ основательно, а 
свой поверхностно, есть не иное что, 
какъ попугай; тогда бы мы силу языка 
своего, лучше знали, нежели нынѣ еѳ 
знаемъ; тогда бы можётъ быть и дру¬ 
гія многія глупости и обезьянства отъ 
насъ отстали. Духъ честолюбія воспря¬ 
нулъ бы въ насъ, и мы бы свергнувъ 
съ себя иго подражанія, сказали: мы 
сами хотимъ быть образцомъ для дру¬ 
гихъ. 

Разорять. Глаголъ сей значащій раз¬ 
ломать, разрушить, уцотребляется го- 1 
воря какъ о вещественныхъ, такъ и не¬ 
вещественныхъ вещахъ: разорить городѣ, 
стѣну, башню и проч.; такожъ р/азоритъ 
надежду, сомнѣніе, страхѣ и прочее: Молю , 
Дѣво, душевное смущеніе и леѵали моя бурю 
разорити (Молитва Богородицѣ). — Но 
какое единство сохраняетъ, какую любовь 
соблюдаетъ, или помышляетЪ той, который 
безумствуя неистовствомъ несогласія , раз- 
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дираетЪ Церъковъ, вѣру рцаоряетЪ, мирЪ воз- 
мущаетЪ , любовь растоѵаетЪ , таинство 
оскверняете (избран. сочиненія Кипріяна 
страница а5). , 

Растворять , разводить одну какую 
нибудь жидкость другою, смѣшивать 
двѣ или многія вещи во едино, отъ че- / 
го качества или свойства ихъ полу¬ 
чаютъ нѣкоторую перемѣну ; поелику 
каждая изъ нихъ заимствуетъ нѣчто 
Чипъ качества другой, напримѣръ: вода 
влитая въ вино растворяетъ оное, си- 
рѣчь, смѣшивая прѣсныя частицы свои 
съ кислотами или острыми частицами 
вина дѣлаетъ его слабѣе. Теплота смѣ¬ 
шенная со стужею и влажность съ 
сухостію растворяютъ воздухъ, сирѣчь* 
дѣлаютъ его больше или меньше пріят¬ 
нымъ , больше или меньше здоровымъ* 
плрдотворнымѣ и прочее: Зане пепслЪ 
яко хлѣбЪ ЯдяхЪ и питіе мое сЪ плаѵемЪ ра - 
створяхЪ :’ еі )'е тёіё *) та Ъоіззоп сіе ріеиг 

*) французкій глаголъ теіег и Нѣмецкій ѵе-стіь- 
сііеп не выражаютъ точно знаменованіе гла¬ 
гола растворять, которому у нихъ нѣтъ 
соотвѣтствующаго и равносильнаго. 
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(Псаломъ іоз). — Пріидите, ядите Мой 
хлѣбЪ и лійте вино , еже растворихЪ вамЪ, 
9 ііе )е ргераге (Притча, глава 9 ). — Вуди 
мнѣ ло глаголу твоему (отвѣчаетъ- Марія 
Ангелу, благовѣствующему Ей о рожде¬ 
ніи отъ Ней Іисуса Христа) и рожду 
Безплотнаго, плотъотЪ Мене заимствовав¬ 
шаго, яко да возведетъ селовѣка , яко единЪ 
всесиленЪ, вЪ первое достояніе, сЪ раство¬ 
реніемъ : то есть съ нѣкіимъ еще по¬ 
правленіемъ, съ прибавленіемъ блага' 
(молитва). — Тогда при отшествіи жена 
броснсь мнѣ на шею у сіи пеѵалъныя слова 
своими растворяла слезами', не разлусишся 
со мною: купно, ахЪ! купно пойдемЪ! ~ гово¬ 
рила : послѣдую за тобою , и изгнаннаго 
изгнанная буду женою (Трудолюб. Пчела, 
переводъ Кондратовича третіей Овидіе- 
вой Элегіи). — Понеже царство мудростію 
растворенное , Богоугодно ' и благополусно 
устрояемо бываетъ (Патер. приношеніе 
Петру Великому). 

, Растлить. Нынѣ глаголъ сей мало и 
почти въ одномъ токмо смьіслѣ употреб¬ 
ляется: разрушить дѣвство; но въ Сла- 
венскихъ книгахъ знаменованіе его есть 


Оідііігесі Ьу ѴлОСК 



5і5 


Гораздо обширнѣе: оный значитъ повре¬ 
дить, исказить, испортить. Пастьіріе 
мнозц растлиша виноградЪ Мой: рішіецп . Ъег* 
§$г$ опі дѣгё та ѵі%пе (ІѲрем. ГЛ. 1 а). Гни'- 
достъ бо , ниѵто же иио есть , по наусеніір 
любому дрыхЪ, тоѵію лишеніе теплоты, вну¬ 
треннія вЪ мокротѣ г и растлѣніе то яжде 
Мокроты отЪ теплоты внѣшнія. (Патер. 
предисловіе къ читателю) Для даль¬ 
нѣйшаго истолкованія разума слова се¬ 
го , противузнаменаіпельнаго слову не¬ 
тлѣніе, смотри примѣры употребленія 
онаго въ словахъ строшпйвый, прозя¬ 
бать. 

Сказать, въ Священномъ писаніи упо¬ 
требляется иногда мѣсто показать, 
.дать знащь: Сказалъ еси вЪ людехЪ силу 
Твою: іи а /аіі соппоііге іа /огсе рагті Іе реиріе 

{Псаломъ уб). 

\ Сокровище, не всегда значитъ богаш- 
\ство или собраніе рѣдкихъ ц драгоцѣн¬ 
ныхъ вещей, но употребляется иногда 
эъ настоящемъ или коренномъ смыслѣ 
своемъ, и тогда означаетъ .нѣкую со¬ 
кровенную отъ насъ вещь или мѣсто, 
какъ изъ слѣдующихъ примѣровъ яв- 

аа 
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ствуетъ: лутіе адовы домЪ ея (блудницы) 
низводящія вЪ сокровища смертныя: то 
есть, въ безвѣстныя намъ пропасти, 
бездны, аих <ргѵ/опсІеиг$ йе Іа тогі (ІІрИШЧ. 
глава уУ ■—* Аще взѣіщеши премудрость и 
яко же сокровища (то есть тайныя со¬ 
кровенныя мѣста ) г испытавши то, тогда * 
уразумѣвши • стпрахЪ Гослоденъ и- лознаніе 

Божіе обрящеши (Тамъ же глава а)- - И 

извеДе вѣтрТхопЛ сокровищъ своихЪ: еі хіге Іс 
ѵепі ког$ йе $е$ іге&оп, франц. ипсі {йкгеіі йеп 
игіпй аи$ $еіпеп ѵегЬог§епеп огіеп , а ПО, друГИМЪ 
•переводамъ: аш кеітііскеп огіегп, ѵоп зеіпе Ье- 
каііпі.$, Нѣм. Въ Голландской Библіи ска¬ 
зано: 'епйе йоеі йеп юіпі ѵоогікотеп иуі з'йіпе $скаі- 
камегеп. Здѣсь' примѣтить должно, что 
$*оСсійское словхУ сокровище и Голланд¬ 
ское 5скаі катеГу ШЭКОЖЪ И Нѣмецкое ѵегЪог- 
§епе, кеітііске огіу ойег Ьекаііпіі, весьма ХОрО- 
шо выражаютъ мысль, с то вѣтры лре- 
бъіваю піЪ вЪ сокровенныхъ неизвѣстныхъ 
смертному мѣстахъ, хранилищахъ , затво~ 
рахі>\ но французское слово хгезог со¬ 
всѣмъ не выражаетъ сей мысли* пбели- 
ку оное будучи составлено изъ словъ 
іге$, весьма, и.ог, золото , не заключаетъ 
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въ коренномъ знаменованіи своемъ ни 
малѣйшаго поившія о сокровенности. Изъ 
сего примѣра можемъ мы видѣть, сколь 
нужно для ясности слога, а особливо 
•для обогащенія языка своего новыми 
выраженіями, знать силу коренныхъ 
словъ своихъ. Безъ сего будемъ мы весь¬ 
ма худые изобрѣтатели и вводители 
новостей. — Отсюду происходитъ гла¬ 
голъ сокровиществоватъ , то есть соби¬ 
рать, скоплять: неправедное лихоимства 
собраніе вЪ прибытокб праведнаго на небеса 
мздовоздаянія измѣнивый, мене на мьітницѣ 
тѣлесныхъ страстей сокровйществующа (то 
есть скопляюща, собирающа, пригоптов- 
ляюща себѣ) вѣсный огнь , измѣни молит¬ 
вами твоими (молитва Апостолу Тимо¬ 
ѳею). — Сокровиществуется , праведнымъ 
богатство неѵестивьіхЪ: то есть соби¬ 
рается для праведныхъ, достанется 
'Праведнымъ: и$ гісНе$$е$ йи рёсНеиг зегопі гёзег- 
ѵбз аи )мі* (Притчей глава га). 

Стирать. Сей глаголъ, кромѣ простыхъ 
иди общенародныхъ знаменовЗній сво- 
- ихъ, часто съ великою красотоіб упо- 
-ллребляется въ разумѣ глаголовъ сокрц- 
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шатъ, низлагать, истреблять, унистояшть, 
какъ изъ слѣдующихъ, примѣровъ явство¬ 
вать будетъ: и оскуді ратуяй илЪ на зем¬ 
ли, и ца ри сотрошас ч во дни оны.. То есть: 
и не ооталося никого на ^рмли, кто 
бы поднялъ на нихъ орѵжіе сюе, и ц- 
ри ополчавшіеся противу .нихъ въ сіе 
время всѣ, или побѣждены, или низложе¬ 
ны были. (Маккав. гл. і4)* ЫртрыетЪ 
(то есть сотретъ, искоренитъ, Ьгівега , 
франц.) Господъ кедры Ливанскія, и ист¬ 
цы тЪ я\ яко тельца Яиванска (Псаломъ 
28).:— Порази же градЪ во всей земли Еги- 
петстѣй отЪ человѣка до скота, и всчку 
траву и вся древа , яже на поляхЪ, сотре 
ерадЪ. То есть побилъ, сокрушилъ (Ч,епі. 
Мин. листъ 2З). — Сіе слыиіавЬ Максимі- 
анЪ, ловелі емши его каменіемЪ вЪ лице и 
во уста- биты за таковое кЪ Царю глаго¬ 
ланіе. Избиша же ему и зубы , сокрушиша 
видѣ его, сотроиш яз->>кЪ Христа исяовіда- 
ющЪ, наконецъ еле жива изведше изЪ града, 
урЪкоша святую его главу . по повеліѣнію 
Царёву (тамъ же листъ і5, въ. житіи 
Св» Анфима). Часто въ сочиненіяхъ слу¬ 
чается , что при разныхъ рѣчахъ Над- 
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лежитъ неоднократно повторишь тотъ 
же самый глаголъ. Таковое повтореніе 
наскучиваетъ слуху: того ради одно- 
знамена тельныя слова въ семъ случаѣ 
дѣлаютъ великое пособіе ( и украшеніе 
слогу, какъ и здѣсь сказано: со<рушиша 
зупы, сотроша лзыкЪ. Ломоносовъ во мно- 
гилъ мѣстахъ съ успѣхомъ употреблялъ 
глаголъ сей, какъ напримѣръ: 

Л вящиін учпнго предеЪны, 

Когда грало-ъ пространны стЪцы 
Белъ пагубы людской, сотру. 

\ Или: 

Въ неліъ ребра какъ литая мѣдь : 

Кто дюжгть рогъ его сотретъ ? 

Строить. Глаголъ сей сверхъ настоя¬ 
щаго знаменованія своего, какъ то: стро¬ 
итъ храмЪ , домЪу Церъковь и проч., упо¬ 
требляется во многихъ иносказатель¬ 
ныхъ смыслахъ, какъ напримѣръ: совѣтую 
убо тебѣ возвратитися вЪ мірЪ , и БогЪ да 
устроитЪ спасеніе твое у яко же хощетЪ 
(Чети минеи житіе Святыя феодоры.— 
Иду убо (говоритъ Евдоксій женѣ своей 
и дѣтямъ отходя на мученіе), и яко же 
Господъ мой хоЩетЪ о мнѣ, да устроитЪ , 
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и поможетъ ми , васЪ же Богу оставляю . 
Запов'ѣда же и устрой вся яже 6 доліЪ, о 
ъадЪхЪ и о рабЪхЪ (Чет. мин. жипііе Ро¬ 
мана и Евдоксія.) 

Богъ все па пользу строитъ , 

Казнитъ кого , или покоитъ (Ломоносовъ)# 

Строптивый, худый, развратный, бѣ¬ 
шеный, злый. Беи непослуигни ходящій 
строптиво, мѣдь и желЧзо , вси ристлЪни 
суть : іои$ $опі геЬеШв ; іів а^іввепі / гаиАиІеиветепі ; 
«75 5(т^ сотте йе V аігаіп еі сіи /ег; се 5ся* 2ом5 
с?е5 еп/апв диі ве регАепі Ѵип V аиіге ( ІерСМ* 
ГЛ. 6). — РабЪ э повинуйтеся во всякомЪ 
страсЪ владыкамЪ , «е токмо благияіЪ и 
кроткимЪ у но и строптивымъ (Нослан. 
ГІеіпр. і, глава з). — СЪ преподобнымъ 
преподобенъ будеши, и сЪ мужемЪ неповин¬ 
нымъ неповиненЪ будешиу и со избраннымъ 
избранъ будеиіиу и со строптивымъ развра - 
тииіися (Пса л. 17). —- Иже остаига отЪ 
племени сего строптиваго : а іоиі, Іе гевіе йв 
сеи^с диі вегопі гевіёв йе ееііе тескапіс гасе (Іерем. 
ГЛ. 8). И не услышаиіа Мене и не внятЪ 
ухо ихЪ : но пойдоиіа вЬ похотЬхЪ и вЪ стропш 
тивсхпвЪ сердца своего лукаваго (тамъ лСе 
глава 7). Сумароковъ въ переводѣ вѣст- 


і 
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ника *изъ Расиновой трагедіи федры 
говоритъ: 

Коней строптивыхъ сихъ, что были иногда 
Взыванію его послушны завсегда. 

Здѣсь строптивыхъ значитъ бѣше¬ 
ныхъ, ярыхъ, необузданныхъ. Слово иное- 
да поставлено здѣсь въ смыслѣ нѣкогда ; 
ибо въ обыкновенномъ знаменованіи сво¬ 
емъ, то есть вЪ иныя времена , противо- 
рѣчило бы оно слову завсегда. , 

Тощь, Тощій, сверхъ обыкновеннаго 
знаменованія своего, значу щ? го пустой, 
сухощавый, порожній, праздный,, какъ 
напримѣръ: тощій желудокЪ, тощая, - ло¬ 
шадь и проч., пріемлется еще въ зна¬ 
менованіи тщетнаго, напраснаго, без¬ 
полезнаго, суетнаго, безплоднаго: Тѣм- 
же , братія моя возлюбленная , тёерди бы¬ 
ваете, непоступни ,, избытоѵествующе вЪ 
дѣлѣ Господни всегда , вѣдяще , яко трудЪ 
вашЪ нѣсть тощЪ предЪ ГосподемЪ: васНапі цис 
ѵоіге ігаѵаіі пе вега роіпѵ ѵаіп аирУев Ли бсідпеиг 

(Посланіе і къ Коринѳян. глава і5, 58). — 
Господи Боже мой, аще сотворихЬ оіе, аще 
есть неправда вЪ руку моею, аще воздахЪ 
воздающимЪ ми зла , да отпаду убо отЪ 
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враеЪ моихЪ тощЪ: гпо есть слабъ, немо¬ 
щенъ, преодолѣю» ими: $о тй$$е ісН ЫШд {цг 


теіпеп /еітиіеп хи ЪоЛеп /аііеп , Нѣм. (Гіеаломъ 
7, 5).— Тогда СимонЪ покланився до земли, 
ресе: отъе, не изыду тощЪ (то есть неудо¬ 
влетворенъ въ желаніи -моемъ) отЪ тебе , 
аще написаніемъ не извѣстиіии лги (Натер. 
листъ 69). —- Сія вся діавольская суть на¬ 
чинанія, тоиі/> буди типовыхъ-, то есть 
не вдавайся въ нихъ, будь чуждъ, да¬ 
лекъ отъ оныхъ (тамъ же листъ, 162).— 
Тіи же не обрётше искомаго, вузвратишася 


кЪ пославшему ихЪ тщи : то есть бе *ъ 
усгіѣха (Чет. мин.) — # нивосто вмѣнииіа 
(народы) слово Навуходоносора Царя Ас- 
сиріііска , й возврагпиша посланниковъ его 
тщихЪ ($ап$ пиі е//еі, (|)ра нц ) сЬ Ьез ь'ест іемЪ 
отЪ лица своего (Іу.дйф. гл. і, ц). 

Треба. Тоже что жертва, однако боль¬ 
ше разумѣется о жертвѣ кровной, при¬ 
носимой идоламъ: храните себе отЪ требЪ 
идольскихъ (Іоан, послан. ?, гл. 5). Ид-Ьже 
кровавыя скверныя діаволу творяхуся тре¬ 
бы, тамо безкровная чистая нага приноси • 
тися Богу жертва (Чети минеи, воспоми¬ 
наніе Собора Пресв. Богор. въ Міасій- 
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сптѣй области).- Отсюду происходятъ 
слова: требище , то есгпь капище иди 
храмъ языческій, въ которомъ идолопо¬ 
клонники пргіносили жертву к}'мирамъ, 
іЛш паче жрецамъ, поелику сіи съѣдалй 
Оную. Аще во кто видитЪ тя , имуща ра- 
зумЪ , вЬ піребищи возлежаща, не совѣсть ли 
его немощна сущи созиждется идоложер¬ 
твенная ясіпи ? Саг $і ^ие^^ ^ ип іі’еих іе ѵоіі , 
ігі уиі аз іе Іа соппоіззапсг, аззгз а іаЫе іапз Іе 
іетпріе іез ііоіез, Іа сопзсіепсе іе сеіиі циі езі $оіЫе, 
пе зега Ѵеііе раз іёіегтіпёе а тапаег іе сі циі езЬ 
засгі/іё а Ѵііоіе ? (Послан. і къ Коринѳа 
глава 8 ). Дѣйствующей же Святаго ДухЫ 
благодати, много вЪ странѣ той людей отЬ 
заблужденія и Погибели избави, возглашеніемъ 
словесЬ своихЪ требцща идольская разоряя , 
и созидая духовныя вЪ сердцах/Ь селовѣсе 
скисЪ Святому Духу храмы (Чещ. минеи 
житіе Автонома). Иногда же, равно какъ* 
и слоіво требникЪ , Значитъ олтарь идя 
жертвенникъ: И создаю а требище Тафефу , 
еже есть во юдоли-сына Еномля: & ііз опі 
Ъаіг Іез Наиіз Ііеих іе іореіН, диі е$і іапз Іа ѵаііёё 
іи зііз іе Ніппот. (Іерем. глава 7 ). Всесож¬ 
женія ихЪ и жертвы ихЪ будутЪ пріятны 
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на требницѣ моемЪ: Іеиг$ Ыосашіе; л Іеигз 
іисгі/ісёз зстопі а^теаЫіз 5ыг топ сіиіеі (ИсаіЯ 

глава 56). Впрочемъ слово треба по то¬ 
му понятію, что жертву необходимо 
нужны или надобны , безсомнѣнія имѣ¬ 
етъ одинакій корень съ словами требо¬ 
вать, требованіе , потребно и проч. 

Туга, скорбь, печаль, тѣснота духа с 
ОтЪ пекали многія и туги сердца (йапз ипе 
уапАе а#И'сіоп еі Іе соеиг зеггё Ае Аоиіеиг) напи - 
сахЪ 'вамЪ многими слезами (Послан. 2 къ 
Коринѳ. глава 2, 4). Отсюду происхо¬ 
дитъ глаголъ стужатъ, употребляющій¬ 
ся въ разныхъ знаменованіяхъ,' какъ изъ 
слѣдующихъ примѣровъ явствовать бу- 
дргпъ і ПосемЪ видівЪ блаженный сей без— 
молвникЪ смятеніе сущее вЬ князехЪ Россій¬ 
скихъ, изгнану бьівшу Изяславу изЪ Кіева, и 
сѣдшу тамо брату его Святославу, стужи 
о семЪ не могій терпѣти мятежа (Па#пер. 
житіе Никона). Здѣсь стужи о семЪ зна¬ 
читъ запечалился, соболѣзновалъ, ту¬ 
жилъ.— ВозскорбѣхЪлегалію моею, и смятох- 
ся бтЪ гласа вражія, и опіЬ стуженія грѣ¬ 
шника (Псаломъ 54)> Здѣсь отЪ стуженія 
грѣшника значитъ отъ нападковъ, отъ 
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досадъ причиняемыхъ злыми людьми : к 
саиве сіе I ’ оррггввіо сіи тёсНапі. — Мнози бо село- 
віцы многажды насинаютЪ доброе дѣло со 
усердіемъ, скоро же сту живши (то есть 
на с: куча) престаютЪ отЪ добраго насинанін, 
и лѣнивѣйшіи бываютъ (Чети мин. житіе 
Св. Ѳеодоры).— Не стужай ми мати моя: 
то есть не тоскуй, не сожалѣй о мнѣ 
(Чет. мин. житіе Симеона Столпника.)— 
УвидимЪ.бо слышателіе , аіце не стужитель- 
но (то есть безскучно) услышимъ и при- 
ліжно разсмотримъ (феофанъ въ словѣ 
О дѣлѣ Божіи)— Господи, сто сн умно жи¬ 
та стужающіи ми? То есть злодѣи мои, 
нападающіе на меня, зложелательствую¬ 
щіе мнѣ: уиі те регвёсиіепі , франц. (Пса- 
ломъ 3). 

Тѣснота. Собственно значитъ узкость 
мѣста, Иносказательно же пріемлется 
въ знаменованіи скорби, печали , угнѣ- 
тенія, бѣды, напасти: Господи Вседержи¬ 
телю роже ИзрсіилевЪ , душа вЪ тѣснотѣ и 
дцосЪ еЪ с туже ні и (/» а те циі еві іапв І’ап&оівве, 
еі I ’ евргіі ассаЬІё й * сппиі) возопи кЪ тебѣ (Ва- 
рух. глава 3). —Кто ны разлцъцтЪ отЪ люб- 
вв Божія? скорбь ли, или тѣснопіа (1> а//Іісііоп 
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I* ап%оі$и'), или еоненіе , или еладЪ , или на- 
еоти, или оіда, или меьь? (ПослаН. къ Ри- 
млян. глава 8, 35). —г И сто вельми дивй.о; 
сами непріятели тѣсноту свою , истинною 
понуждена, засвидѣтельствовали, когда, на 
ліоне пахЪ недавно вЪ память падшаго Ко• 
роля своего изданныхЪ , льва вёрвіемЪ обвя¬ 
заннаго напечатали (^|)еофанъ ВЪ похвалъ* 
номъ словѣ о флодіѣ). Отсюду проис¬ 
ходитъ , что поелику слова: простран¬ 
ство , обширность или широта , значатъ 1 
противное тѣснотѣ , въ собственномъ 
илъ знаменованіи , того ради часто и 
въ иносказательномъ смыслѣ противное 
же означаютъ, то есть утѣшеніе, освобо¬ 
жденіе отЪ бѣдЪ и печалей ,, какъ изъ слѣду¬ 
ющихъ примѣровъ видѣть можно: ВЪ скор¬ 
би распространилъ мя еси: то есть утѣ¬ 
шилъ , Далъ силу мнѣ переносить пе¬ 
чаль, послалъ ко мнѣ отраду: уиапАреіоіі 
рге;$ё, іи т г а* ті$ аи ІаГ§е, франц. Аег АитісН 
ігозіеіі іп ап^іі. НѢМ. (ІІСЗЛОМЪ 4). У ши “ 
рилЪ еси стопы моя подо ліною , и не изне- 
могостѣ плеснѣ мои : іи а$ /аіі тагскіг. аи 
Іаг^е,еі те$ іаіот п* опі роіпі §1іаё (Псал. 17 ). — 
И изведе мя на широту : то есть вывелъ 
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меня изъ бѣды, изъ напасти, стѣснен¬ 
ному ДУ Х У моему далъ отраду (Ііеал. 
Ху}. •— И мѣси мене .затворигЪ вЬ рукілЪ 
вражіихЪ , поставилъ еси на пространна но- 
яЪ мои : іи пе т* а роіпі Иѵгё епіге Іе$ та/іп$ іе 
топ тпеті , таі$ іи а$ /аіі іепіг те$ ріез аи Іаг^е, 
франц. іи Назі тісН іп сііе Ыпіе іе$ / іпі$ пісііі 
ЬисЫояеп, теіпе /йііе НаЛ іи аи/ віпеп гаитеп ріап 

дезеігі, Нѣм. (Псаломъ Зо). 

Тяжа. Тоже что тяжба. Слово сіе 
означаетъ искъ, споръ объ имѣніи, раз¬ 
бирательство судомъ, имѣетъ одинакі# 
корень СЪ словами: тяжесть ,' тягаться, 
стязаться , истязать , сутяга и проч.; ибо 
всѣ оныя происходятъ отъ понятія, за¬ 
ключающагося въ глаголѣ тянуть ' На¬ 
званіе тяжесть ИЛИ тягость произошло 
ОШЪ воображенія, сто сила тянетд -веіир 
кЪ низу. Подъ словами тягаться, сгпя- 
заться, состязаться, разумѣется: тя- 
нгуть друеЬ друга, пробовать кто кого пере¬ 
тянетъ. Слово истязаніе значитъ: вытя¬ 
нуть изЪ кого сокровенную мысль его посред¬ 
ствомъ хитрыхЪ вопросовъ, или угрозЪ, или 
мусеній. Названіе сутяга означаетъ о- 
хотника судиться, тягаться, всегда ис- 
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полненнаго, чреватаго тяжбами, напо¬ 
добіе того, какъ говорится о носящей 
въ брюхѣ своемъ ягнатъ овцѣ , или по¬ 
росятъ свиньѣ, сцнена^ супороса. Поелику 
же одинъ изъ тяжущихся' соперниковъ 
пріобрѣтаетъ имѣніе, тогб ради отъ 
того ^ же самаго корня произведенное 
слово стяжаніе значитъ имущество, соб¬ 
ственность , пріобрѣтеніе. Такимъ об¬ 
разомъ одно понятіе производитъ дру¬ 
гое, и отъ одного слова раждаются мно¬ 
гія другія, въ разныхъ знаменованіяхъ у- 
потребляемыя слова , какъ мы то изъ 
слѣдующихъ примѣровъ увидимъ. Тяжа 
ИЛИ тяжба: да не исходитъ изЪ отсиньі 
ни которымЪ судоліЪ , ни тяжею не отЪе- 
млютТ) и не $ ьгкцпаютЪ (Судебн, страни¬ 
ца зо8)ѵ Тяжаніе или стяжаніе: ' Божіе 
тяжаніе , Божіе зданіе есте : ѵвиз ёіе$ Іе 
скатре цие йіеи сиіііѵе І ’ ейі//ісе йе йіеи , франц. 
{гоіШ Іапй-§иі , §оііе$ %еЬаи $еій ікг, НѢм. (По¬ 
сланіе і къ Коринё. глава 3). То есть: 
поелику вы вѣруете въ Бога и сохраняе¬ 
те заповѣди Его, то вы собственно 
Ему принадлежите, наподобіе поля, ко¬ 
торое принадлежитъ тому, кѣмъ оно 
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обработано, или чьи сѣмена въ него по 
сѣяны; Богъ господствуетъ въ серд¬ 
цахъ вашихъ, и потому вы можете на¬ 
зываться Его стяжаніемъ, Его имѣніемъ. 
Его достояніемъ. Тажатель или стяжа¬ 
тель: Посла кЪ тнжателемЪ во время ра¬ 
ба, да отЪ тяжа шелъ пріиметЪ отЪ плода 
винограда (Еван. отъ Марка, глава із). 
То есть: послалъ къ хозяевамъ, къ вла¬ 
дѣльцамъ того винограда. Позна волЪ стя¬ 
жавшаго и: Іе Ьоеи/ соппоіі $оп ро$іе$$еиг (Исаія 
-гл. і). Стяжать Значитъ получить, до¬ 
стать, набрать. Христосъ посылая уче¬ 
никовъ своихъ проповѣдовать Евангеліе, 
говоритъ имъ: На путь языкЪ не идете, Іи 
во градЪ Самаритянскій не внілдите. Идите 
же пасе Ко овцамЪ погибшимъ долгу Изра¬ 
илева. Ходячее же проповѣдуйте , глаеолюще, 
яко приближися царствіе небесное. Болящія 
исцѣляйте , прокаженныя оѵищайте , мер¬ 
твыя воскрешайте , бѣсы изгоняйте. Туне 
пріясте , туне дадите (ѵои$ V аѵег пей ^гаіи'і- 
іетепі , іоппег Іе §гаіиііетепі ). Не стяжите (то 

есть не носите съ собою, не собирай¬ 
те) злата , ни сребра , ни мѣди, при поя - 
сЬхЪ ваиіихЪу ни пиры вЪ путъ, (пі $ас роиг Іе 
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уоѵаде) , ни двою ризу, ни сапогЪ, ни жезла 
(Евангел. оптъ Матѳ, глава іо.)— Сей убо 
стяжалб село отЪ мзды: ШО ѲСІПЬ нажилъ 
деревню отъ лихоимства, отъ взятокъ. 
Пристяжаніе, тоже что пріобрѣтеніе, 
присовокупленіе : Агце жрецЪ пристяжетЪ 
душу, пристяженш/ю сребролі : то есть: 
ежели жрецъ будетъ имѣть собствен¬ 
наго человѣка своего , купленнаго ^на 
свои деньги (Левит. гл. із). — ОнЪ же 
мысль благу воспріеліЪ и дос'пойну во роста 
и старости преимущества (йідпе йе $оп а§е , 
йе V ехсеіепсе йе Іа ѵіеШезіе) и пр>‘Стяжанія лѣ- 
потныя сѣдины (то есть полученнаго отъ 
сѣдыхъ волосъ украшенія): еі йе Р кеппеиг 
йе $е$ скеѵеих Ьапс$ (Маккав. 3, глава 6). — 
Ты же сыне селовѣсь, возми себѣ месь острЪ 
пасе бритвы стригущаго, притяжи его себѣ 
($гспі Іе), и возложи его на главу твою , и 
на браду твою (Іезек. гл. 5, і). Любостя¬ 
жаніе значитъ любовь къ лихоимству, 
къ собиранію , къ пріобрѣтенію имѣі/ія. 
Нестяжаніе напр тивъ того есть без¬ 
корыстіе , презрѣніе къ собиранію бо¬ 
гатствъ: и нес яжакіе паѵе суетнаго ли¬ 
ра возлюбилъ еси (Кондакъ Ноября 11 ). — 
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Дню же приспѣвшу со всякимЪ смиреніемЪ, 

нестяжаніемЪ, гистотою , терпѣніемъ , по- 
стпофЪ, любовію, Бого мышленіе АЪ, прилѣжа- 
ше рукодѣлію (Патерикъ житіе Олимпія 
Йконописца). Стязаніе: ІІріидетЪ с аф 
той, когда общій нашЪ Господъ, страшный 
и неу мытный Судія, вопроситЪ насЪ не о 
родѣ, Яе о имени ; ко о дѣлѣ, и о дак- 
ныхЪ всякому талантѣхЪ стязапіися наснетЪ 
(феоф. въ проповѣди говоренной въ день 
Александра Невскаго). Истязаніе иногда 
значитъ мученіе, иногда же просто из- 
вѣдываніе, вопрошеніе: Имѣяй страшно¬ 
му Твоему предстати престолу. Слове, и 
дѣяній моихЪ истязаемѣй быти винѣ , кото ■< 
рьгй обрящу отвѣтъ окаянный? (Молитва). 

угльвАть Вѣроятно происходитъ отъ 
слова глубина, значитъ погрязать, уто¬ 
пать: углѣбоиіа языцы вЪ пагубѣ, юже со- 
твориша: Іез паііопз опі еп/опс6е$ Аапз Іа /оз- 
$е уи* еііез аѵоіепі /<аііе, фрЯНЦ. Не Ъеуіеп зіпА 
іп А аз ѵеАегЬеп §езипскеп, Ааз зіе хидегісНіеі НаЪеп , 
Нѣм. (Псаломъ 9 , стихъ іб). . ■- 


ужикъ, ужикд. Родственникъ, род¬ 
ственница. Происходишь отъ слова узы: 

> а$ - 
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Мы же идуще, пояхомЪ СЪ собою, други, и 
ужики своя (Оагііер. листъ 6о)> 

Уметъ. Происходитъ отъ глагола ме¬ 
тать , значитъ всякой соръ, навозъ, не¬ 
чистоту: И вмѣняю вся (красная и бо¬ 
гатая) уметы быпіщ да пріобрящу Христа: 
еі де пе Іе$ ге^агіе цие сотте сіе; оЫигез , роигѵй 

цие ]е &а§пе сЬгШ (фиЛИІІ. глава. 3 , 8). 

> ' • 

' у не, у нее, уншій. То есть: хорошо** 
лучше, лучшій, или: полезно, полезнѣе, 
полезнѣйшій: Бѣ же Каіафа, давый совѣтѣ 
ІудеамЪ , яко уне есть "единому человѣку 
умрети за люди : ди’ И ёіоіі а ргороз ци' цп 
іеиі Іютте тоигиі роиг Іе реирІе, фр. ез іѵ'аге &иі, 

Нѣм. (Ёвангел. отъ Іоан, глава; і8‘, і4). — 
Т/не ми естпъумрети вЪ гробищахЪ сихЪ 7 
не же вЬ такихѣ грѣсѣхЪ жити вЪ мірѣ (Про* 
логъ).- — Горе тому , кто соблазна ради при- 
ХОДитЪ : унее ему было бы (И ѵаийгоіі тіеих 
роиг Іиі) 7 аще жерновЪ осельскій облежалЪ бы 
о выи г его, и вверженЪ вЪ море , • неже да со¬ 
блазнитъ отЪ малыхЪ сцхЪ единаго (Лук. 
глава 17 ). — Не пятъ ли птицЪ цѣнится 
ПѣнязМа двѣмаі и ни едина отЪ нихЪ нѣстАь 
забвенна лредЬ БогомЪ: Но и, власы главы 
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ваше я вси иэогтени суть. Не убойтеся убо: 
мнозѣхЪ птицЪ унши есте вы: ѵоиі ѵаіех ріиз 
5 ие Ьеаисор іе раввегаих і(Луки глава із). 

усыРЕнный. Прилагательное, происхо¬ 
дящее отъ существительнаго сырость, 
значитъ уп'игііанный, растворенный вла-' 
жності{о: Гора Божія , гора тусная , усы- 
ренная (Псаломъ 67 , іб). То есть не су¬ 
хая* не безплодная, но изобильная сока¬ 
ми, ПЛОДОНОСнаЯ ( еіп'/еіев , г іп /гисЫЬаг Ъег§, 
Нѣм.); — Всякую непщуете горы усырен- 
ныя (тамъ же). — Когда Вашего Царска¬ 
го Пресвѣтлаго Велисества вЪ Орлѣ Матеръ ) 
Божія сЪ сыномЪ своимЪ прёбываетЪ■, гора 
то Божія) ДухомЪ СвятымЪ усыренная , го¬ 
ра каменная, отЪ нея же' нерукосѣѵный ка¬ 
мень отсЪѵеся'Христосъ. И сія то гора Ва¬ 
шего Царскаго Пресвѣтлаго Велисества Ор¬ 
ла сЪ собою 'гбрЬ возвышаетЪ , да ближай¬ 
шій будетЪ кЪ солнцу мысленному невесер - 
нему Богу Отцу присносущному , иже свѣт¬ 
лостію и теплотою милости своея Ваше 
Царское Пресвѣтлое Велисество согрѣваетъ 
и просвѣщаетъ (Пат. приношеніе Петру 
Великому). 

Утварь. Всякаго рода приборы, наря* 
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ды и украшенія : такожде и коки сущія 
во утвари (то есть въ убранствѣ) ло- 
стави предЪ нимЪ (Патер. лисщъ у5). — 
ІІовелѣ же ' и женѣ украсити себе во утварь 
вс яку на прельщеніе блаженнаго (тамъ же).— 
И да не прельстятся умы, видяще идолы, 
элаты и сребря ны, и сущую окрестЪ ихЪ 
утварь: еп ѵоуапі Іев іта^ев і'ог еі й’аг§епі, еі' 
Іеигі отетет (Маккав. книга 3,» ГЛ. 3, з). 
Отсюду происходитъ глаголъ утварять 
то есть украшать: И се-тако творяху 
средѣ дому моего, и посылаху кЪ мужемЪ 
грядущцмЪ издалека, кЪ нимЪ же. пословъ по - 
сылаху, и егда лриходити имЪ, абіе умыва- 
лася еси , и утваряла еси оси твои (і и ав/аг- 
йё іоп ѵі$а§е, франц. ипі %Нтіпкіеві іеіпе аи^еп, 
Нѣм.), и украшалася утварію, и сѣдѣла еси 
на одрѣ постланнѣ ‘(Іезек. глава зЗ, 4о). 

ухАніЕ, тоже что обоняніе: Ежели 
рекетЪ нога, яко нѣсмъ отЪ тѣла, поелику 
нѣсмъ рука : еда сего ради нѣсть отЪ тѣ¬ 
ла? . Аще все тѣло око , гдѣ слухЪ, гдѣ уха- 
ніе? (ІІослан. къ Коринѳ. глава іД). От¬ 
сюду происходятъ слова благоуханіе, 
сладкоуханіе: Радуйся сладкоуханный кри- 
не (Акаѳистъ Пресвятѣй Богородицѣ). 
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Ходить, значитъ иногда дѣлать что 
либо по своей.волѣ, поступать: Не со-, 
храниша завѣта Божія , и вЪ законѣ Его не 
восхотЬща ходити , то есть, не хотѣли 
по закону Его поступать (Псал. 77 ). — 
Аще бо всѣмЪ спасеніе предложено , не смо¬ 
тря на различіе гиновЪ , то сто иное о- 
стается, развѣ да всякЪ по званію своему 
ходитЪ: то есть подолгу званія своего 
поступаетъ (феоф. въ словѣ говорен- 
номъ въ день Александра Невскаго). — 
Храняй завѣтЪ и милость рабу твоему , 
ходящему предЪ Тобою всѣмЪ сердцемъ сво-. 
имЪ (Книга царствъ, глава 8 ).— Аще 
вЪ ловелѣніихЪ МоихЪ ходите , и заповѣди 
Моя сохраните , и сотворите я; и дамЪ 
дождь вамЪ во время свое , и земля дастЬ 
плоды своя: и дамЪ мирЪ вЪ земли вашей , 
и ложенетё враги ваша , и призрю на . васЪ 
и благословлю васЪ, и не • возгнушается ду¬ 
ша Моя вами: й похожду вЪ васЪ (то есть: 
и буду съ вами или между вами: еі ]е таг- 
сНігаг аи тііеи йе ѵоив) и буду вадіЬ БогЪ, и бу¬ 
дете ми людіву елаголетЪ Господъ (Левит. 
глава 26 ). — Возсія 66 солнце со зноемЪ , 
и изсуши траву, и цвѣтЪ ея отладе у и бла- 
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$олЪліе лица ея погибе : сице и богатый вЪ 
хожденіи своетЪ (шо есть въ дѣлахъ, въ 
намѣреніяхъ своихъ: Аап$ $ез епІгергІ5е$) увЯг 
нетЪ (Посланіе Іаковле, глава і). Отсю- 
ду производитъ сложное имя правоходя¬ 
щій, то есть справедливость любящій 
(укотте ігоіі).Жертвы неѵестивыхЪ мерзость 
Господевщ обѣты же правоходящихЪ пріят- 
цы Ему (Притч. Соломон. глава і$). 

■ > 

Краткой сей опытъ Словаря, какъ и 
выше уже сказано, есть весьма недоста¬ 
точная малоупотребительныхъ словъ 
и рѣчей выписка, сдѣланная для одного 
токмо примѣра; ибо составленіе тако- 
ваго Словаря требуетъ великихъ и долго¬ 
временныхъ трудовъ, не одного чело¬ 
вѣка , но цѣдаго общества. Во первыхъ 
надлежитъ употребить нѣсколько лѣтъ 
на прочтеніе со вниманіемъ всѣхъ, или 
но крайнѣй мѣрѣ многихъ СлавенОкихъ 
книгъ, дабы выписать изъ нихъ всѣ шѣ 
мѣста, которыя весь знаменованія кругъ 
каждаго 1 нынѣ мало употребительнаго 
сдова достаточно опредѣлить могутъ. 
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Во • вторыхъ, показать всѣ примѣры 
сильныхъ и богатыхъ рѣчей и выра¬ 
женій , коихъ мы нынѣ въ новѣйшихъ 
нашихъ сочиненіяхъ совсѣмъ не нахо¬ 
димъ , или находимъ весьма рѣдко, и 
потому отчасу болѣе отвыкаемъ отъ 
оныхъ. Въ трещьихъ» надлежитъ вос¬ 
пользоваться тѣми изъ нихъ / кои въ 
общенародный языкъ, безъ нарушенія 
чистоты слога онаго, -приняты быть 
могутъ. (*) Всѣ сіи, треб^ощія вели¬ 
каго упражненія, искусства въ , языкѣ 
и размышленія, трудности,-а притомъ 
и малыя способности мои, не позво- 
лили сдѣлать мнѣ лучціаго и простран¬ 
нѣйшаго Словарю сему опыта ; одна¬ 
кожъ , не взирая на великой недоста¬ 
токъ онаго , въ семъ , такъ сказать * 

( * ) Здѣсь должно больше дризывать на помощь 
разумъ, нежели слухъ; ибо не всегда худо 
бываетъ то ? чего слухъ нашъ отвыкшій 
съ начала не пріемлетъ, а потомъ привы- 
х(ія не токмо терпитъ, но и прельщает¬ 
ся тѣмъ. Напротивъ того никогда не »4о- 
жетъ быть хорошо то, чего разумъ нашъ не 
утверждаетъ, хотя бы слухъ нашъ по дрі*- 
$ычкѣ и терпѣлъ. оное. 
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малѣйшемъ образчикѣ, можно довольно 
усмотрѣть, сколь много есть такихъ 
словъ , которыхъ кругъ .знаменованія 
или стѣсненъ, или забытъ, или совсѣмъ 
неизвѣстенъ. Отъ ина го слова оста¬ 
лись вѣшвк, но погибъ корень; отъ 
другаго корень остался цѣлъ , но по¬ 
сохли' многія вѣшьви. Можетъ ли вни¬ 
каніе во все оное, можетъ ли красно¬ 
рѣчіе , какое находимъ мы въ Священ¬ 
ныхъ писаніяхъ, быть безполезно для 
того, кто въ Россійской словесности 
подвизаться желаетъ ? Должны ли мы 
слушать просшаго, ни на какихъ дока¬ 
зательствахъ не основаннаго мнѣнія 
тѣхъ, которые по привязанности къ 
иностраннымъ языкамъ , и по незнанію 
своего собственнаго, противно сему 
думаютъ ? Вникнемъ , вникнёмъ поглуб¬ 
же въ красоту. Славенскаго языка, и 
тогда мы увидимъ, что онъ во вто¬ 
ромъ- надесяшь вѣкѣ уже столько про¬ 
цвѣталъ , сколько французской языкъ 
сталъ процвѣтать во времена Людо¬ 
вика XIV, то есть въ седьмомъ - наде- 
сять вѣкѣ. По красотѣ, съ какою 
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предки наши переводили славныхъ Гре¬ 
ческихъ проповѣдниковъ, и по. высотѣ 
словъ и мыслей, каковыми повсюду въ 
переводахъ своихъ гремятъ они и бли¬ 
стаютъ, досшовѣрно заключить можно, 
колико уже и тогда былъ ученъ, глу¬ 
бокомысленъ народъ Славенскій. Мы 
знаніемъ и краснорѣчіемъ ихъ не умѣли 
достаточно воспользоваться, не умѣли 
,въ подвигѣ словесности, заимствуя отъ 
нихъ, идти достойно по стопамъ ихъ, 
потому, что когда сообщеніемъ своимъ 
сближились съ чужестранными -народа¬ 
ми, а особливо французами, тогда вмѣ¬ 
сто занятія отъ нихъ единыхъ шок^о 
полезныхъ наукъ и художествъ, стали 
перенимать мѣлочные ихъ обычаи, на¬ 
ружные виды, тѣлесный украшенія, и 
часъ отчасу болѣе дѣлаться совершен¬ 
ными ихъ обезьянами. Все то, что соб¬ 
ственное наще, стало становиться въ 
глазахъ нашихъ худо и презрѣнно. Они 
учатъ насъ всему: какъ, одѣваться, какъ 
ходить, какъ стоять, какъ пѣть, какъ 
говорить, какъ кланяться, и даже какъ 
сморкать и кашлять. 'Мы безъ знанія 
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языка ихъ почитаемъ себя невѣждами и 
дураками. Пишемъ другъ къ другу по 
французски. Благородныя дѣвицъ? наши 
стыдяціся спѣть Ру скую пѣсню, ОДы 
цликнули клиѵь, кто изъ французовъ, ка- 
цова бы роду, званія и состоянія орь 
нй бьілъ, хочетъ за дорогую плату, со¬ 
пряженную съ 'великимъ уваженіемъ и 
довѣренностію-, принять на себя попе¬ 
ченіе о воспитаніи нашихъ дѣтей? Яви¬ 
лись ихъ престрашныя толпы; стали 
насъ брить, стричь, чесать, Научили 
насъ удивляться всему тому, чщо они 
дѣлаібтъ; презирать благочестивые нра-. 
вы предковъ нашихъ, и насмѣхаться надъ 
всѣми ихъ мнѣніями и дѣлами. (*). Однимъ 

(*) Вотъ что сами французы о .насъ пишутъ: 
Бывшій при посольствѣ въ царствованіе 
Императрицы Елисаветы Петровны съ По- 
’ слдмъ французскимъ Опиталемъ Госпрдцнъ 
Мессальеръ, между прочимъ, описывая» пре¬ 
бываніе свое въ Петербургѣ, говоритъ: . 
поиз / ите$ анаііііз раг ипе пи(г йс Ргапдаіз 
4е іеиівзіез соиіеип, йопі Іа ріирагі , аргіз аооіг 
Іи сіе; йетЫё! а'ѵес Іа роіісе йе Рагіз; зопі ѵе- 
' пиз ітезіог Іе$ уё§іопе[ зеріепігіопаіе!* №ои$ /м- 
тпк еіоппёз. еі а/Шдёз йе ігоиѵег скіх Ьсаисеир 
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оловомъ, они запрягли насъ въ колес¬ 
ницу, сѣли на оную торжественно и' 
управляютъ нами —г а мы ихъ возимъ 
съ гордостію, и тѣ у насъ въ посмѣя¬ 
ніи, которые не спѣшатъ отличать се¬ 
бя честію возить икъ! Не могли они 
истребить въ насъ свойственнаго намъ 
духа храбрости; но и тсшгь не защи¬ 
щаетъ насъ отъ нихъ: мы учителей - 
своихъ побѣждаемъ оружіемъ; а они по¬ 
бѣдителей своихъ іюбѣждаюшъ комеді- 
і$ %гапіз зеі§пеиг$ іе$ іезггіеигз , ісз Ъаіщие- 
гоиііегз , іез ІіЬегігпз , еі Ьеаисаир іе /еттез іи 
. тёте §епг>$, циі у раг Іа ргёѵепіі^і цие V' оп а 
еп Iаѵеиг іез Ргащаіз , ёГаіепі скаг§6$ іе V 


ёіисаііоп іез еп{апз іе Іа ріив %гапіе ітрогіацсе. 
То есть: мы обступлены были тучею вся¬ 
каго рода французовъ, изъ коихъ главная 
часть, поссорясь съ Парижскою, Полиціею, 
пришли заражать сѣверныя страны. Мы 


щ)ражещі былилудивле ніемъ и сожалѣніемъ, 
нашедъ у многихъ знатныхъ го/сподъ бѣг¬ 
лецовъ , промотавшихся, распутныхъ лю¬ 
дей , и множество шакогожъ рода жен-/ 
іцинъ, которымъ , по предубѣжденію 'Іо/ у 
французамъ^ поручено было воспитані^-дѣ^ 
тей самыхъ знаменитѣйіішхъ. ^Ѵоуа^е к 
РеіегзЬоиг§ } си поиѵмих тетоігез зиг Іа Киззіс, 


Оідііііесі Ь\ 


С©о§Іе 


ѣ 




А -■ 

54.0 

яі4и, романами , пудрою , гребенками. 
Отъ сего піо между прочими вещами 
родилось въ насъ и презрѣніе къ Сла- 
венскому языку; сіе то есть причиною, 
что мы въ нынѣшнихъ сочиненіяхъ на¬ 
шихъ находимъ таковыя й подобныя 
симъ о книгахъ толкованія: „СлогЪ на - 
гиеео Переводчика можно назвать изряд- 
нымЬ ; онЪ не надцтЪ Славянщизною , до¬ 
вольно ъистЪ.“ ЕстьлИ бы сочинитель 

сказалъ: Словенскія выраженія моецтЪ иное - 

_ _ / 

раг М . йе Іа Ме$5еІіеге , раще 124 .),— Вооб¬ 
разимъ' себѣ успѣхи сей заразы, толь из¬ 
давна водворившейся между нами й ошчасу 
болѣе распространяющейся! Когда и са¬ 
мый благоразумный и честный чужестра¬ 
нецъ не можетъ безъ нѣкотораго вреда 
воспитать чужой 3$мли юношу, то какой 
же произведутъ вредъ множество тако¬ 
выхъ воспитателей, изъ коихъ главная 
, часть состоитъ изъ невѣждъ и развра¬ 
щенныхъ правилъ людей? Съ нравственно¬ 
стію не то дѣлается, что съ естествен¬ 
ностію: курица высиженная и вскормлен¬ 
ная уткою останется курицею, и не пой¬ 
детъ за нею въ воду; но Руской, воспи¬ 
танной французомъ, всегда будетъ боль¬ 
ше французъ, нежели Руской. 

; ' * - , 
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да бытъ не у мѣста, когда оныя безЪ раз¬ 
бора употребляемы будутЪ, тогда бы вся¬ 
кой съ нимъ согласился; но онъ, раз¬ 
суждая о слогѣ, говоритъ: не надутЪ 
Славянщизною. Что иное значитъ слово 
сіе, какъ не презрѣніе ко всему Славен- 
скому Языку? Естьли бы кто, говоря 
о, почтенномъ старикѣ, назвалъ его 
стариъширмЪ , или говоря о Россіи, на¬ 
звалъ ее Россіииікою , то не показалъ 
ли бы онъ къ нимъ презрѣнія своего? 
Впрочемъ излишне сіе доказывать: боль¬ 
шая часть нынѣшнихъ писателей на¬ 
шихъ и словами и слогомъ своимъ, 
сообразнымъ ихъ мнѣнію, стараются 
всѣхъ увѣрять, что древній нашъ Сла- 
венскій языкъ никуда негоденъ. Возмож¬ 
но ли не сожалѣть о таковомъ ихъ за¬ 
блужденіи ? Оное совращаетъ насъ съ 
истиннаго пути, и ведетъ по весьма 
кривой дорогѣ. Простите мнѣ, милости¬ 
вые государи мои! Я отнюдь не имѣю 
и малѣйшаго сожалѣнія досаждать вамъ, 
но больно и несносно Рускому слышать, 
когда вы явными словами и слогомъ пи¬ 
санія своего увѣряете, сто милая суже- 
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лзъѴсщира ваша должна Луѵѵиёу ’ёелхЬ по¬ 
стылая Славянщизна 1 развивать цхіЬ * вы¬ 
ходящій. На сцену авторства для играніЛ 
интересной роли. Вол^ ваша, гнѣвайтесь 
на меня, какъ хотите; ио не'повѣрю я 
этому, не повѣрю никогда. Пригожіе 
цвѣтки, являющіеся иногда въ сочине- 1 - 
ніяхъ вашихъ не препятствуютъ ви- 
' дѣть мнѣ растущую вездѣ между имя 
крапиву. Я \югда читаю васъ и нахожу 
промежутками такія мѣста, гДѢ вы при¬ 
роднымъ языкомъ свримъ говорите, безъ 
излишнихъ умствованій, безъ глубокой 
философіи, безъ всякихъ обезображи¬ 
вающихъ слогъ ватѣ новоизобрѣтеній* 
тамъ всегда съ сожалѣніемъ ррняю, я 
капли полторы слезЪ и думаю: Боже мой! 
для чего сіи люди привязались къ чуже¬ 
язычно? для чего не вникаютъ они въ 
красоту собственнаго языка своего? 
они бы вмѣсто развращенія молодыхъ 
Писателей, научили ихъ писать. Иногда* 
прочитавъ съ пріятностію какое ни- 
будь мѣсто, прихожу я въ нѣкоторое 
сомнѣніе, колеблюсь въ прежнихъ моихъ 
заключеніяхъ и размышляю самъ въ.се-» 


йіс ‘ Ьу ѵ^оо^іе 


I 


543 

бѣ! Можетъ Сыть я строго сужу. Про¬ 
читаемъ снова со вниманіемъ. Начну 
читать и всякая пріятность моя раз¬ 
рушается десятью встрѣчающимися не¬ 
пріятностями: тамъ вездѣ наткнусь я 
на иностранное слово: вездѣ вмѣсто 
явленія нахожу сценц; вмѣсто дѣйствія, 
актЪ ; вмѣсто унынія или Задумчивости, 
.меланхолію ; вмѣсто баснословія, лішро- 
лоеію ; вмѣсто вѣры, религію ; вмѣсто 
стихотворческихъ описаній, дескриптив¬ 
ную или описывательнцю поэзію ; вмѣсто 
согласія частей, гармонисеское цѣлое; 
вмѣсто предмѣсіпія, фо^штадЪ; вмѣсто 
разбойниковъ, бандировЪ; вмѣсто возни¬ 
цы или извощика, фурмана 1 ; вмѣсто 
осмотра, визитацію; вмѣсто досмогпр-, 
ЩикЗ, визитатора ; ^мѣсто соборной 
церкви, катедраЛьнцю* вмѣсто разсма¬ 
триванія книгъ, рецензію ; вмѣсто добле- 
душія, героизмъ и Нроч. фу пропасть! 
думаю, нЯчто такою расточительною 
рукою и безъ всякой нужды сыплютъ 
они Въ языкъ нашъ столько иностран¬ 
нымъ* словъ? Стану читать далѣе И 
вижу, что і абивъ гоАову свою девятью 
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долями чужеземной и одною долею своей 
словесности, и перемѣшавъ это вмѣ г 
стѣ, часто бываютъ они й тогда не¬ 
понятны, когда кажется говорятъ соб¬ 
ственнымъ языкомъ своимъ. Читаю Ру- 
скія слова и непонимаю ихъ*, главное дѣй¬ 
ствіе (въ драмѣ) возмутительно , но *4е 
менѣе того естественно. Что значитъ 
здѣсь : возмутительно? — ГодЪ траура 
бьілЬ для, менд возрастомъ. Что значитъ 
здѣсь: возрастЪ? — Индѣ, чтобъ разу¬ 
мѣть Руское слово, должцо мнѣ приво¬ 
дить себѣ на память французской 
языкъ. Какъ можно положить себѣ въ 
голову, что когда французы женъ сво¬ 
ихъ называютъ: та тоіііё, то и мы сво¬ 
ихъ можемъ называть: м,оя половина ? 
Гдѣ французы скажутъ: 0 Ь]л, ^оЫ,.іаЫеаи у 
тамъ и у насъ должно говорить: пред¬ 
метъ, вкусЪ , картина , нимало не разсуж¬ 
дая о томъ, хорошо ли и свойственно 
ли то нашему языку, «ли нѣтъ? — мо¬ 
жетъ ли это служить намъ оправда¬ 
ніемъ , когда мы наполняя сочиненія 
свои непонятною гилью, кричимъ важ¬ 
но и спѣсиво: эшо языкъ Яафатера , 
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Канта , Оссілкя, Стерна ? Да Чей, бы ОНЪ 
ни былъ, надобно, чтобъ онъ былъ вра¬ 
зумителенъ и ясенъ; а безъ того и Ла- 
♦фатеръ будетъ для меня враль. Ежели 
бы Оссіанъ^ описывая Царя, сказалъ: 
онЬ подымаетъ красное око свое ; я бы пе¬ 
ресталъ его читать. Ежели бьі онъ, 
говоря о долинѣ или полѣ, возгласилъ: 
тамЪ мохЪ шептался сЪ вѣтроліЪ и лиси¬ 
ца выглядывала изб оконЪ; я бы захохо¬ 
талъ во все горло. Ежели бы онъ, изо¬ 
бражая красавицу, написалъ: </на пришла 
на берегЪу и вб слезахЪ обращала красное 
око свое ; я бы подумалъ: какаяжъ это 
красавица, когда у ней одинъ глазъ, и 
тотъ красной, слѣдовательно больной? 
Часто Оссіаны въ переводахъ нимало 
не похожи бываютъ на Оосіановъ. Ча¬ 
сто Шакесперы. и Метастазіи на на¬ 
шемъ языкѣ такъ врутъ, какъ нельзя 
больше. Часто прекрасныя мысли ихъ* 
переведенныя изъ слова въ словб, не 
токмо теряютъ всю свою красоту, но 
и совсѣмъ невразумительны бываютъ. 
И такъ надобно прежде за свой языкъ 
взяться, своему языку хорошенько на- 
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учиться, вникнуть въ него, почувство¬ 
вать всю его красоту, обогатиться 
знаніемъ словъ, и потомъ уже говорить 
намъ о Шакесперахъ и Метастазіяхъ. 
Когда я читаю Оссіана, или когр дру¬ 
гаго, по Руски, то хочу, чгпобъ онъ на 
моемъ языкѣ былъ уменъ, а не на своемъ» 
Мнѣ мало пользы,. что мысль его на 
его языкѣ хороша, когда на моемъ она 
вранье. Сами ли Оссіаны, Стерны, Ла- 
фашеры бредятъ, или переводчики ихъ 
заставляютъ ихъ бредить, я сего не 
разбираю; но когДа читая ихъ нахожу: 
юноши отЪ племени отечественныхъ рЬкЪ 
его , съ истолкованіемъ, что это на язы¬ 
кѣ Осіановрмъ значитъ: единозеліцъс, тог¬ 
да, не изыскивая кто правъ, кто вино- 
затъ, имѣю всякое право сказать, что 
рѣчь эта есть вздорная и непонятная, 
Оссіанова ли она, или того, кто вы¬ 
даете мнѣ оную за его языкъ. Когда 
я читая далѣе нахожу: битвы юности , 
траву стЪнЬ , облако запада (сіе МОЖНО 
сказать токмо о важныхъ вещахъ, какъ 
напримѣръ: врата востока , сынЪ отече¬ 
ства, дщерь неба ; но не смѣшно ли го- 
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ЗворипіЬ .* дерево лѣса , рыба рѣки , кустЪ 
, паля, и тому подобное)? — Когда нахо¬ 
жу: гордую чувствительность , кудри ста¬ 
рости: (къ чувствительности столько 
же нейдетъ прилагательное гордая , сколь¬ 
ко кудри непристали старости, илй 
сѣдина молодости). — Когда нахожу: рѣ¬ 
чами ліира соблюсти жизнь воина , и дру - 4 
гія многія подобныя симъ выраженія, 
то хотя бы всѣ мнѣ кричали: вѣрь во 
Имя Оссіана) Лафатера, Стерна, Ноне¬ 
та, Волтера, и всѣхъ ученыхъ мужей*, 
что это весьма хорошо, весьма пре¬ 
красно! Я стою въ томъ, что это очень 
худо. Когда я почти на каждой стра¬ 
ницѣ нахожу сей или подобный сему 
СЛОГЪ: избрать невѣсту вЪ предметъ сво- 
ихЪ желаній .— Она бываетЪ внимательна .—- 
Она бываетЪ играема. — ПоэтЬ сопровож¬ 
даетъ мораль свою плѣнительными обра¬ 
зами. — Мы друеЪ сЪ другомЪ гармони- 
ру&мЪ болѣе , нежели сЪ офицерами. -— фи* : 
лосовЪ не ПоэтЪ пишетъ моральныя дис л I 
сертаціи (иной прочитаетъ: филосовъ / 
не поетъ, а пишетъ маральныя диссер* / 
гпаціи). —- Сообщить свои нравоученія вЪ ! 
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привлекая:елънои мифологическои одеждѣ. 

ІЭльба рѣка кроткая и величественная жур- 
гитЪ на правой сторонѣ: (о ручьѣ мы го¬ 
воримъ: звучащій ручей; а О большой рѣкѣ: 
Эльба журчитЫ). — АвторЪ, пишетЪ вЪ Ша~ 
кесПероеомЪ духѣ. — ВЪ новыхъ его піесахЪ 
надобно удивляться круглости , чистотѣ и 
гармоніи : (какъ не удивляться круглости 
И гармоніи!).— Много вѣроятности , но 
мало увѣренія: (здѣсь слову увѣреніе при¬ 
казано значить: достовѣрность). — Я об- 
терЪ на крыльцѣ послѣднюю сладкую слезу: 
(это очень сладко, даже до приторно¬ 
сти). — Впивать вЪсебя воздухЪ .— Пастуш¬ 
ки доятЪ коровЪ и вдыхаютЪ вЪ себя парЪ 
Молока. — Я сѣлЪ обѣдать одинЪ , раство- 
ря окна вЪ садЪ , оттуда вЪ мои супЪ ли¬ 
лись ароматическія испаренія сочной зелени 
и проч. — Да! таковой индѣ невразуми¬ 
тельной, индѣ полуруской, индѣ черезъ ( 
. чуръ переслаіцоной слогъ, не можетъ' 
мнѣ быть пріятенъ. Наконецъ, когда я 
нахожу подобный сему переводъ: „ Муд• 
у ,рый отличается отЪ слабоумнаго только 
„средствами самочувствованія. ЧемЪ пр°\ 
„с/пѣе, вездѣсущи Ѣеу всенасладителънѣе } по- 
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„стояннѣе и благодѣтельнѣе есть средство 
„или предметъ у вЪ которомЪ или серезЪ 
„іс оторой. мы сильнѣе существуемъ, тѣмЪ 
„существеннѣе мы сами , тѣмЪ вреднѣе и 
у, радостнѣе бытіе наше -— тЪмЪ мы мудрѣе , 
„свободнѣе, любящѣе, любиліѣе , живущіе , ѵ 
ууоживляющѣеу блаженнѣе, ѵеловѣснѣе , Боже - 
„ственнѣву сЪ цѣлію бытія нашего сообраз - 
„нѣе.уу — То могу ли я съ услажденіемъ 
чишашь то, чего неразумѣю, и не вѣрю, ' 
чтобъ другой кто разумѣть могъ? Я 
не знаю Лафа теръ ли взлетѣлъ выше 
предѣловъ моего ума, или Переводчикъ 
его туда поднялъ, но дѣло вт* томъ, 
что я изъ нихъ ни того ни другаго 
непонимаю. Положимъ, что я по тутъ 
сти моего ума (хотя уже лѣтъ десят¬ 
ка три и по больше упражняюсь въ на¬ 
укахъ) не могу понимать высокихъ мы¬ 
слей; но я неразумѣю словъ, то какъ же 
требовать отъ меня, чтобъ я разумѣлъ 
мысль, которая безъ словъ сущесгаво- 
ващь не можетъ? Напримѣръ: что зна¬ 
читъ вездѣсый или вездѣсущій ? Тотъ, ко¬ 
торый вездѣ и повсюду пребываетъ. Я 
-не могу никого вообразить себѣ тако- 
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вымъ, кромѣ Богй. Чшожъ такое: вездѣ- 
Сущій предметъ или средство ? И какъ везч 
дісцщій можетъ быть вездъсцщнѣеі Что 
такое: простой, всенасладигпелъной, бла - 
еодѣгпелъной , постоянной предметъ? Какимъ 
образомъ пойму и разберу ія всѣ сіи: 
прилагательныя имена? Что такое: силь¬ 
но ~ существовать? Существо можетъ ли 
быть существеннѣе ? Тѣло можетъ ли 
быть тілесніе , мясо мяснѣе, дерево де¬ 
ревянное? Говоримъ ли мы когда: я тебя 
любящіе, ты меня ненавидящіе, ОнЪ еео. 
глядящіе ? Также можемъ ли сказать: .л 
тебя жіюущіеі Можемъ, но вотъ въ ка-> 
комѣ разумѣ: эта собака жиеущк, не скоро 
ее убитъ можно , а эта еще живущіе . Свой¬ 
ственно лр намъ отъ глагола оживлять у 
производить уравнительный степень 
Оживляющіе? По этому я могу сказать: 
ты улііешЪ копитъ деньги, а я еще и тебя 
коцящѣе? Свойственно ли намъ изъ име-. 
ни селовікЪ дѣлать уравнительный сше-і 
пень селовѣснѣеі По этому могу я гово-? 
рить: моя лошадь лошадинѣе твоей, моя 
корова коровнѣе твоей? Вотъ, милости¬ 
вые государи мои, въ какой бредъ заво-г 
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дитъ насъ ненависть къ Славянщизнѣ и 
любовь къ чужеязычію! Корни словъ на¬ 
шихъ всѣ въ Славенскомъ языкѣ; а не 
знавъ корней словъ, не будемъ мы знать 
силы оныхъ; не научимся пристойно 
выражать ими свои мысли, прилично и 
съ ясностію употреблять ихъ въ ино¬ 
сказательныхъ смыслахъ. Все сіе почер¬ 
пнемъ мы изъ чужеязычныхъ книгъ и 
будемъ писать, какъ уже и пишемъ, 
Руско-французскимъ, или Руско-Нѣмец- 
кимъ слогомъ. Можетъ .быть на сіе ска¬ 
жутъ мнѣ: свѣтскихъ превосходнаго со¬ 
чиненія книгъ у насъ не много, а Свя¬ 
щенныя книги скучно читать. Въ Биб¬ 
ліи слогъ весьма древенъ, и во многихъ 
мѣстахъ невразумителенъ; въ прологахъ 
и четиминеяхъ нѣтъ разнообразности: 
вездѣ одинакимъ слогомъ описывается 
житіе и страданіе святыхъ отецъ. 
Очень хорошо! Но вопервыхъ, охотникъ 
и любитель словесности найдетъ и въ 
свѣтскихъ нашихъ книгахъ довольно для 
ума своего пищи; во вторыхъ Священ¬ 
ныя книги читай не для забавы, читай 
ихъ для шого, чтобъ вникнуть въ зна- 


ОідііігесІ Ьу 


эодк 



35а 

$ 

менованіе коренныхъ словъ нашихъ, при¬ 
мѣнишься къ свойственному намъ сло¬ 
гу. Ты хочетъ быть писателемъ, по- 
анай и&ъ нихъ силу языка своего и прі¬ 
учи разумъ свой къ собственнымъ-сво¬ 
имъ выраженіямъ, дабы не было тебѣ 
нужды гоняться за переводомъ чужихъ 
словъ: тогда можетъ ты читать ино¬ 
странныя книги; тогда можетъ пере¬ 
водить ихъ. и сочинять самъ; тогда, 
естьли при глубокомъ знаніи языка сво¬ 
его, одаренъ ты остротою ума и си¬ 
лою воображенія, можетъ, подобно Ци¬ 
церону, Расину, Ломоносову, изобрѣ¬ 
тать и вводить новости: они конечно 
основаны будутъ на свойствѣ языка 
нашего и послужатъ , къ обогащенію и 
украшенію онаго; тогда, въ случаѣ не¬ 
достатка каково либо собственнаго 
названія, и избѣгая, чтобъ не ввёсти 
съ лишкомъ странную новость, каковы, 
суть нынѣшнія вліяній, разчѴСтія , оттѣн¬ 
ки, трогательности и ГфОЧ.» можешь шы 
употребить и иностранное слово, а 
особливо давно уже употребляемое, и 
которому дѣйствительно въ нашемъ 
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языкѣ'нѣтъ равносильнаго; однакожъ дѣ- 
• лай сіе не иначе, какъ по самой край¬ 
ней нуждѣ , и отнюдь не переводи изъ 
слова въ слово цѣлую иностранную рѣчь, 
какъ скоро оная хоть чуітіь понятію 
затруднительна; ибо каждому народу 
свой составъ рѣчей свойственъ. И фран- 
ц^узы тоже говорятъ! Іа ргорозіііоп е$і іои - 
$оиг$ Іа тоіпе , скег іоиз Іе$ реирІе$ щ Ьа /газв 
рагіісиііегс скех скасип А'гих , еі /огтёе А'аргёз Іе 
Iуёпіе Ае скацие Іап^иг ( еіеш . Ае §гаттаіге ^ёпегаіе 
раг Зісаг , іоте 7 , ра&е 40). — И ВЪ другомъ 
Мѣстѣ: И еіі ѵгаі цие сНацие Іапеие а $с$ тё- 
іарЪфгеі ргоргев еі сопзасгеез раг ^иза^е, %ие зі ѵ<ш 
еп сИапдех Іез іегтеі раг Іез ёциі ѵаіепз тёте циі еп 
арргоскепі Іе ріиз, ѵоизѵоиз гацЛех 'гісіісиіі ( Епсусів - 

реііе). Можетъ быть найдутся многіе 
изъ нынѣшнихъ писателей, которые во- 
зопіютъ противъ меня, и скажутъ, что 
я брежу; но не ^жъ ли не повѣрятъ 
они и самимъ наставникамъ своимъ фран¬ 
цузамъ? — Дѣлайте и говорите, что 
вамъ угодно, господа любители чужой 
словесности; но сія есть непреложная 
истина, что доколѣ не возлюбимъ мы 
языка своего, обычаевъ своихъ, восіш- 
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танія своего, до тѣхъ поръ во многихъ 
нашихъ наукахъ и художествахъ будемъ • 
мы далеко позади другихъ. Надобно жить 
' своимъ умомъ, а не чужимъ. 

ЗАКЛЮЧЕНІЕ. 

Написавъ разсужденіе мое о старомъ 
и новомъ слогѣ Россійскаго языка, да¬ 
валъ я оное читать нѣкоторымъ изъ 
' моихъ пріятелей, дабы узнать ихъ о 
' томъ мысли, и между тѣмъ, какъ оное 
изъ рукъ въ руки ходило, получилъ я 
отъ двухъ неизвѣстныхъ мнѣ людей два 
письма, которыя при семъ прилагаю. 

ъ 

Ч ' • . 1 ■ 
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п И С Ь М О I. 

/ 

Государь мой\ 

Нечаянно случилось мнѣ прочитать 
сочиненіе ваше подъ названіемъ: Ваасу* 
жденів о старомЪ и новомъ слоеЪ Россій¬ 
скаго' языка. Признаюсь вамъ, что съ на¬ 
чала наименованіе сіе ‘ показалось мнѣ, 
странно: я часто слыхалъ о старыхъ 
и новыхъ модахъ, но никогда не прихо¬ 
дило мнѣ въ голову, чтобъ слогъ языка 
нашего могъ быть старой и новой. Я 
подумалъ,"’ что вы или нѣчто иное подъ 
сими слойаади разумѣете, или что вы 
сочиненію своему неприличное дали за- 
. главіе. Любопытствуя однакожъ узнать 
содержаніе сего разсужденія, прочиталъ 
я оное до конца, и тутъ увидѣлъ я, 
что вы правы. Хотя уже и прежде васъ 
большою частію нынѣшнихъ писателей, 
въ разсужденіи страннаго слога ихъ, 
былъ я недоволенъ, и для того мало ихъ 
читалъ ; однако не надѣлъ о сеадъ тако¬ 
го полнаго понятія, какое по прочтенія 
сочиненія вашего получилъ. Во первыхъ 
собраніемъ во едино сихъ чуждыхъ ц не- 


ОідііігесІ Ьу 


Соодіе 



556 


свойственныхъ языку нашему рѣчей и вы¬ 
раженій привели вы мнѣ на память, что 
я многія изъ нихъ въ новѣйшихъ нашихъ 
книгахъ дѣйствительно самъ находилъ; 
но какъ я не употреблялъ на то особ¬ 
ливаго вниманія, то и не были они мнѣ ^ 
такъ примѣтны. Во вторыхъ, Посліэ раз¬ 
сужденія о томъ вашего, хотя и нахо¬ 
дилъ я оное довольно истиннымъ, однако 
оставался въ тѣхъ мысляхъ , что вы, 
называя сіе распространяющеюся ко 
вреду языка нашего заразою, больше 
сіе увеличили, нежели оное въ самомъ 
дѣлѣ есть: мнѣ казалось, что нѣоколько 
человѣкъ худыхъ писателей, каковые во 
всѣхъ земляхъ й во вЬѣ времена быва¬ 
ютъ, не могутъ потрясшь бснованіе 
такого зданія, которое толикими вѣка¬ 
ми утверждалось, и что временные шме¬ 
ли не исгТортятъ никогда работу тру¬ 
долюбивыхъ пчелъ. Въ семъ намѣреніи, 
желая паче опровергнуть, нежели ут¬ 
вердить ваше мнѣніе, сталъ я нарочно 
читать выдаваемыя нынѣ сочиненія и 
переводы. Чтожъ вышло изъ того? Ска¬ 
жу чистосердечно, безъ всякаго желё- 
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нія вамъ угодишь, что чемъ больше бралъ 
я книгъ въ руки, тѣмъ больше находилъ 
что вы имѣли всю справедливость раз¬ 
дѣлить слогъ нашъ на старой и новой. 
ВездѢпереводнЬе, вездѣ несвойственное, 
несходное Ьъ здравымъ разсудкомъ. Въ 
нѣкоторыхъ изъ нихъ подлинно нѣтъ 
уже и слѣдовъ Рускаго языка, такъ что 
естьли бы праотцы наши* которые не 
болѣе, к*къ лѣтъ сто назадъ тому умер¬ 
ли, воскресли; то бы они не могли ра¬ 
зумѣть безъ перевода , да и съ онымъ 
многое не растолковали бы, потому 
что бредЪ ни на какомъ языкѣ не мо¬ 
жетъ быть лсенЪ. Однимъ словомъ, видя 
увеличивающееся число таковыхъ писа¬ 
телей, видя рвеніе, съ какимъ молодые 
сочинители перенимаютъ у нихъ, видя 
не токмо непогасающую, но отчасу у- 
силивающуюся страсть составлять 
слогъ свой по слогу французскаго языка, 
чемъ больше я вникалъ въ сіе, тѣмъ 
больше, къ сожалѣнію моему и противъ 
воли моей, долженъ я былъ соглашать¬ 
ся съ вами. Однакожъ, тайъ ;какъ я лю¬ 
блю утѣшать, себя сими мыслями, что 
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всякое заблужденіе, рано ли' или поздо, 
изобличишся, и всякое худо исправите 
ся, то и обращаюсь къ прежнему мое- 
ч му мнѣнію, надѣясь, что предстоящая 
прекрасному языку нашему опасность, 
не взирая на умноженіе таковыхъ сочи¬ 
неній , не такъ велика, какъ вы себѣ 
воображаете; ибо естьЛи съ одной сто¬ 
роны слабые разумы, послѣдуя примѣру 
худыхъ писателей, заражаюшся ихъ не¬ 
лѣпостями, то съ другой стороны твер¬ 
дые и основательные умы наітояютъ 
себя красотою слога изъ хорошихъ Рос¬ 
сійскихъ сочиненій. Часто худой писа¬ 
тель упражняющемуся въ словесности 
человѣку полезенъ бываетъ: онъ, сра¬ 
внивая его оъ хорошими писателями , 
яснѣе видитъ превосходство ихъ предъ 
нимъ, и дѣлаетъ изъ него такое у по* 
требленіе, какое Сумароковъ приписы¬ 
ваетъ пчелѣ: 

И посѣіДающа благоуханну розу, 

Беретъ въ свой соты частицы и съ навозу. 

Впрочемъ весьма несправедливо раз¬ 
суждаютъ шѣ, которые думаютъ, что 
^недостатокъ на нашемъ языкѣ • изящ- 
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ныхъ творцовъ есть виною малыхъ у■* 
спѣховъ нашихъ въ словесности, фран¬ 
ція до временъ Корнелія и Расина не 
больше насъ имѣла ихъ. Отнюдь нема- 
лочисленность превосходныхъ писате¬ 
лей, но, какъ вы говорите, безразсудное 
прилѣпленіе наше Къ французскому язы¬ 
ку есть истинною и единственною то¬ 
му причиною. Дабы тѣмъ, которые такъ 
мыслятъ, показать, что мы имѣемъ до¬ 
вольно протоптанную дорогу * но не 
хотимъ по ней ходить, разсудилось мнѣ 
привесть здѣсь въ примѣръ образцы раз¬ 
ныхъ сочиненій и переводовъ нашихъ, 
въ которыхъ слогъ естьли не вездѣ пре¬ 
восходенъ, то по крайней іиѣрѣ чистъ, 
гладокъ, вразумителенъ и непохожъ на 
нынѣшній. Я выбиралъ оные безъ вся¬ 
каго особливаго тщанія изъ разныхъ слу¬ 
чайно попадавшихся мнѣ книгъ, а пото¬ 
му и не выдаю сего собранія за такое 
полное, въ которомъ бы всѣ лучшія мѣ¬ 
ста изъ всѣхъ лучшихъ нашихъ сочини¬ 
телей, стихотворцевъ и переводчиковъ, 
выписаны были, но токмо за такое со¬ 
кращенное, и изъ однихъ отрывковъ со- 
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стоящее, въ которомъ нѣкоторая чаоть 
писателей нашихъ, для показанія хоро¬ 
шаго и достойнаго подражанія слога 
ихъ, вкупѣ собрана. Я тѣмъ паче счелъ 
за нужное сдѣлать сію выписку, что не 
всякому, кто захОчеітъ, удобно сличить 
разныхъ писателей нашихъ, потому что 
есшьли бы мы осмотрѣли всѣ домы за¬ 
житочныхъ дворянъ, нашихъ, то между 
тысячію французскихъ книгохранитель¬ 
ницъ , конечно не нашли бы двухъ 
Рускихъ. 

Выписка изъ разныхъ китъ. 

Переводъ Казнцкаго изъ сочиненій 
Віона. 

Я оплакиваю^ АдониДа , нѣтъ прекра¬ 
снаго Адонида: Адонидъ прекрасный по¬ 
гибъ ; плачь мой повторяютъ Ероты, 
Богиня острова Кипра не спи болѣе на 
покровенномъ порфирою одрѣ , встань 
нещастливая, облекися въ плачевную 
одежду, терзай грудь твою, и вѣщай ‘ 
предъ всѣми: нѣть прекраснаго Адоци- 
Да. Я оплакиваю Адонида, плачь мой по- 
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вшоряютъ Ерошы. Лежишь прекрасный 
Адонидъ на горахъ, бѣлымъ клыкомъ въ 
бѣлую лядвею уязвленный, и Венеру пе¬ 
чалью сокрушающій. Онъ уже едва ды- 
шетъ, а черная кровь льется по тѣлу 
его подобному снѣгу ; глаза подъ бро¬ 
вями мертвѣютъ, роза устъ увядаетъ, 
а съ оною купно исчезаютъ и цѣлова¬ 
нія, отъ коихъ Киприда отстать ни¬ 
когда не можетъ. Афродитѣ пріятны 
цѣлованія и мертваго Адонида; но Адо- 
нйдъ уже не знаетъ, кто его при смер¬ 
ти цѣлуетъ^ Я оплакиваю Адонида, плачь 
мой повторяютъ Ероты. Великую, ве¬ 
ликую язву имѣетъ на лядвеѣ Адсщидъ; 
но Киферія еще большую въ сердцѣ 
ощущаетъ. Любимые псы сего юноши 
около него воютъ. Нимфы горныя пла¬ 
чутъ, а Венера растрепавъ волосы, по 
горамъ, по лѣсамъ бродитъ боса, вся въ 

'слезахъ, съ растрепанными косами: 
ходящую терніе уязвляетъ, и священ¬ 
ною омркается кровію и проч. *) 

'*) Читая побольше таковыхъ переводовъ, мо¬ 
жетъ быть пересталъ бы я сожалѣть, что 
незнаю по Гречески. 


ОідйііесІ Ьу 


Соодіе 



5бз 


Переводъ Кондратовича изъ Ови- 
діевыхъ элегій- , , 

Боги моря и небесъ! (ибо что уже 
мнѣ кромѣ молигпвъ осталось ?) недо- 
пустите развалиться частямъ корабля 
волнами поврежденнаго, и не соглашай- 
шёся, молю, на гнѣвѣ великаго Кесаря. 
Часто когда одинъ богъ утѣсняетъ, 
другой подаетъ помощь. Вулканъ опол¬ 
чался противу Трои, а Аполлонъ за 
Трою .стоялъ. Венера была Тевкрамъ 
доброжелательна, а Паллада на нихъ 
враждовала. Ненавидѣла Сатурнова дочь, 
будучи Турну милостива, Енея; однако 
онъ подъ защйщеніемъ Венеринымъ безо¬ 
пасенъ пребывалъ. Часто жестокой Неп¬ 
тунъ на осторожнаго нападалъ улисса. 
Но неоднократно его Минерва отъ сво¬ 
его дяди избавляла. Й хотя я себя съ 
нйми не равняю, однако что препят¬ 
ствуетъ, чтобы и при мнѣ не присуд- 
ствовало какое ниДудь божество, ког¬ 
да на меня одинъ и4ъ боговъ прогнѣ¬ 
вался? Вотще я бѣдный погубляю без¬ 
плодныя слова: свирѣпыя воды забрыз- 
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гиваютъ уста мои сіе вѣщающія, и ужас¬ 
ный полуденный вѣтръ развѣваетъ мои 
рѣчи, и молитвамъ моимъ возбраняетъ 
летѣть къ тѣмъ богамъ, къ которымъ 
л оныя возсылаю. И такъ тѣ же вѣтры, 
чтобъ мнѣ не въ одномъ страдать, 
невѣдомо куда и парусы и моленія мой 
несутъ. Ахъ бѣдной я! Коликія горы 
водъ валятся! Почти уже до высоты 
звѣздъ досягаютъ. — Коликія въ разсту¬ 
пившемся-морѣ являются долйны! Прч- 
ши уже темнаго тартара касаются. 
Куда ни посмотритъ, нѣтъ ничего кро¬ 
мѣ моря и воздуха; одно волнами над¬ 
менно , другой грозенъ облаками и 
ііроч. $).! 

♦) Можетъ быть Овидіевы стихи пріятнѣе, 
но ежели бы онъ писалъ прозрю , то бы 
прочитавъ подобный сему переводъ, можно 
было не имѣть желанія читать подлинникъ. 
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Ломоносовъ въ похвальномъ словѣ 
Елисаветѣ. 

Благополучна Россія, что единымъ 
языкомъ едину вѣру исповѣдуетъ, и 
единою Благочестивѣйшею' Самодержиг 
> цею управляема , великій въ ней при¬ 
мѣръ къ утвержденію въ православіи 
видитъ. Видитъ повсюду какъ звѣзды 
небесныя блистающія и ею сіяніе свое 
умножающія церкви; съ удивленіемъ взи¬ 
раетъ, чщо толь многихъ Государствъ 
Повелительница, крторой і земля, море 
и воздухъ къ удовольствію служатъ, 
часто твердостію вѣры укрѣпляема, 
строгимъ лощеніемъ и сухояденіемъ тѣ¬ 
ло свое изнуряетъ; которой не токмо 
великолѣпныя колесницы и избранныя 
кони, но и руки и главы сыновъ Россій¬ 
скихъ къ ношенію готовы, вперенна усер¬ 
діемъ, купно съ подданными далекій путь 
къ мѣстамъ рвященньшъ пѣшешесіпвуетъ. 
Коль горячимъ усердіемъ воспаляются 
сердца наши къ Вышнему, и коль несо¬ 
мнѣнно милосердія Его себѣ ожидаемъ* 
когда купно съ нами предстоящую и 
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молящуюся съ крайнимъ благоговѣніемъ 
свою Самодержицу предъ очами имѣемъ] 
Коль мужественно дерзаютъ противъ 
сопостатовъ Россійскіе воины, зная, 
что Богъ крѣпкій во брани, Богъ Бла¬ 
гочестивѣйшую ихъ Государынщ любя¬ 
щій, купно съ ними на сраженіе выхо¬ 
дитъ!. Коль великою радостію восхища¬ 
ются мѣста Священныя, посѣщаемыя 
часто Ея богоугоднымъ присудствіемъ! 
украшенная святымъ Ея усердіемъ аки 
невѣста въ день брачный торжеству¬ 
ющая Россійская Церковь, блистая пор¬ 
фирою и златомъ, и паче радостію сіяя, 
возвыщается окруженна славою къ пре¬ 
свѣтлому Жениха своего пресщолу, и 
показуя Ему свое великолѣпіе вѣщаетъ: 
такъ украшаетъ меня на ■ земли возлю¬ 
бленная Твоя Елисавета: украси держа¬ 
ву ' и вѣнецъ Ея неувядающею добротою 
славы; возноритъ рогъ мой въ подне¬ 
бесной: вознеси Ея надъ всѣми облада- 
тельми земными; посѣщаетъ меня по¬ 
сѣщеніемъ усерднымъ: посѣти Ея бла¬ 
годатію Твоею неотступно; утвер¬ 
ждаетъ столпы мои въ Россіи: утверди 
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здравіе Ея непоколебимо; Споспѣше- 
<шівуетъ мнѣ въ побѣжденіи невѣрія г 
споспѣшествуй Ей въ побѣжденіи гор¬ 
дыхъ и завистливыхъ, сопостатовъ, и 
благословеніемъ Твоимъ и силою Твоею 
свыше осѣни Ея воинство и проч. *). 


Херасковъ въ Россія ді. 

Алчба, прикованна корыстей къ колесницѣ, 

Въ Россійской сѣдла уныніе столицѣ; 

О благѣ собственномъ вельможи гдѣ рачатъ, 
Тамъ пользы общія законы замолчатъ; 

Москва разимая погибелію внѣшной, 

Отъ скорбей внутреннихъ являлась безутѣшной.' 
Сокрылась истинна на время отъ Даря; 
Лукавст^, ( честь поправъ, на собственность 

смотря, 

Въ лицѣ усердія въ чертогахъ появилось, 
Вошло и день, отъ дня сильнѣе становилось. 
Тамъ лесть явилася въ притворной красотѣ, 
Котора во своей природной наготѣ, 

Мрачна какъ нощь, робка, покорна, тороплива, 
Предъ сильными низка, іірёдъ низкимь горделива, 

*) О Ломоносовѣ нѣчего много разсуждать: 
кто желаешь быть силенъ въ языкѣ, тотъ 
долженъ всѣ стихотворенія, и почти всю 
прозу е^о, знать наизусть.' 
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Лежащая у ногъ владѣтелей земныхъ, 

Дабы служиши имъ ко преткновенью ихъ. 

(и проч.) *) 

Разсужденіе о двухъ славныхъ до- 
бродѣтеляхъ, которыя Писателю 
Исторіи имѣть необходимо долж¬ 
но, то есть объ искренности и не 
суевѣрномъ Богопочитаніи, сочи¬ 
неніе Николая Матониса. 

Слѣдовательно называю я' несуевѣр¬ 
нымъ въ сочинителѣ Йогопочитаніемъ 
ту должность, которую обязанъ онъ 
отдать Творцу всея вселенныя, испол¬ 
няя всѣ Его Святые, премудрые и ду¬ 
шеспасительные законы, и не припи¬ 
сывая Ему ничего, Что противно свой¬ 
ствамъ Его быть можетъ. Довольно } г же 
я изъяснилъ, что подъ именемъ обоихъ 
помянутыхъ добродѣтелей разумѣется; 

*) . Прочитайте описаніе . зимы Въ Россіядѣ, 
прочитайте многія другія мѣста^ прочи¬ 
тайте разныя сочиненія сего знаменитаго 
писателя, и вы должнѣі будете почувство¬ 
вать, что у насъ есть стихотворцы.» 
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теперь надлежитъ подумать, имѣю ли 
Л причину назвать йхъ главными. Сіе 
столь смѣло могу я утверждать, сколь 
ясно вижу, что въ которомъ сердцѣ 
они вкоренились, въ томъ всѣ добродѣ¬ 
тели царствуютъ, а изъ коего сіи пред¬ 
водители изгнаны, въ томъ пороки оби¬ 
таютъ. употребимъ не много прилѣ- 
жанія, и разсудимъ, кто ополчаетъ со¬ 
чинителя исторіи неустрашимостію, 
не искренность ли? Кто рождаетъ въ 
немъ презрѣніе награжденія и пользы? 
Искренность. Кто научаетъ его быть 
праведнымъ судіею, не взирать на-вра- 
.жду,'ни на дружбу, не любдшь слѣпо 
.свойственниковъ, или одноземцовъ сво¬ 
ихъ? Воисщинну всему сему причиною 
одна его искренность. О добродѣтель 
достойная златой статуи! Додтойна, 
чтобъ тебѣ жители всего земнаго кру¬ 
га въ храмахъ и домахъ, на стогнахъ и 
распутіяхъ, сооружали олтари и еже¬ 
дневно/ВЪ жертву сердца свои съ бла¬ 
гоговѣніемъ приносили! Гдѣ тебя нѣтъ, 
тамъ страхъ, желаніе награжденія и 
пользы, ласкательство присудсшвуютъ; 
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тамъ ложь, неправосудіе, лицепріем- 
сшво, раболѣпство торжествуютъ. Да 
можемъ ли и отъ зараженнаго суевѣ¬ 
ріемъ писателя чего нцбѵдь лучшаго 
' ожидать? По моему мнѣнію какъ злое 
дерево не приноситъ добраго плода, 
какъ волчецъ и терніе не раждаютъ- 
пшеницы, да когда произрастетъ, удав- 
ляютъ оную: такъ и суевѣръ не можетъ 
не только нимало читателя пользовать, 
но ещё въ состояніи утушить и по¬ 
слѣднюю въ немъ искру -добродѣтели и 
нроч. 

филотова рѣчь, когда онъ Обви¬ 
няемъ былъ въ злоумышленіи на 
жизнь Цареву. Сочиненіе Квинта 
Курція о дѣлахъ Александра Ве¬ 
ликаго, переводъ „ Крашенинникова. 

Теперь къ одной истинной винѣ моей 
надлежитъ мгіЬ. обратиться. Для чего 
я извѣтъ утаилъ? Для чего оной такъ 
безопасно слушалъ? Въ семъ, каково оно , 
ни есть, я тебѣ, Великой Государь! по¬ 
винился, и гдѣ ты ни находишься, по- 
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лучилъ отъ тебя прощеніе; облобызалъ 
десницу швою въ знакъ примиренія со» 
мною, и къ столу твоему допущен|> 
былъ. Ежели ты мнѣ повѣрилъ, то я 
свобожденъ: ежели простилъ, разрѣшенъ: 
не перемѣни хотя мнѣнія твоего. А въ 
прошедшую ночь, отпіедъ отъ стола 
твоего, что я сдѣлалъ? Какое новое объ¬ 
явленное дѣло перемѣнило сердце твое? 
Я спалъ крѣпкимъ сномъ, когда меня по¬ 
среди бѣдствія моего покоящагося не¬ 
пріятели мои наложа оковы разбудили. 
Отъ чего и убійцѣ и оговоренному та¬ 
кой глубокой сонъ? Злодѣи отъ обличе¬ 
нія совѣсти спасть не могутъ* и не 
токмо по совершеніи, но. и по умышле- 
ніи убійства безпокоятся фуріями. А 
мнѣ въ началѣ невинность моя, потомъ 
дёсница тВоя причиною были, безопа¬ 
сности ; не • боялся я, чтобъ злбба дру¬ 
гихъ милость іпвою преодолѣла; но чтобъ 
ты не каялся о томъ, что мнѣ повѣ¬ 
рилъ: Оное дѣло доносилъ мнѣ малолѣт- 
ной, и не имѣя ни свидѣтельства, ни 
довольнаго 1 доказательства, когпорОй бы 
всѣхъ въ страхъ привелъ, ежелибъ я слу- 
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шапть его началъ. Думалъ я злощастной, 
что доносится мнѣ двухъ блудниковъ 
ссора; и не вѣрилъ для того,• что не 
^ самъ извѣщалъ, но чрезъ своего брата. 
Опасался, чтобъ онъ не заперся , буд- 
тобъ того Кебалину не приказывалъ, и 
чтобъ о мнѣ не подумали, будто бы я 
вводилъ въ бѣдствіе многихъ друзей цар¬ 
скихъ. И> такъ хотя я не учинилъ ни¬ 
кому' вреда ; однакожъ нашлись такіе 
люди, которые погибнуть мнѣ паче, не¬ 
жели сохранену быть, желаютъ. Въ ка¬ 
кую бы я ненависть у всѣхъ пришелъ, 
ежелибъ коснулся невинныхъ ?* Что же 
Димнъ самъ себя убилъ, могъ ли я то 
напередъ узнать^ Никакъ. И такъ поче¬ 
му оказалось, что доносъ справедливъ,! 
оное меня не могло понудить въ то 
' время, когда Кебалинъ приходилъ ко мнѣ 
съ извѣтомъ. Но ежелибъ я заподлинно 
Димну сопричастенъ былъ, то мнѣ въ 
оныя двои сутки не надлежало таить, 
что на насъ есть доносители. Самого 
Кебалина можно было погубить мнѣ безъ 
всякой трудности. Напослѣдокъ послѣ 
доносу , отъ котораго мнѣ надлежало 
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погибнуть, входилъ я‘ одинъ въ царскіе 
покои и при саблѣ: для чего было мнѣ 
отлагать оное дѣло? Такъ онъ былъ 
предводителемъ бунта , а я, койгорой 
царствомъ Македонскимъ овладѣть до¬ 
могаюсь, за нимъ крылся? Кого же я 
изъ васъ прельстилъ дарами? Котораго 
полководца и начальника почиталъ чрез¬ 
мѣрно? Мнѣ въ вину причитается, чіпо 
я отеческимъ языкомъ гнушаюея , что 
ненавижу Македонскихъ обычаевъ. Та¬ 
кимъ ли образомъ стараюсь я похитить 
Македонское царство, что презираю 
оное? у.те давно мы оііъ природнаго 
языка ради обхожденія съ другими на¬ 
родами отвыкли; к^къ побѣдителямъ , 
такъ и побѣжденнымъ должно учиться 
чужестранному языку. Сіе меня столь 
же мало вредить можетъ, какъ и то. 
Что Аминтъ Пердиккинъ сынъ искалъ 
царской погибели. Что же я съ нимъ 
въ дружбѣ жилъ, за то страдать не- 
отрицаюсь, когда намъ не надлежало 
любить брата Царева; а бу де въ разсу- * 
Жденіи тогдашняго его достоинства и 
почитать его должно было,, то пото- 
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му ли я виновенъ, что не могъ предви¬ 
дѣть ? Развѣ друзья злочестивыхъ и не- 
. ( повинные смерти достойны ? И ежели 
справедливость того требуетъ, для че¬ 
го я такъ долго живу? А ежели нѣтъ, 
чего ради меня нынѣ на смерть осу¬ 
ждаютъ? Что же я писалъ, что сожа¬ 
лѣю о тѣхъ, которые принуждены бу¬ 
дутъ жить подъ властію такого чело¬ 
вѣка , которой себя сыномъ Юпитеро? - 
вымъ почитаетъ; вѣрное дружество, бѣд¬ 
ственное безпристрастіе въ совѣтахъ» 
вы меня прельстили! Вы меня понуди¬ 
ли объявить мысль мою! Я не отпира- 
. юсь, что оное писалъ къ Царю, но не 
о Царѣ къ другому. Ибо я не приводилъ 
его въ ненависть, но опасался, дабы 
Царь въ оную не пришелъ. І^Інѣ казалось 
что приличнѣе Александру почитать 
себя въ тайнѣ Юпитеровымъ сыномъ, 
нежели .всенародно тѣмъ тщеславиться. 
Но поне.же Оракулу вѣрить безъ сумнѣ- . 
нія должно; я Бога представляю въ дѣ¬ 
лѣ моемъ свидѣтеля. Содержите меня 
въ узахъ, пока увѣдрмитесь отъ Аммо¬ 
на о тайномъ и не извѣстномъ злбдѣд- 
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ніи.' Которой Царя нашего удостоилъ 
принять въ усыновленіе, тотъ ни од¬ 
ному злодѣю своего рода не попуститъ 
ѵкрыться. Ежели вы мучительныя ору¬ 
дія достовѣрнѣйшими Ора'кула почита¬ 
ете, то я, для показанія моей невинно¬ 
сти , и оныхъ не отрицаюсь. За Осу¬ 
жденныхъ на смерть обыкновенно пред¬ 
стательствуютъ у васъ сродники/ Я 
двухъ братей за нѣсколько времени ли¬ 
шился; оріца и показать не могу, .и на 
помочь призывать, яко въ толь важномъ 
дѣлѣ приличившагося ,■ «е дерзаю. Ибо 
не довольно’того , чтобъ многояадной 
отеЦъ, одного только уже сына имѣю¬ 
щій на утѣшеніе, лишился и послѣдня¬ 
го , но чігіобъ и онъ погибъ купно со 
мною. И того ради любезнѣйшій мой 
родитель и для меня, и купно со мною 
умрешъ. Я тебя лишаю жизни, я ста¬ 
рость твою погашаю! Почто ты про¬ 
шивъ воли боговъ родилъ меня злопо¬ 
лучнаго? Развѣ для сихъ отъ меня пло¬ 
довъ, которые тёбѣ готовятся. Не знаю, 
младость ли моя , или старость твоя 
нещасгііливѣе. Я въ самой крѣпости силъ 
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моихъ умираю; тебя мучитель живота 
лишитъ, котораго бы и натура не вдол¬ 
гѣ потребовала, ежели бы нещастіе не 
ускорило и проч. *) 

*) Изъ писателей и переводчиковъ нашихъ Ма- 
тонисы, Крашенинниковы, Полѣшики, Ле¬ 
пехины, Румовскіе и подобные имъ, писали 
и переводили Рускимъ слогомъ, переводили 
прекрасно , и нигдѣ не найдемъ мы въ нихъ 
нынѣшняго чужеязычія. Изъ стихотворцевъ 
(сверхъ тѣхъ, коихъ стихотворенія приве¬ 
дены здѣсь въ примѣры) Петровы, Майковы, 
Нелединскіе, Капнисгііы, Дмитріевы и другіе 
имъ подобные, сколько мнѣ ихъ читать слу¬ 
чалось, также ниг^Ѣ непотчивали меня Ру- 
скими щами, по французски изготовленными* 
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Рѣчь отъ лица малолѣтнихъ Ца¬ 
ревенъ , Анны и Елисаветы у къ 
родителю ихъ Петру Великому , 
возвратившемуся въ Россію ло 
долговременномъ Его странство¬ 
ваніи, сочигкніе феофана Проко¬ 
повича. , 

Не смотри на сіе» Державнѣйшій ро¬ 
дителю» яко, тихимъ и легкимъ шестві¬ 
емъ исходимъ въ срѣтеніе твое: тво¬ 
ритъ то кротость возрасту и полу 
нашему приличная, а радость хотѣла 
бы исполинскимъ поскокомъ ускорите. 
Аіце бо и прочіихъ всѣхъ» то насъ на¬ 
ипаче ублажаетъ приходъ щвой; поне¬ 
же прочій Царя своего пріемлютъ» мы 
же и родителя нашего объемлемъ. О 
сладкаго благополучія! И что о немъ 
достойно изречемъ ? -Вѣру имѣй намъ, 
яко тебѣ возвратившуся', возвращают¬ 
ся сердца наша къ намъ. Лучшею са- 
мѣіхъ васъ частію» тамо мы доселѣ бы¬ 
ли, гдѣ не были: тѣломъ въ дому, ду¬ 
хомъ же въ странствіи съ тобою лр*- 
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бывали. О которыхъ мѣстахъ твоего 
путешествія сказывала намъ вѣдомость, 
тамъ всегда и мысли наши. Но неудо- 
волялася любовь умнымъ онымъ видѣ¬ 
ніемъ, невидвщи тебе очима тѣлесными, 
и потому непріятно было намъ что 
либо утѣшенію служащее видѣти: не 
свѣтлы палаты, не веселы вертограды, 
неполадки трапезы: самое сіе новопре- 
стольнаго града твоего мѣсто дивное, 
сугуболичное, воднымъ я земнымъ по¬ 
зоромъ очи на себе влекущее, мнилося „ 
на>іъ быши не тое, которое было при 
тебѣ, и аще бы не имя твое ня себѣ 
имѣло, было бы весьма велюбое. Единя 
неложная была ушѣха живый образъ твой, 
ирелюбезнѣйшій братъ нашъ* Петръ; въ 
его лицѣ, аки въ зерцалѣ, самаго тебе 
видѣли мы, и нѣчто забывали печаля 
нашея. Обаче егожъ безъ родителей 
стуженіе и сію намъ отраду отнима¬ 
ло, и такр все уйіѣшеніе, наше* остава- 
4 лось во ожиданіи^ но въ колицѣмъ ожи- 
' даліи, довольное искуство имѣемъ, какъ 7 
то долгія часы ожидающимъ бываютъ. 
Кому бо скорое Я намъ вельми лѣнивое, 

зб 
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было солнечное теченіе, и 'Двулѣтнее 
удаленія твоего время, вмѣняемъ себѣ 
за многолѣтнее. Но се уже доспѣло въ 
конецъ свой желаніе нате! Видимъ воз¬ 
вращенное намъ Лице отеческое, и ту¬ 
ги иреждней забываемъ. Все при тебѣ 
лучшій видъ, пріемлетъ, и солнце свѣ¬ 
титъ веселѣе, и дни осенній пріятнѣй¬ 
шій намъ паче весеннихъ и лѣтнихъ ми- 
мошедшихъ: лучи очесъ родительскихъ 
вся намъ видимая предивнѣ позлащаютъ. 
Вниди же въ побѣдоносный домъ твой, 
преопочій на престолѣ твоемъ, здравъ, 
радостенъ, благополученъ. Мы же все¬ 
усердно толикаго гостя привѣтствую- 
щи, сіе къ Богу (еже-и непрестанное 
намъ есть) возсылаемъ моленіе: да спо¬ 
добитъ насъ видѣти тебе тако цар- 
ствующа и побѣждающа въ долгая лѣта* 
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ІІлатоНь, въ рѣчи говоренной пМѣ 
въ Успенскомъ Соборѣ въ день Ко± 
роиаЦін Вго Императорскаго Ве¬ 
личества Государя Императора 
АЛЕКСАНДРА ПАВЛОВИЧА 

Вселюбвзнѣйаіій Государь! Сей вѣнецъ 
На- главѣ Твоей естЬ слава наша: но 
Твой подвигѣ. Сей Скипетръ есть нашъ 
Покой: но Твое бдѣніе. Сія Держава есть 
Наша безопасность: но Твое попеченіе; 
Сія Порфира есть наше огражденіе: но 
Твое Огіолченіе; Вся сій утварь Царская 
есть намъ утѣшеніе: но Тебѣ брем«; 

Бремя По истигінѣ и подвигъ! Пред¬ 
станетъ бо лицу Твоему пространнѣй¬ 
шей въ СВѢтѣ Имперія, каковую едва лй 
когда Видѣла Вселеннай: й будетъ отъ 
мудрости Твоея ожидать ВО Всѣхъ сво- 
Нхѣ членахъ и во всемъ тѣлѣ, совершен¬ 
наго согласія й благоустройства. —» 


узриши сходящіе съ небесъ вѣсы пра¬ 
восудія, со гласомъ Отъ Судіи неба н 
земли: да еудйши судѣ правый, й вѣсы 
Бго да не укдошшш ни на шуее ни нй 
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двсяо». -*-*• у^р«тп въу»ицѣ^благаго. Бог* 
сходящее цъ Тебѣ милосердіе, требую¬ 
щее, «да милостивъ будеши ко вручае¬ 
мымъ Тебѣ гіародамъ. — ДостигнутъБа 
іірёёшолд Твоего вдовицы \і Ъирошы, я 
бѣдУъіе, „ уціѣеЦдЗДЫр во зло у потреб¬ 
ленною властію, и лицепріятіемъ и мздо¬ 
имствомъ лишаемые правъ своихъ, и 
вопить непрестпанушъ, да защитиши 
ихъ, да отрепіи ихъ слезы, и да устро- 
иши ихъ вездѣ проповѣдовать Твою про- 
мыслительн^ю державу.— Предстанетъ 
и самое человѣчество въ первородной 
своей и нагой простотѣ, безъ всякаго 
отличія порожденій и гіроизхожденій: 
взирай, возопіейіъ, общій Отецъ! на пра¬ 
ва человѣчества. Мы равно всѣ чада 
Твои. Никто не можетъ быть предъ 
Тобою извергомѣ, развѣ утѣснителъ че** 
довѣчества, й подымающій себя выше 
предѣловъ его. — Наконецъ благочестію 
Твоему предстанетъ и Церковь, сія мать 
возродившая на съ духомъ, облеченная 
во одежду обагренную кровіні единород¬ 
наго Сына Божія. Сія Августѣйшая дщерь 
нёба, хотя довольно для себя находишь 
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защиты въ Юдиной гла вѣ п СВЪе'й г Гоётіодѣ 
няшемъ и Іисуеѣ м Христѣ, °АХо : ограійДёйѣ 
ная силою Креста Еёо 1 } ЧіЬ и къ ТебѢ 1 , 

. БдѣгочестйіШіІшй Гбеу дарь, яко къ іт*ер- 
ёорЬАйоНіу' СЫНу Своеійу ■ • йрвстретЪ Ьнѣ. 
«ЬВой рукй, <■ й ? ИМй’объйвіі Тёою льобеі- 
Йѣйшущ вьікУ, умолйть нёпрѳетанётъ; 
да сохра’ниши залргъ Вѣры цѣлъ и не-* 
вредимъ: да^сохраниіііи н<* для- себя ток¬ 
мо, но цаче да л виши собою примѣръ 
благочецтщ; й'т^мъ даз^градиши не¬ 


честивыя уста вольнодумства, и, да 
укротищц 'злыи духъ суевѣрія й невѣрія. 
*ІО съ Ангедамн Божіими -не усу мнят- 


•предстать щ дузвй’ілббьі.'' ОтважаНІ'- 
ой окреётѣ мнрійспюлй гТвоегО прес^йЫ^ 
«а шася и ^скащеДьствор й-ѢДѲВегиа;,’* 


пронырство, совсѣмъ обоимъ ! зльімъ по*- 
рожденіемъ: и дерзнутъ подулать, ’ЧШф 
аки бы, тіодъ видомъ раболѣпнбОЩй,' мож¬ 
но имъ возобладать Твоею іірозорливо- 
сіпію. — Откроетъ’ безобразную Г^аву 
рвоад мздоимство и лицепріятіе,, стре¬ 
мясь превратить вѣсы* правосудія. — 
Появится безстыдно п роскошь со всѣ¬ 
ми видами нечистоты,■ - кѵ^иа рушенію 


Оідііігесі Ьу 


Соодіе 




св^гросши оу пру жествъ, . щ ’ къ пожер-' 
длвованію ^сего единой плоти и крови, 

Вѣ праздности и .руеріѣ, .. > 

.. При таковомъ аліяхъ полчищъ окру- 
жеціи, объимуіпЪ Тд исщинна, дправда 
И мудррстѵ «.^лагрчостір, побудутъ 
охраняя державу Твою, вкупѣ с> Тобон? 
желать и молить, да воскрес’негаъ въ 
.Тебѣ Эогь, Н расточатся врази ТѣОЦ**)ѵ 

сМ ; • ' ‘ ! - 1. V ‘" “ ■ 

* * «• • Клеона къ Цннею. 
Переводъ Гр^еннщева-Кущузова. г 

Прошу только одного слова; дождусь 
ДИ'того когда?. Или вѣчно ягнѣ быть въ 
страхѣ, мученіи, « молчать ?Ахъ! ;Циг 
ней, сердца своего болѣе я удержать 
же могу; горесть онаго наконецъ изляг 
ваетоя.. Жалобы и слезы есть послѣда 
л*яя отрада нещастныхъ; ежели ты-не 

Л'У кспіьли -въ подобныхъ сочиненіяхъ, каковы 
‘ сушь сій двѣ рѣчи, феофанова и Платоно¬ 
ва,’ не будемъ мы находишь достаточныхъ 

- - въ подражанію примѣровъ краснорѣчія* то 

- ,,я уж@ неанаю^ какіе намъ образцы и при- 

о **ѢрМ,нйАо§цы. . . , . ‘ 
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хочешь самъ подашь мцѣ утѣшенія; то 
по крайней, мѣрѣ не,отнимай сего по¬ 
слѣдняго облегченія, въ моей печали. 

Люблю тебя, сладко мнѣ и теперь 
твое воспоминаніе; тщетно я сщара? 
лась истребить къ тебѣ мою любовь» 

V 

всѣ пролитыя мною слезы не могли еѳ 
угасить. Прости мнѣ, есщьлй я похи¬ 
щаю у тебн минуты, въ которыя могъ 
бы ты вкушать сладкое восхищеніе въ 
объятіяхъ другой любовницы; но можно 
щебѣ оставить и для меня минуту. Я 
имѣю право сего отъ, тебя требовать: 
увы! скрль великою цѣною пріобрѣла я 
сіе цраво: оное стоищъ спокойствія 
моей жизни. Не можно . щебѣ трго за¬ 
быть; день, которагр я не могла рдѣ*т 
латъ для тебя пріятнѣйшимъ э хотѣла 
бы ц исключить идъ числа днец моей 
жизни. .Судьбы еврей искала я въ тво¬ 
ихъ глазахъ, читала въ нихъ свою ра? 
доешь и печаль., жизнь И смерть. Въ 
воздаяніе толикой любви, о Циней! Про? 
щу у тебя одной минуты, одного вздоха. 

Не бойся взглянуть на сіе письмо; ц 
негр щебѣ бояться, ртъ любовницы. 
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Которая тебя обожаетъ?' Ие буду жа¬ 
ловаться на твою невѣрность^ ; не отяг¬ 
чу тебя клятвами'оставленной любов¬ 
ницы. Какъ могу я тебя проклинать? 
тебя, которой одинъ можетъ сдѣлать 
меня щастливою..... Сладкая и лестная 
надежда! Ты исчезала; но любовь со 
мнбЮ осталась. Сія Дюбовь разлилась 
по Всей моей крови, она течетъ въ каж¬ 
дой каплѣ слезъ мбйхъ, живетъ въ каж¬ 
домъ вздохѣ, і... Дай мнѣ жаловаться, 
дай мнѣ омокаіНь Неро мое во слезахъ, 
дай мнѣ начертать трепещущею рукою, 
чемъ сердце мое наполнено: горести 
цѣлаго года собрались въ семъ удручен¬ 
номъ ' сердцѣ, оно бѣдное не можетъ 
болѣе сдержать Сего бремени; такъ, цѣ¬ 
лой годъ уже тому, какъ нещастная 
Клеона заблуждаетъ ' въ сей пустыни. 
Желаю, Страшусь, надѣюсь. Отчаива¬ 
юсь. ..... ' ■' • 

Не знаю, живъ ли ты? Ахъ* ежели «ты 
и живъ; но Клеона забвенію предана.. ... 
Какое участіе живымъ съ мертвыми, 
щастливому съ беэЩастнымъ? Можетъ 
быть повиновался ты позелѣнію жесто- 
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жосердой своей матери; можетъ быть 
вкушаетъ во объятіяхъ щагтливѣйшей 
любовницы.... Циней, да будешь благо¬ 
получно новое швое сочетаніе! не про¬ 
шу тебя, чтобъ ты возвратѣлСя вѵмоИ 
объятія, буде почитаетъ у что единая* 
любовь недовольна гідѣлать тебя ща^сга- 
ливымъ; но я, что тебѣмбгу предстаю 
вишь, кромѣ горячности, кромѣ' люб¬ 
ви?. .*. . • • ' 

Не прошу, чтобъ тЫ возвратился- 
въ мои объятія’! Что я сказала бѣдная? 
Солгала и слезы мои за то меня нака¬ 
зу ютъ ..... Циней! я всего 1 лйшилась, 
части, покоя, друзей, родителей; воз¬ 
врати мнѣ мое сердце, и Все ко мнѣ 
возвратится. Но естьли должно мнѣ 
тебя отреіцись, то отрицаюсь щасшія, 
надежды, жизни. ..... И чтб я Суду 
дѣлать въ свѣтѣ, гдѣ Циней живетъ не 
для меня? Увы? Для чего ты меня лю* 
билъ? Но ты любилъ; наши родители 
и сами небеса , согласовали любви на¬ 
шей. уже Гименъ возжигалъ брачный 
свѣтильникъ, уже олтарь былъ угото¬ 
ванъ » . намъ позволено было желать тх 
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.надѣяться.Но сколь кратка была 

.сія надежда! Сколь опасна для моей 
невинности!, Сколь бѣдственна моему - 
покою ! День іцасшія наступаетъ.'. . . 

О горькое воспоминаніе! Лейшеся слезы; 
прекраснѣйшій день моей жизни обрап 
тилря. въ ненастный день бѣдствія* .... 
Жестокой случай погасилъ внезапу бра¬ 
нный свѣтильникъ и низверглъ съ голо¬ 
вы моей вѣнецъ брака. Восторгъ, весе¬ 
ліе, щасгаіе, все сокрылось. .... О какъ 
скоро іпы исчезло сладкое и нѣжное 
упражненіе мыслей! Весенніе дни моей 
жизни, въ какую ужасную темноту вы 
погрузились! Одна минута премѣнила въ 
страшную пустыню сей рай веселія Н 
утѣхи, гдѣ мысли мои сладостно заблу-з 

ждали.Любовь! .... увы! Отъ нея 

ожидала я своего блаженства; любовь 
низвергла меня въ бездну стыда и от¬ 
чаянія. Тщетно я ищу , утѣшенія, утѣ-, 
шеніе далеко отъ меня убѣгаетъ, вос¬ 
поминаніе минувшаго благополучія боль* 
ше растравляетъ Мои раны. Возвожу о-, 
рошенные глаза слезамц къ сей высотѣ 
съ кощорой я низпала, и не вижу . кро- 
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мѣ пропасти, въ которой погребена 
пребываю, и проч. *) 

*) Какую мягкость , какую нѣжность чувствъ 
неспособенъ изображать Руской языкъ! Вѣрь- 
Ъпе послѣ се’гр симъ сказкамъ, что у ншъ ма¬ 
ло истинныхъ писателей , что надобно утвер¬ 
дить вкусъ , что мы не. имѣемъ образцовъ , что 
намъ должно еще языкъ свой воспитывать , <ш- 
думывать новыя выраженія , обогащать его но - 
выми идеями , и что обо многихъ предме¬ 
тахъ должны еще говорятъ такъ , какъ напишетъ 
человѣкъ съ талантомъ • 'Скажемъ лучше, что 
предразсудокъ'и слѣпая 'привязанность наша 
Жъ французскому/ языку недопускаютъ насъ 
Чувствовать красоту языка своего? чша есшь- 
ли бы мы разсматривая' чаще богатство, си^ 
. лу и великолѣпіе его , вникали въ оное , 
шали собственны^ книги свои, любили языкъ 
свдй; то могли бы, по' важности и споооб- 
' нѳспш онаго , въ словесности и краснорѣчій 
превзойти всѣхъ другихъ народовъ. Но пб 
нещасшію мы восхищаемся токмо француз¬ 
скимъ языкомъ; считаемъ за единственное 
украшеніе свое, за необходимую надобносціь 
погубдяіпь лучшія лѣта возраста своего на 
обученіе онаго Въ совершенствѣ ; читаемъ , 
пишемъ, поемъ, думаемъ, говоримъ на яву и 
во снѣ по французски. Какъ же нГамъ знать 
Руской языкъ? Знаніе онаго требуетъ време- 
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Изъ Гораціевыхъ СатПиръ, Пере¬ 
водъ (рилилла Геннингера . 

По какой причинѣ. Меценатъ, никто 
тою частію доволенъ не б^іцаетъ, -ко¬ 
торую онъ либо самъ себѣ по своему 
разсужденію избралъ, либо судьба ему 
опредѣлила? Для чего всякъ другихъ неща- 
Стливѣе себя почитаетъ? О коль благо¬ 
получны купцы! говоритъ воинъ, лѣтами 
отягченный, у котораго уже всѣ члены 
отъ многаго труда раррл^бѣ^д- Напро¬ 
тивъ торо купецъ полуденными вѣтра¬ 
ми носимый по морю: военная служба 
лучше- Ибо что? сражаются: во мгнове¬ 
ніе ойа или скорая тебя смерть по¬ 
стигнетъ, или радостную одержитъ 
Побѣду. Искусный въ правѣ и законахъ, 
яогда въ куроглашеніе требующіе его 
совѣтовъ, въ двери стучатся, хвалитъ 
земледѣльца; а сей, давъ поруки, изъ Л- 
ла во градъ влекомый* вопіетъ: одни 

• ни, - охоты и прилѣжанія. Не ужъ ля вообра¬ 
жаемъ мы, Что скорѣе можно сдѣлаться ис¬ 
куснымъ Писателемъ, чемъ хорошимъ сапо¬ 
жникомъ? . 


\ 


Оідііігесі Ьу ѵ^.оо^Іе 



58 9 

градскіе жители благополучны. Прочихъ 
симъ подобныхъ жалобъ толь многое 
что исчисленіе оныхъ можетъ утомить 
■ говорливаго \фабія. Но чтобъ тебя не 
задержать, послушай, къ чему моя рѣчь 
клонится. Естьди бы какой богѣ ска¬ 
залъ: я ваши желанія исполню; ты, во¬ 
инъ, будь купцеліъ; а ты, стряпчій, се¬ 
ляниномъ. Вы отсюда, а вы оттуда, По¬ 
лучивъ перемѣну своихъ состояній, от¬ 
ходите. Нуі что медлите? Нѣтъ; Не за¬ 
хотятъ. Вить Имъ дозволяется быть 
благополучными ? Льзя ли, чтобъ Юпи¬ 
теръ По справедливости на нихъ не 
вснылалъ, и обѣ щеки надувъ, не сказалъ 
бы, Что онъ впредь уже не будетъ такъ 
милостивъ, чтобы къ прошенію ихъ 
преклонятъ ухо. Впрочемъ, чтобы мн* 
Сего, какъ будто шутокъ смѣхомъ не 
представлять; хотя и въ смѣхѣ гово¬ 
рить правду, что препятствуетъ? Такъ- 
какъ ласковые учители ребятамъ даютъ 
пирожки, чтобы скорѣе азбуку выучили.' 
Однако мы оставимъ шѵтки , станемъ 
дѣло говорить. Тотъ, кто твердую зе¬ 
млю тяжкимъ разсѣкаетъ раломъ, и сей 
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обмановъ живущій корчемникъ,. гііакжё 
воинъ и пловцы, дерзостно всѣ моря об-* 
текающіе, говорятъ: что они съ гпѣмъ 
намѣреніемъ трудъ сей претерпѣваютъ» 
что бы пріобрѣвъ себѣ довольное про» 
питаніе» въ старости дни свои спокой^ 
но и безпечально провождать могли; и 
представляютъ въ примѣръ маленькаго 
трудолюбиваго муравья» который ртомъ 
своимъ все, что можетъ волочетъ, я 
въ Собираемую кучу кладетъ, разсуждая 
и промышляя о будущемъ. Но лить толь* 
ко водолей подастъ печальный видъ къ 
концу обратившемуся году, то уже онъ. 
никуды не выпалзываепгь, и благоразумно 
пользуется тѣмъ, что прежде собралъ? 
а тебя ни чрезмѣрный жаръ, ни зима, 
ни огнь, ни море, ни оружіе, отъ коры¬ 
сти отвратить не могутъ; всѣ бѣды 
презираетъ, литъ бы только тебя ни- 
кто богатѣе не былъ. Что пользуетъ* 
когда въ вырытой тайно землѣ со стра¬ 
хомъ погребаетъ несмѣтное множество 
серебра и золота? А ежели оное разо¬ 
чтетъ, сойдетъ на бѣдной пѣнязь. Но, 
есгпьли того не будетъ, что утѣхивъ 
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собранной кучѣ? Хотя бы на твоёмъ 
гумнѣ цо сту тысячъ мѣръ хлѣба мо¬ 
лотили ; однако твое Чрево не болѣе 
вмѣститъ моего» Такъ какъ будучи слу¬ 
гою, ежели бы ты мѣшокъ съ хлѣбами 
Своего хозяина На плечахъ несъ, не боль¬ 
ше получитъ, какъ тотъ, которой не 
несъ ничего. Йли что разности живу¬ 
щему въ предѣлахъ естества взора ть 
сто четвертей земли или тысячу? Но 
пріятно изъ великой кучи брать. Когда 
намъ изъ малой столько же брать но- 
жно, то для чего ты свои житницы 
предпочитать будетъ нащимъ котамъ? 
Такъ какъ есшьли бы тебѣ стаканъ или 
кружка воды надобны были, и ты бы 
сказалъ, я лучше изъ большой рѣки, не¬ 
жели изъ сего малаго источника, столь- 
. ко же почерпнуть хЬчу. Изъ чего бы¬ 
ваетъ, что ежели кто изобиліемъ , боль¬ 
ше потребнаго наслаждаться желаетъ, 
шѣхъ быстрый Афидъ оторвавъ купно 
со брегами уносить. А кто столько 
требуетъ , сколько надобно , тотъ ни 
. мутной съ рломъ воды не черпаетъ, ни 
жизни въ водахъ не лишается, и проч» 
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Изъ Кантемнровыхъ Сатиръ. 

(Мы увидимъ здѣсь подражаніе Россійп 
скаго Сатирика Латинскому. *) 

Изъ 8 Сашир ы. 

Несчесшныхъ страстей рабыі ошъ дѣтства до 

гроба 

Гордость, зависть мучить васъ, лакомство и 
' злоба, 

*) Въ нѣкоторой книгѣ случилось мнѣ прочи- 
- тать слѣдующее: „Есть непремѣнно и дол- 
„жно быть искусство писать. Эпю искус- 
„ство не можетъ существовать, поддержн- 
„вать себя безъ природнаго дарованія; но оно 
„можетъ недоставать природному дарованію. 
„Доказательствомъ сему послужатъ многіе 
„писатели, родившіеся съ самыми щасхпли- 
„выми расположеніями къ стихотворству, и 
„которые однакожъ Никогда не знали искус¬ 
ства писать стихи, — Таковы безспорно Ѳьг- 
„лй Князь КантвМнрѢ и ТрыьякОвсХій. у обѣ». 
„НЖЪ было ДОВОЛЬНО Ио&шяѵмскагіг ума, ДОВОАЬ- 
„но Знтузіаему , охоты , однакожъ полвѣка 
„проходишь, какъ о іи осуждены совершенно 
„нё имѣть читателей/ 4 Хотя Сочинитель 
сихъ строкъ говоритъ о семъ весьма утвер¬ 
дительно, какъ то показываетъ употреблен¬ 
ное имъ слово безспорно, однакожъ (съ позво¬ 
ленія его») я весьма различнаго съ нимъ мнѣ- 
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Съ самолюбіемъ вещей тщетныхъ гнусна воля; 
Къ свободѣ охотники, влилась въ васъ неволя. 
Такъ какъ легкое перо, коимъ вѣтръ играетъ, 
Летуча и различна мысль ваша бываетъ. 

нія о сихъ двухъ Россійскихъ писателяхъ. 
Мнѣ кажется Тредьяковскій и Кантемиръ не 
токмо несходны, но даже совсѣмъ противны 
между собою. Я не знаю довольно ли было 
въ нихъ Поэтическаго ума и Энтузіазму (сло¬ 
во сіе въ Россійскомъ языкѣ я худо понимаю), 
но «аѣдаю, что между ими есть превеликая 
разность, а именно: Тредьяковскій былъ тру¬ 
долюбивый Переводчикъ, посредственный Со¬ 
чинитель, довольно искусный въ знаніи словъ 
языка своего , но незнавшій въ чѣмъ состо- 
, ишъ приличность^ сила и красота слоГа. Въ 
разсужденіи же стихотворства былъ онъ 
хотя и весьма худой Стихотворецъ, одна¬ 
кожъ такой, которой ввелъ стопосложеніе 
въ Россійскіе стихи, и первый писалъ ана¬ 
пестами и дактилями. Кантемиръ напротивъ 
того былъ весьма хорошій Стихотворецъ, 
но сочинялъ Сатиры свои въ такое время 1 , 
когда еще у насъ стопосложеніе и мѣра въ 
стихахъ не наблюдались. И такъ въ семъ 
случаѣ нимало непохожи они другъ на друга; 
теперь посмотримъ, естьли какое сходство 
въ произведеніяхъ ума ихъ? у кого Ахиллесъ 
говоришь Деидаміи: 
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То богатства ищете, то деньги мѣшаютъ, 

То грусно быть • одному, то люди скучаютъ; 
Не знаете Сами, что хотѣть; теперь тое 
Хвалите, потомъ сіе, съ мѣста на другое 

Царевна, приступить позвѳленоль къ вамъ смѣло? 

Я зрю, что углубленъ умъ въ тайное вангь'дѣло. 

Не лучшель, какъ и мню, вамъ быть на единѣ? 

И сей лі^ вашъ приказъ, чтобъ отлучиться мнѣ? 

Я здѣсь предъ васъ предсталъ для должнаго поклона, 
Не знавъ, что будешь вамъ чрезъ мой приходъ препона. 
Но что! вы на мечя не взводите очей, 

Ни хощете притомъ сподобить и рѣчей: 

Васъ мысль къ србѣ одной весьма знать пригвоздила. 
Я щастливъ бы, когда бъ я вещь былъ ей и сила. 

У кого, говорю, въ Трагедіи Ахиллесъ изъяс¬ 
няется любовницѣ своей такимъ смѣшнымъ и 
страннымъ слогомъ, похожъ ли сей на того, кто 
въ Сатирѣ описываетъ Еѣстовіцика и болтуна 
сими прекрасными и остроумными стихами:' 

Съ зорею вставши Менандръ вездѣ побываетъ, 
Развѣситъ уши вездѣ, вездѣ примЬчаещъ, 

Что въ домахъ, что въ улицѣ, въ дво^ѣ и въ приказѣ 
Говорятъ и дѣлаютъ. О всякомъ указѣ 
Вновь выданномъ, о всякой перемѣнѣ чина 
Онъ извѣстенъ прежде всѣхъ; такъ всему причина, 
Какъ Отче нашъ наизусть. Три дни брюху дани 
Лучше не дастъ, нежъ не знать, что привезъ съ Гилянн 
Вчера прибывшій гонецъ; гдѣ кто съ кѣмъ подрался, 

* Сватается кто на комъ, гдѣ кто проигрался, 

Кто за кѣмъ волочится, кто выѣхалъ, въѣхалъ, 

У кого родился сынъ, кто на тотъ свѣтъ съѣхалъ. 

О когдабъ дворяне такъ каши свои знали 
Дѣла, какъ чужіе онъ! не столькобъ ихъ крали 
Дворецкой съ прикащикомъ, и жирнѣебъ жили, 

И должниковъ за собою толйыбъ не водили. 

Когда же Менандръ новизнъ наберетъ нескудно, 
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Перебѣгая мѣсто; и что паче дивно, 

Вдругъ одно желаніе другому противно. 

Малый въ лѣто муравей потѣетъ, томится. 
Зерно за зерномъ таща, и наполнять тщится 

Недавно гоо влишое ново вино въ судно 
Кипишь, бродитъ, обручь рвешъ, доски разширяешъ, 
И выбивъ втулку быстро устьемъ вытекаетъ. 
Встретитъ ли тебя, тотчасъ въ уши вѣстей съ двѣсти 
Нажужжитъ, и поймалъ тѣ изъ вѣрныхъ рукъ вѣсти, 
И теб^ съ любви своей оны сообщаетъ, 

Прося, держать яро себя. Составить онъ знаешь 
Мнѣнію окружности своему прилично; 

Рѣдко двумъ.тужъ вѣдомость скажетъ однолично, 

И самъ своей наконецъ повѣритъ онъ бредни, 

Ежели прейдетъ къ нему изъ знатной передни. 
Сказавъ, тебя какъ судья бѣжитъ осторожный 
Просителя, у кого карманъ ужъ порожный, 

Имѣя многимъ еще въ городѣ наскучить. 

Искусенъ и безъ вѣстей голрву расйучишв 
Тебѣ Лонгинъ; стерегись, стерегись сосѣдомъ 
Лонгина не завтракавъ имѣть за обѣдрмъ. 

Ошъ жены, дѣтей своихъ долгое посольство < 

Отправитъ тебѣ, потомъ свое недовольство ^ 
Явитъ, что ты у него давно не бываетъ, 

Хоть больну быть новыми зубами дочь знаешь. 
•Четвертой уже зубокъ въ Деснахъ показался; . 

Ночь всю и день плачется; жаръ вчера унялся. 
Другую замужъ даешъ, женихъ знатенъ родомъ, 
Богатъ, красивъ, и жены старѣе литъ годомъ. 
Приданое дочерне опишетъ подробно, 

Прочтетъ рядную всю сплошь, и всяку особно 
Истолкуетъ въ ней статью. Сынъ меньшой недавно 
Начавъ азбуку г теперь чтетъ склады исправно. 

Въ деревнѣ своей началѣ онъ копать прудъ новый, 

Тому изъ кармана планъ вытаща готовый 

Тотъ же часъ подъ носъ шебѣ разсмотрѣть доложилъ 
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Свой амбаръ; когда же міръ унывать безплоденъ 
Мразами начнетъ, съ гнѣзда станетъ неисходенъ, 
Въ зиму наслаждался тѣмъ, что нажилъ лѣтомъ* 
А вы, что мнитесь ума одаренны свѣтомъ, 

Иль на шу стать ножики и вилки разложитъ. 
Сочтетъ, сколько въ ней земли, что беретъ оброку, 
Къ какому у него овощъ спѣетъ сроку, 

И владѣльцевъ всѣхъ ея другъ за другомъ точно 
Ошъ потопа самаго, и какъ она п х очно 
Изь рукъ въ руки къ нему дошла съ приговору 
С\д , положа конецъ долгу съ дядей спору. 

Милуетъ же тебя Богъ, буде онъ осаду 
Азов'ку еіце къ тому не прилѣпитъ сряду; 

Рѣдко, минуетъ ея, и день нуженъ цѣлый 
Выслушать всю повѣсть ту. Полководецъ зрѣлый 
Много онъ тамъ почудилъ, всегда готовъ къ дѣлу, 
Всегда пагубенъ вр;гу. Тутъ то ужъ безъ мѣлу, 

Безъ верви кроить обыкъ бе: ъ аршмна враки, 

Правды гдѣ, гдѣ крошечны увидишь ты знаки. 

Въ стихахъ сихь конечно несоблюдены тѣ пра¬ 
вила, каковыя обыкновенно въ стихотворствѣ 
наблюдаются. Не сохранено въ нихъ той пріятно¬ 
сти, какую даетъ имъ правильное паденіе слоговъ, 
опредѣленная мѣра полустишій, й окончаніе смы¬ 
сла въ стихѣ безъ переноса въ другой; но мы ве¬ 
ликому заблужденію подвергнемся, когда соглас¬ 
ный звукъ словъ предпочитать будемъ содержа¬ 
щемуся въ оныхъ разуму. Искусные въ живописи 
знатоки удивляются болѣе однимъ безпорядочно 
набросаннымъ рукою великаго художника вер¬ 
шамъ, нежели выработанной съ отмѣннымъ тща¬ 
ніемъ посредственнаго мастера картинѣ. Канте¬ 
миръ, можетъ быть, не хотѣлъ дашь себѣ тяже¬ 
лаго труда заключать мысли свои въ правильную 
и опредѣленную мѣру стиховъ; онъ свободное и 
ясное предложеніе ихъ предпочелъ невольному и 
часто темному, какъ и самъ о томъ Говоритъ: 
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Въ темнотѣ вѣкъ бродите; не въ время при* 

, лѣжны, 

Въ не нужномъ потѣете, а въ потребномъ лежни» 
Коротокъ жизни предѣлъ, велики затѣи. 

Своей сами тишинѣ глупые злодѣи, 

Из равъ силамъ моимъ трудъ равный и способный, 
Пуіцу перо, но въ уздѣ* херишь не лѣнюся* 

Многоль, малоль напишу стишковъ, не пекуся* 

Но смотрю, чтобъ здравому смыслу рѣчь служила, 

Не нужда мѣры слова безпутно лѣпила, 

Чтобъ всякое въ своемъ мѣстѣ сіпоя слово, 

Не слабо козалося, ни столь лишно ново 

Чтобъ въ безплодномъ звукѣ умъ не могъ понять дѣло*. 

* ’ (Сатира VIII). 

О естьли бы всѣ стихотворцы наблюдали сіе 
правило! они бы меньше писали* но ихъ бы больше 
читали* Трудность сложенія стиховъ состритъ 
въ томъ, что естественному и порядочному рас¬ 
положенію словъ часто препятствуетъ наблюде¬ 
ніе порядка въ удареніи слоговъ, и обратно* на¬ 
блюденію порядка въ удареніи слогрвъ часта пре¬ 
пятствуетъ естественное и порядочное располо¬ 
женіе словъ* ІЦасшливь тотъ Стихотворецъ, ко¬ 
торый можетъ украшать стихи свои тѣмъ и дру¬ 
гимъ! Но естьли сіи два дарованія несовмѣстны 
въ немъ, 'есщьлп одинъ изъ сихъ недостатковъ 
долженъ непремѣнно существовать въ стихахъ 
его* то лучше желаю я, чтобъ слухъ мой оскор¬ 
блялся имъ, нежели, разумъ. Прозаическими разум¬ 
но составленными стихами, хотя бы оные не у- * 
' крашены были ни стопою , ии риѳмою, можно 
услаждаться^ л ио самое сладкогласнѣйшее для уха 
сборище словъ, когда не заключаетъ оио въ себѣ 
никакого смысла, развѣ тому іпокмо нравишься 
монетъ, кто любитъ безъ размышленія пѣть, а 
не читать съ размышленіемъ. Не можно никакъ 
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Состояніемъ своимъ всегда недовольны» 

Купецъ, у кого амбаръ и сундуки полны 
Богатствъ всякихъ, и можетъ жить себѣ въ 

покоѣ 

И въ довольствѣ, вотъ не спитъ и мыслитъ иное, 
Думая, какь бы ему сдѣлаться судъібю: 

Куды де хорошо быть въ людяхъ головою. ; 

И чтятъ тебя, и даютъ; постою не знаешь; 
МноГоль 'малоль, для себя всегда собираешь 
Ставъ судьею, ужъ купцу не мало завидитъ, 
Когда по нещастію пусто въ мѣшкѣ видитъ, 

повѣришь, чтобъ тошъ, кшо хотя нѣсколько 
знаетъ Руской языкъ, и хотя нѣкоторое имѣетъ 
понятіе о стихотворствѣ, могъ Тредьяковскаго 
съ Кантемиромъ поставить на одну доску. Даже 
естьлибъ и чужестранецъ какой, разсуждая о сло¬ 
весности нашей, написалъ сіе, то бы и тому не¬ 
простительно было; поелику, когда онъ берется о 
чемъ судишь, то и долженъ имѣть , достаточное 
въ томъ знаніе. Впрочемъ естьли вышепомянутое 
изреченіе, что лолвікя лроходнтЪ, какЪ Тредьяковскій 
и КактслмрЪ осуждены совершенно не нлііть снтатпе- 
яейу справедливо, то въ разсужденіи Кантемира 
яе служитъ сіё къ чести и славѣ сего лолв&ка\ 
ибо въ Кантемировыхъ стихахъ, не взирая на вы- 
шеписаяной недостатокъ ихъ, весьма мцого пре¬ 
красныхъ выраженій и остроумныхъ мыслей: и 
такъ ежели мы не читаемъ ихъ; то сіе не отъ 
того происходитъ, чтобъ они были худы, такъ 
какъ Тредьяковскаго стихи; но отъ того, что мы 
углубляя умъ свой въ чтеніе иностранныхъ, или 
, ихъ слогомъ переводимыхъ полу-Рускихъ книгъ, ие 
разбираемъ въ языкѣ своемъ ни красотъ, ни по¬ 
грѣшностей. 
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И слыша просителей у дверей вздыхащи, 
Долженъ встать не выспавшись съ теплыя 

' кравати: 

Боже мой! говоритъ онъ, что я не посадской? 
Чортъ бы взялъ и чинъ и честь, въ коихъ животъ 

адской. 

Пахарь соху ведучи, иль оброкъ щитая, 

Не однажды привздохнетъ, слезы отирая: 
Зачто, де, меня Творецъ не сдѣлалъ солдатомъ? 
Не ходилъ бы въ сѣрякѣ, но въ платьѣ богатомъ* 
Зналъ бы литъ одно ружье свое да капрала. 

На правежѣ бы нога моя не стояла, 

Для менябъ свинья моя только поросилась, 

Съ коровы мнѣбъ молоко, мнѣбъ куря носилась; 

А то все прикаіцицѣ, стряпчицѣ, Княгинѣ • 
Понесй на поклонъ, а самъ жирѣй на мякинѣ. 
Пришолъ поборъ, пахаря вписали въ саддаты. 
Не однажды дымныя вспомнитъ ужъ палаты. 
Проклинаетъ жизнь свою въ зеленомъ кафтанѣ, 
Десятью заплачетъ въ день по сѣромъ жупанѣ. 
Толь не житьё было мнѣ, говоритъ, въ кресть¬ 
янствѣ? 

Правда, тогда не ходилъ я въ такомъ убранствѣ;] 
Да лѣтомъ вЬ подклѣтѣ я, на" печи зимою 
Сыпалъ, въ дождикъ изъ избы я вонъ ни ногою; 
Заплачу подушное, оброкъ господину, 

Какуюжъ больше найду я тужить причину! 
Щей горшокъ, да самъ большой, хозяинъ я дома, 
Хлѣба у меня чрезъ годъ, а скотамъ солома. \ 
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Дальна ѣзда мнѣ была съѣздишь въ торгъ для соли. 
Иль въ праздникъ пойти зъ село, и шо съ доброй 

л воли: 

А теперь чортъ не житье, волочись по свѣту. 
Все бы рубашка бѣла, а вымыть чѣмъ нѣту; 
Ходи въ штанахъу возися за ружьемъ пострѣ- 

. дымъ, 

И гдѣ до смерти всѣхъ бьютъ, надобно быть 

смѣлымъ; 

'Ни выспаться нѣкогда, часто нѣтъ, что ку¬ 
шать, 

Наряжать мнѣ всід собой, а сотерыхъ слушать. 
Чернецъ тотъ, кой день назадъ чрезмѣрну охоту 
Имѣлъ ходить въ клабукѣ, и всяку работу 
Къ Церкви легку сказывалъ, прося со слезами. 
Чтобъ и онъ съ небесными біалъ въ щотѣ чинами, 
Срго дня не то поетъ, радъ бы скинуть рясу 
Скучили ужъ сухари, полетѣлъ бы къ мясу; 
Радъ къ Чорту въ товарищи, лишь бы бѣльцемъ 

бы ши, 

Нѣть мочи ужъ Ангеломъ въ слабомъ тѣлѣ 

слыши, (и проч.) 

Изъ 5 Сатиры. 

За излишеегііво Хрисиппъ пищи суетится, 
Собирая, чемъ бы жить, что за. нимъ тащится 
Дряхла жена и дѣтей куча малолѣтнихъ * 

Что тѣ сушѣ его трудовъ причина примѣтныхъ? 
Да не то; ужъ с у иду* и мѣшковъ не вмѣщаютъ, 
И въ нихъ уже ржавыя почти истлѣваютъ 
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Деньги; а всей у него родни за чухною 
Одинъ, лишъ внукъ, да и тотъ гораздо собою 
Не убосъ, дѣда хотя убожѣе вдвое. 

Скупость, скупость Хрисиппа мучитъ, не иное; 
И прячетъ онъ и копитъ денежныя тучи, 
Думая, что изъ большой пріятно брать кучи. 
Но естьли изъ малой я своей получаю 
Сколько нужно, для чего большую, не знаю, 
Предпочитаетъ? Тому подобенъ мнѣ мнится 
Хрисиппъ, кто за чашею одною тащится 
Воды на пространную рѣку, хотя можетъ 
Въ ручейкѣ чисщіу достать. Что ему поможетъ 
Излишность, когда рѣка, берегъ подъ ногами 
Подмывъ, съ пескомъ и его покроетъ струями. 

(и проч.) 


Захаровъ въ похвальномъ словѣ 
свосмъ Екатеринѣ Бѣговой. 

Но что? Польша подъ Хоругвію Ко- 
стюшки дерзаетъ оскорблять Повели¬ 
тельницу свою? Дерзаетъ татьски уби¬ 
вать сыновъ ея? Дерзаетъ угрожать ру¬ 
шеніемъ Посгіолитымъ? — Суворовъ, рек- 
ла Екатерина, накажи^ — Какъ бурный 
вихрь взвился онъ 'отъ стрегомыхъ имъ 
границъ Турецкихъ; какъ соколъ низпалъ 
на добычу. Кого ^видѣлъ — расточилъ; 
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кого натекъ — побѣдилъ; въ кого бросилъ 
громъ—истребилъ. Лала Прага—изглади¬ 
лось оцгь лица земли Королевство‘Поль- 
ское-г-было —и нѣтъ! —Европа содрогну¬ 
лась—Княжество . Литовское влилось въ 
Россію проставило двѣ ея Губерніи: — 
се Екатерина! — Но воззримъ съ благо¬ 
говѣніемъ на ея образъ; изочтемъ, есть- 
ли возможно, прекрасныхъ свойствъ 
ея сокровища. — Сановитый ростъ яв¬ 
лялъ Царицу; великія небеснаго цвѣта 
очи — проницаніе и милость; отверстое 
чело — престолъ ума; полныя руки г-ще¬ 
дроты символъ; осанка, поступь, гласъ- 
премудрости богиню. Во всѣхъ движе¬ 
ніяхъ ея видима была величественная 
непринужденность; въ украшеніяхъ про¬ 
стота; во вкусѣ изящность. Во всѣхъ 
разсужденіяхъ обитало особенное свой¬ 
ство сладостнаго убѣжденія; въ ^глаго¬ 
лахъ Аттическая соль, Латинская крат¬ 
кость, Славенское великолѣпіе. Какая 
въ велѣніяхъ кротость! Какая нѣжность 
въ привѣтствіяхъ! Какая въ ожиданіи 
терпѣливость!—Повелѣвая, казалась про¬ 
сящею; даруя — одолженною; наставляя— 
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пріемляющею совѣты. Гнѣвъ Ея былъ 
тайна кабинета; милость — обрадован¬ 
ныхъ гласъ трубный. Никогда величіе не 
являлось-съ благодушіемъ подобнымъ; ни 
единый изъ Монарховъ толикаго уваже¬ 
нія, ни едина изъ Царицъ толикія люб¬ 
ви не привлекала. Когда окруженная бли¬ 
стательнымъ дворомъ своимъ являлася 
собранію чиновъ, всякъ мнилъ тогда ви- 
дѣти святая святыхъ. Когда принимала 
пословъ въ облеченій Императорскаго 
велелѣпія, казалась окруженною и благо¬ 
стію небесъ, и священнымъ ужасомъ 
силы, могущества и власти, въ единой 
Ей совокупленныхъ, и отъ единыя про¬ 
исходящихъ. Когда удостоивала кого 
своей бесѣды, величіе слагала, робѣю¬ 
щаго ободряла, скромную нужду пред¬ 
варяла, самые недостатки вѣщающаго 
Ей не примѣтившею казалась. — Титло 
человѣка всегда предшествовало въ по¬ 
нятіяхъ Ея титлу Самодержца. Нари- 
цаніе Россіянъ чадами—именованій под¬ 
даннаго; любовь ихъ—повиновенію пред¬ 
почитала. Стражу свою въ сердцахъ на¬ 
родныхъ — славу въ блаженствѣ ихъ по- 
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сгпавляла. Въ наградахъ щедра — какъ 
машъ природа; въ наказаніяхъ милости* 
ва — яко отецъ небесный. — Колико не¬ 
властныхъ, коихъ злодѣянія мѣли прог¬ 
нѣвить ангельское Ея сердце, оставле¬ 
ны были грызенію совѣсти, или есте¬ 
ственному постиженію смерти, безъ 
утвержденія Ею осудившаго ихъ приго¬ 
вора! Колико благополучныхъ, кои немо¬ 
щи ради человѣческой извинены были. 
Колико таковыхъ, которые исправлені¬ 
емъ погрѣшностей своихъ паки сердце 
Ея къ себѣ приклонили! Отъ самаго 
вступленія своего на престолъ сохра¬ 
нила онз равномѣрный блескъ славы до 
послѣдняго дни своея жизни: никогда 
не изнемогла въ превратностяхъ фор¬ 
туны; никогда въ неудачахъ своенравія 
не оказала; даже въ болѣзненныхъ при¬ 
падкахъ ни жалобъ, ни унынія не изъя¬ 
вила. Отягчена будучи игомъ правленія 
толь обширной державы, никогда бре¬ 
менемъ своимъ нескучала; никогда мно- 
гозабо пливымъ теченіемъ онаго не за¬ 
труднялась. Будучи осторожна, никогда 
тщетнымъ сомнѣніемъ сердца своего не 

і 


ОідііігесІ Ьу 


Соодіе 



ч 


4о5 

терзала; благонадежна—никогда неосла- 
била престола своего безопасности. 
Любя людей, всегда имъ недовѣряла; — 
недовѣряя—никогда любви своей къ нимъ 
неуменьшила.—Таковыми ограждена пра¬ 
вилами всегда была одинакова, прему¬ 
дра, велика; всегда себѣ единой подоб¬ 
на. Подражая Высочайшему Существу, 
въ соцарствованіе съ собою посадила 
правду; подпорами прертола своего ми¬ 
лость и судъ поставила; безпристра¬ 
стіе мѣриломъ всѣхъ своихъ дѣяній учи¬ 
нила. Любя во всемъ изящное, не обре¬ 
меняла себя маловажными дѣлами; любя 
правосудіе, не терпѣла самовластія пре¬ 
имуществъ; любя человѣковъ, гнушалась 
тайныхъ доносовъ, и сихъ толико же 
подлыхъ, коли ко и злостныхъ изверговъ, 
кои изъ заугла наносятъ согражданамъ 
своимъ въ тылъ удары. Она считала 
ихъ пружиною правленія малоумнаго и 
вкупѣ жестокаго, которое развращаетъ 
одну для погибели другой согражданъ 
половины; которое сыну на отца, женѣ 
на мужа, брату противъ брата, другу 
на друга даетъ кинжалъ; которое на- 
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гражда^етъ для того клевету, чтобъ не 
воздашь заслугамъ; которое утѣшается 
исчисленіемъ наказанныхъ мнимо-винов¬ 
ныхъ, отвращаясь внушенія несравнен¬ 
наго удовольствія награждать добро¬ 
дѣтель; которое мнитъ быть правосуд¬ 
нымъ, наказуя безъ суда; мнитъ быть 
проницательнымъ, видя глазами чудовищ¬ 
наго клеветника ; которое наконецъ 
усЛиотря себя обманутымъ, терзается 
раскаяніемъ, и на оскорбленнаго напра¬ 
сно подданнаго незазорными очами взи¬ 
рать не смѣетъ (и проч.)- 

і ( 

Суворовъ въ словЪ на торжество 
мира. 

ДО воистинну, бывало ли когда народо- 
державіе долговременно? Оно едва воз¬ 
стаетъ , уже и погибаетъ: яко быдіе 
возникшее на каменіи или на пескѣ, 
вмалѣ мимоходитъ; едва нѣколикіе годы 
высочайшую его славу созерцати мо¬ 
гутъ; ибо сѣмена своего разрушенія въ 
самомъ себѣ носитъ, — сѣмена плодоно¬ 
сящія зависть, властолюбіе, несогласіе* 
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мятежи. Во что же оно претворяется? 
Паки во единоначаліе. Сіе убо начало, 
сіе и конецъ, всякаго правленія. Отвер¬ 
земъ книгу минувшихъ вѣковъ, отвер¬ 
земъ книгу человѣчества: сіе всегда най¬ 
демъ быти тако; ибо ?сотл человѣки и 
преходятъ, яко же волны моря, и днесь 
суть единые, заутра другіе; но родъ 
ихъ, и свойство, и естество ихъ 1 всегда 
остается непремѣнное и тое же: по¬ 
чему всегда то же и быти долженству¬ 
етъ; и прошедшія времена суть образъ 
и примѣръ временъ грядущихъ., убо на¬ 
длежитъ чтити мудрость праотцевъ, 
и неудобь себе мы'слити превыше ихъ 
разума, превыше ихъ свѣденій и искуса.— 
Что? како помыслимъ о просвѣщеннѣй¬ 
шемъ й славнѣйшемъ во Европѣ народѣ 
французскомъ, приводящемъ насъ днесь 
во ужасъ и содроганіе? Что? сіе давно 
съ нимъ творится? Се страна изобиль¬ 
ная, совокупная, многолюдная, просвѣ¬ 
щенная; лежащая толико же способно 
на [всякую потребу на единомъ краю 
великой суши, колико на другомъ пре¬ 
словутый Китай, — сія страна расто- 
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ченіна, растерзана, безъ власти, безъ 
законовъ, безъ подчиненія. Како сіе? 
Государь ея не имѣлъ силы быть ош- 
цемъ ея. Онъ поруганъ, попранъ; —су¬ 
пруга его, толикихъ и толь неисчет- 
ныхъ Императоровъ дщерь и вн^ка.... 
Отвратись сердце мое, заградитесь 
уста мощ да.не повѣдаю ужасовъ, ра¬ 
зящихъ человѣчество паче грома. Тамо 
царствуютъ днесь неистовы^, небла- 
гословенные кровопійцы. — Но сему, мню, 
едва не подобало и быти тако. Давно 
уже народъ сей упражняется въ без¬ 
численныхъ новоумышляемыхъ суетахъ, 
совращающихъ Европу: коснулся благо¬ 
честія, коснулся правительства: пре¬ 
небрегъ древнія, пренебрегъ живые при¬ 
мѣры: мечтаетъ изобрѣтать, и непре¬ 
станно гласитъ новое просвѣщеніе 
новые составы всего, новыя права че¬ 
ловѣчества : умы и сердца многихъ не¬ 
разумныхъ яд оу поилъ погибельнымъ сво¬ 
имъ ученіемъ. Се убо погибель его воз¬ 
вращается на главу его! — Воззри ве¬ 
ликій, .но не благоусмотрительный. Пи¬ 
сатель фернейскій! воззри, прославлен- 
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ный, но не истинный, другъ человѣче¬ 
ства, гражданинъ 1еневы, возмнѣвшій 
искаіпи славы отъ замысловатыхъ,'» 
чрезъесшественныхъ,' и неожидаемыхъ 
писаній паче, нежели отъ твердыхъ, со¬ 
зидающихъ сердце! Воззрите, вы, и про¬ 
чіе немалочисленные, чему вы научила 
соотчичей Вашихъ? Вы превратили пра¬ 
вила, нравъ правленій; поколебали учреж- л 
денною вѣрою, отъяли сладчайшее упо¬ 
ваніе, сладчайшее утѣшеніе человѣче¬ 
ства : вы породили дерзостнѣйшія и 
пагубнѣйшія мнимовдохновенныхъ, мни¬ 
мопросвѣщенныхъ , общества : тьмы 
темъ человѣковъ вами совращены: но 
се наипервѣе совращено и разрушено 
собственное .отечество ваше!—О ко- 
лико паче зубовъ зміевыхъ язвительнѣй¬ 
шій, не сыновній, не .отечественный 
духъ! — И ты, премудрый Творецъ духа 
законовъ прёселившагося ,въ писанія и 
учрежденія Екатерины, честь разуму 
человѣческому, вящше же человѣческому, 
сердцу честь-!' Мню, яко гнушаешися и 
ошрицаешиея почестей, тебѣ соотече¬ 
ственниками тпойми, во храмѣ великихъ 
■ ' - ' - 28 
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мужей, нѣкогда послѣ многихъ, опредѣ¬ 
ляемыхъ. Твое ученіе не безначаліе, не 
йарододержавіе въ пространнѣйшей, и 
. сильнѣйшей области Европы, владыче¬ 
ствующей во всѣхъ частяхъ свѣта; не 
неистовое и ярящееся власгпительство 
йощныхъ сонмищъ,- дерзающихъ постав- 
лягпи Престолъ свой въ поруганныхъ и > 

святыни обнаженныхъ храмахъ Божіи ъ, 
и злоумышляющихъ тамо 'неслыханныя 
продерзости и беззаконія. Мудрость 
твоя,’ почерпнутая изъ всѣхъ странъ 
земли, и изъ всѣхъ вѣковъ человѣчества, ! 

подвигъ двадесяти лѣтъ драгой твоей 
жиЗни отечеству твоему днесь не на 
пользу. *) { 

— .. - — I 

/ І 

Изъ Хемннцсровыхъ басенъ, куры 

и голубка. 

Какой-то мальчикъ птицъ любилъ, 

Дворовыхъ, всякихъ безъ ]эазбсіру; 

И крошками кормилъ. * 

Лить голосъ дастъ ко збору, 

*) Сіи два похвальныя слова, предъидущее И 
сіе, всегда будутъ въ почтеніи у тѣхъ, хои 
любятъ Руской языкъ. 
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То куры тутъ какъ тутъ у *) 

Ошвсюду набѣгутъ. 

Голубка тоже ‘ прилетѣла 
И крошекъ поклевать хотѣла; 

Да той отваги не имѣла 
Чтобъ подойщи къ крохамъ. Хоть къ нимъ и 

подойдетъ. 

Бросая мальчикъ кормъ, рукою лишь взмахнетъ 
Голубка прочь , ла прочь ; и крохъ какъ нѣтъ. % 
^ какъ нѣтъ: *) 

А куры между тѣмъ съ отвагой наступали. 
Клевали крохи , да клевали . *) 

На свѣтѣ часто такъѵ идетъ, 

Что іцасшія иной отвагой доступаетъ; 

И смѣлой тамъ найдетъ. 

Гдѣ робкой потеряетъ. 

Изъ второй Гораціевой Сатиры , 
переводъ Баркова. 

Когда стараются порока избѣжать, 

Въ противной дураки обыкли попадать. 

Иной привыкъ Ходить раздувшись долгополымъ; 
Хоть скачетъ фертикомъ другой, но равенъ 
' съ голымъ; 

***) Подобныя симъ простыя, ио прямо Рускія выра¬ 
женія, какую даютъ пріятность слогу! Смѣнимъ 
яхъ съ^ нынѣшнимъ нелѣпымъ чужеслбвіемъ, и мы 
увкдимъ, какъ одно знаменательно и хорошо, и 
какъ другое невразумительно 'и худо! 
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Топгь нѣженъ черезъ чуръ, а сей щоголевапгъ; 

^ Мастьми душистъ Руфидлъ, козлу Горгоніи 

братъ. 

Благоприсшойнаяжъ посредственность забвенна 
у щѣхъ, которыхъ мысль страстямъ порабо- 

щенна. 

Бываетъ въ склонности одной не безъ отмѣнъ; 
Есть, .коихъ веселитъ любовь замужнихъ "Женъ, 

4 ^ , /г ' 

Другіежъ тѣмъ себя отъ оныхъ отмѣняютъ, 
Что страсти тамъ предѣлъ, гдѣ должно, пола¬ 
гаютъ. 

увидѣвъ юношу нфтодлаго Катонъ, 

Что изъ безчестнаго выходитъ дому онъ, 
Изрддно дѣлаетъ, дружокъ, сказалъ безъ брани: 
Въ чужія не садись никто отважно сани, 

Но лучше на простой наемной клячѣ сѣсть 
Тому, въ комъ сильная къ ѣздѣ охота есть. 
Подобной похвалы Купеній не желаетъ, 

Кой правилу сему противно поступаетъ. 
Послушайте, каковъ прелюбодѣйспіва плодъ, 
Которымъ мерзокъ есть сластолюбивыхъ родъ. 
Сколь гірлны горести бываютъ, бѣдствъ и плача, 
утѣха краткая и рѣдкая уда^а. 

Тотъ съ кровли полумертвъ скочилъ, иль изъ 

окна, 

Другому до костей изсѣчена спина; 

Иной бѣжа съ двора несчетны видѣлъ страхй, 
И на воровъ попавъ, облупленъ до рубаки; 

Тотъ деньгами едва отсыпаться возмогъ, 

\ 

і 
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Другой обруганъ весь отъ головы до ногъ. 

Не рѣдко дорога и тѣмъ любовь приходитъ, 

Что послѣ жизнь иной скопцемъ по смерть 

X Ч 

4 проводитъ. 

Всякъ праведнымъ такой о сихъ чтитъ приго¬ 
воръ, и проч. *) ч 

Письмо Горація флакка о сти¬ 
хотворствѣ къ Пизонамъ , пере¬ 
водъ Поповскаго. 

увидѣвъ женской ликъ на шеѣ лошадиной, 

Шерсть, перья, чешую на кожѣ вдругъ единой; 
Чтобы красавицей то чудо началось, 

Но въ черной рыбій хвостъ внизу оно сошлось: 
Моглибъ ли вы тогда, Пизоны, удержаться. 

Чтобъ мастеру такой картины не смѣяться? 

Я увѣряю васъ, что гнусной сей уродъ 
Во всемъ съ тѣмъ слогомъ схожъ, пустыхъ гдѣ 

мыслей сбродъ. 

^ Какъ сонная мечіЬа не вяжется нимало, 

*) Стихи сіи, еешьли несовершенно гладки и плавны, 
то по крайней мѣрѣ слогъ въ нихъ чистой, удобо- 
вразумительной, и во многихъ мѣстахъ настоя¬ 
щими Рускими выраженіями украшенный. Читая 
ихъ, нигдѣ*не находимъ мы несвойственныхъ намъ 
новос тей; но судя по многимъ попадающимся въ 
нихъ собственно языку нашему сроднымъ рѣчамъ, 
забываемъ, что это переводъ, и думаемъ, что оное 
есть Россійское сочиненіе. 
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Несходно ни съ концемъ ниже съ собой начало. 
Ліитпѣ, &наю я, и живописцу съ нимъ 
Возможно вымысломъ представишь все своимъ. 
Сей вольности себѣ и отъ другихъ желаемъ, 
И сами то другимъ охотно позволяемъ; 

Но ей предѣлы въ томъ природою даны, 

Чтобъ съ бурей не смѣшать любезной тишины, 
Чтобъ тигра не впрягать къ однимъ санямъ съ 

. овцею, 

И не сажать скворца въ тужъ клѣтку со зміею. 
Начавши что нибудъ великое писать, 

И важности хотя стихамъ своимъ придать, 
Мы часто въ оныхъ храмъ Діянинъ представ¬ 
ляемъ. 

Иль Рена быстроту и шумъ изображаемъ, 

Иль радугу съ дождемъ и нѣжные луга, 

Гдѣ шумомъ сладкой сонъ наводятъ берега. 

Но здѣсь о семъ писашъ прикрасы нѣтъ нималой. 
Какѣ на кафтанѣ быть заплатѣ цвѣтомъ алой! 
Пускай ты дерево такъ можетъ начертать, 
Что съ подлиннымъ отнюдь его не распознать; 
Но естьли описать далъ слово въ договорѣ, 
Какъ борется съ волной пловецъ разбитой въ 

морѣ. 

То дереву стоять пристанетъ ли при семъ? 
Почто начавъ съ орла, кончаешь воробьемъ? 

О чемъ кто сталъ писать, того ужъ и держися, 
И въ постороннее безъ нужды не вяжися. 

О чемъ бы ни хотѣлъ шы пѣть , стихи, воспой. 
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Лишь сила словъ былабъ одна и слогъ простой. 
Піитовъ больша часть обманута бываетъ, 
Когда о добротѣ по виду разсуждаетъ. * 

Одинъ за краткостью весь замыслъ свой тем¬ 
нитъ, | 

Другой для чистоты неживо говоритъ, 

Кто любитъ высоту, іпошъ пышенъ чрезвычайно, 
Кто просто написалъ, тотъ подлъ и низокъ 

крайно. 

Кто тщался скрасить слогъ свой разностью 

вещей, 

Дельфиновъ тотъ въ лѣсахъ, въ водѣ искалъ 

вепрей, и проч. *) 

ХАРИТЫ 
(Изъ сочиненій Державина.) 

Йо слѣдамъ Анакреона 
Я хотѣлъ воспѣть Харипгь; 
фебъ во гнѣвѣ съ Геликона 
Мнѣ предсталъ и говоритъ: 

Какъ, и .ты уже небесныхъ 
Дѣвъ желаетъ воспѣвать? 

Столько прелестей безсмертныхъ 
Хочетъ смертный описать 1 
Н6 бывалъ ли на высокомъ 

*) Таковые стихи, хотя и не могутъ равняться съ * 
славными Гораціевыми стихами; .однакожъ они 
такъ хороши, что даже и по прочтеніи самого 
подлинника не безъ пріятности молено прочитать " 
переводъ онаго. 
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Ты Олимпѣ у боговъ? 

Обнималъ ли бреннымь окомъ • 

Ты веселье ихъ пировъ? 

Видѣлъ ли Харигпь предъ ними, 

Какъ подъ звукъ прілпныхь лиръ 
Плясками онѣ своими 
Восхищаютъ горній миръ; 

Какъ съ протяжнымъ, тихимъ тономъ, 
Важно павами плывутъ; 

ІСакъ съ веселымъ, быстрымъ звономъ». 
Голубками воздухъ вьютъ; 

Какъ.вокругъ онѣ спокойно 
Величавый мещутъ взглядъ; 4 

Какъ ихъ *всѣ движенья стройно 
Взору, сердцу говоришь; 

Какъ хи тоны ихъ эфирны, 1 

Льну подобные влдсы, 

Рчи свѣтлыя* сафирны, 

Помрачаютъ всѣхъ красы; 

Какъ богини всѣмъ соборомъ 
Признаютъ: имъ равныхъ нѣтъ, 

П Минерва съ важнымъ взоромъ' 
Улыбается имъ въ слѣдъ?.,... 

Словомъ: зрѣлъ ли ты картины 
Непостижные у, ну? — 4 *’ \ 

Видѣлъ внукъ Екатерины, 

Я отвѣтствовалъ Ему* 

Бргъ Шфнасса усмѣхнулся, 

Давъ Мнѣ лиру ошлеійѣлъ —- 
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Я струнамъ ея коснулся 
И младыхъ Харишъ воспѣлъ *) 

Богдановичъ въ Дуишнькѣ описы¬ 
ваетъ путешествіе Венеры. 

Богиня, учредивъ старинный свой парадъ, 

И въ раковину сѣвъ, какъ пишутъ на картинахъ^ 
Пустилась по водамъ на двухъ большихъ Дель- 

финахъ. 

Амуръ, просшря свой властный взоръ , 
Подвигнулъ весь Нептуновъ дворъ, 
узря Венеру рѣзвы волны', 

Текутъ за ней весельемъ ролны* * 

Тритоновъ водяной народъ 
Выходитъ къ ней изъ бездны водъ ^ 

Иной вокругъ ея ныряетъ , 

И дерзки волны усмиряетъ; 

Другой, крутясь во глубинѣ, 

Сбираетъ жемчуги на днѣ, 

, И всѣ сокровищи изъ моря 
Тащитъ повергнуть ей к> стопамъ; * 

Иной съ чудовищами споря, 

Претитъ касаться симъ мѣстамъ; 

Другой на козлы сѣвъ проворно, 

*) Прочитаемъ сочиненія сего знаменитаго Стихо¬ 
творца, и мы во многихъ мѣстахъ увидимъ пыл¬ 
кое воображечіе, находящее не въ чуя^еязыЧности, 
но вь природномъ языкѣ своемъ, огонь и силу вы¬ 
ражать себя* 




Оідііігесі 


ьуСоодІе 



4і8 


Со встрѣчными бранится, вздорно, 
Раздашься въ стороны велитъ, 
Возжами гордо шевелитъ, 

Отъ камней далѣ путь свой правитъ, 
И дерзостныхъ чудовищъ давитъ. 

Иной съ трезубчатымъ жезломъ. 

На Китѣ впереди верьхомъ, 

Гоня далече всѣхъ съ дороги, 

Вокругъ кидаетъ взоры строги» 

И чтобы всякъ то вѣдать могъ, 

Въ коральной громко трубитъ рогъ; 
Другой изъ краевъ самыхъ дальныхъ, 
успѣвъ приплыть къ богинѣ сей , 
Несетъ отломокъ горъ хрустальныхъ 
Намѣсто зеркала предъ ней. 

Сей видъ пріятность обновляетъ 
И радость на ея челѣ. 

О естьлибъ видъ сей, онъ вѣщаетъ. 
Остался вѣчно въ хрусталѣ ! 

Но тщетно то Тритонъ желаетъ : 
Исчезнетъ сей призракъ, какъ сонъ. 
Останется одинъ лишь камень, 

А въ сердцѣ лишь нещастный пламень 
Которымъ вшунѣ тлѣетъ онъ. 

Иной приставъ къ богинѣ въ свиту, 
Ощъ солнца ставитъ ей защиту, 

И прохлаждаетъ жаркій лучь, 

Пуская къ верху водный ключъ. 

Сирены; сладкія пѣвицы, 
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Межъ шѣмъ поютъ стихи ей въ честь 
Мѣшаютъ съ быльми небылицы, 

Ее стараясь превознесшь. 

Иныя передъ нею пляшутъ, 

Другія ѣо услугахъ тутъ, 
Предупреждая всякой трудъ, \ 

Богиню опахаломъ машутъ. 

Другіяжъ, на сщруяхъ несясь, 

Дышатъ въ трудахъ по почтѣ скорой, 
И отъ луговъ любимыхъ, флорой , 
Подносятъ ей цвѣточну вязь. 

Сама фетида ихъ послала 
Для малыхъ и большихъ услугъ, 

И только для себя желала, 

Чтобъ дома былъ ея супругъ. 

Въ благопріятнѣйшей погодѣ 
Не смѣютъ бури тамъ присщать. 

Одни Зефиры лишь въ свободѣ 
Венеру смѣютъ лобызаціь. 

Чудеснымъ дѣйствіемъ въ то Ьремя, 
Какъ въ вѣяньи пшенпчно сѣмя, 

Летятъ обратно бѣглецы; 

Зефиры, древни наглецы: 

Иной вдась* ея взвѣваешь, 

Межъ тѣмъ, открывъ прелесійну грудь, 
Перестаетъ щ время дуть, х 
Вдасы съ досадой опускаетъ, 

И съ ними спутавшись летитъ. 1 
Другой, невѣдомымъ языкомъ, 
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Со вздохами и нѣжнымъ крикомъ 
Любовь ей на ухо свиститъ. 

Иной пытаясь безъ надежды 
Сорвать покровъ другихъ красотъ, 

Въ сердцахъ вертитъ ея одежды, 

И падаетъ безъ силъ средь водъ. 

Другой въ уста и въ очи дуетъ, ѵ 
И ихъ украдкою цѣлуетъ. 

Гонясь за нею волны тамъ, 

^Толкаютъ въ ревности другъ друга, 

Чтобъ, вырвавшись скорѣй изъ круга, 

Смиренно пасть къ ея ногамъ. '*) ' 

Имѣя у себя весьма недостаточную 
библіотеку Рускихъ книгъ, а притомъ 
и опасаясь сіе мое письмо чрезмѣрно 
увеличить, прерываю я здѣсь выписки 

*) По какимъ образцамъ Богдановичъ написалъ стихи 
сіи, которымъ во всѣхъ французскихъ сего рода 
стихахъ едва н.шдемъ ли мы подобный образецъ, и 
которыхь Сафа и Анакреонъ негіосшыдились бы 
признать своими? Языкъ нашъ ко всякому роду 
писднія способенъ, надлежитъ токмо сдѣлать себя 
способнымъ писать на ономъ. Перестанемъ жало¬ 
ваться на скудость его и недостатокъ образцовъ, 
возлюбимъ его, начнемъ упражняться въ немъ, 
бросимъ чужеземный с^осціавъ рѣчей, придержимся 
собственнаго своего слега и ещанемъ новыя мысли 
свои выражать стариннымъ предковъ нашихъ 
укладомъ: тогда появятся у насъ много подобныхъ 
симъ стиховъ, тогда любители читать произве¬ 
ду пь любителей писать, и тогда неуступимъ мы 
никому въ словесности. 
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мои изъ такихъ писателей и перевод¬ 
чиковъ, которое хорошимъ слогомъ сво¬ 
имъ обогащаютъ нашу словесность. Мы 
найдемъ ихъ довольно, когда станемъ 
ихъ искать. Впрочемъ хотя бы число 
превосходныхъ сочиненій на языкѣ на¬ 
шемъ и не было такъ велико, какъ на 
другихъ языкахъ; то конечно сіе не 
отъ того происходитъ, что языкъ нашъ 
невычищенъ, или неоткуда нам^ по¬ 
черпать; но отъ того, что мы въ чу¬ 
жомъ-языкѣ свой языкъ узнать хотимъ. 
Я видалъ называющихъ себя любителями 
Россійской словесности такихъ писа-' 
телей, которые', зная почти всего Ра¬ 
сина и Волтера наизусть, едва ли удо¬ 
стоили когда прочитать нѣкоторыя 
оды Ломоносова, и то безъ всякаго вни¬ 
манія. Мудрено ли, что съ таковымъ 
^расположеніемъ, принимаясь писать по 
Руски,-находимъ мы языкъ свой бѣднымъ 
и недостаточнымъ къ выраженію на 
шихъ мыслей? Мудрено ли, будучи боль¬ 
ше французами, нежели Рускими, не 
умКть намъ пицапть по Руски? Однакожъ 
не взирая на сіе важное обстоятельство, 
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препятствующее прозябать талан¬ 
тамъ, имѣемъ мы довольное число хо¬ 
рошихъ стихотворцевъ и писателей, 
которымъ послѣдовать можемъ. И такъ, 
кшо любитъ пѣть съ пріятностію, 
тотъ будетъ слушать и примѣняться 
къ голосу настоящихъ соловьевъ, а не 
тѣхъ чижиковъ, которые, примѣшивая 
къ пѣсйопѣнію своему какое-то стран¬ 
ное чирканье, увѣряютъ насъ, что такъ 
поютъ соловьи въ чужихъ краяхъ. Я вѣрю 
атому, но въ своемъ лѣсу пріятны мнѣ 
свои соловьи, къ голосу которыхъ и 
слухъ и рааіумъ мой привыкъ. 

Я предоставляй) сіе мое письмо въ 
полную вашу волю; вы можете сдѣлать 
изъ него такое употребленіе, какое 
вамъ угодно. Пребываю съ. истиннымъ 
почитаніемъ вашъ, государя моего, по¬ 
корный слуга Безъимяновъ. 
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ПИСЬМО II. 

Государь мойі 

Я читалъ разсужденіе ваше о ста¬ 
ромъ и новомъ слогѣ. Какую стран¬ 
ность взяли вы себѣ за предметъ? Вид¬ 
но, что вы человѣкъ безъ всякаго вку¬ 
су. Какъ можно хвалить грубое и поро¬ 
чить . тонкое? Заставлять насъ идти 
по слѣдамъ предковъ нашихъ съ боро¬ 
дами, и хотѣть, чтобъ просвѣщенныя 
націи не имѣли никакова надъ нами влі¬ 
янія? Знаете ли вы, что вы вздоръ го¬ 
ворите, и что на сценѣ прекрасныхъ 
буквъ (Ьеііе Іеііге$) никто не сочтетъ васъ 
прекраснымъ духомъ ( Ьеііе і$ргіі ?) Вы этакъ 
захотите насъ обуть въ онучи и одѣть 
въ зипуны! Вы смѣшны! Вы безъ всякой 
модификаціи глупой г/эсподинь! Вы не 
имѣете никакой моральности; мысля 
ваши, какъ у молодова ребенка, совсѣмъ 
не развиты; васъ надобно снова воспи¬ 
тать. Какая идея защищать аще и бяшеі 
Ха, ха, ха! Вы бы еще побольше приве¬ 
ли примѣровъ изъ прологовъ и часовни- 
ковъ! Ха, ха, ха! Это право хорошей 
' /‘ 

/ * 
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образчикъ вашего ума! Ха, ха, ха! Я 
сроду моево не видывалъ этакъ разсуж¬ 
дать! Ха, ха, ха! Впрочемъ вы напрас¬ 
но говорите, что нынѣшніе писатели, 
бъ числѣ коігіорыхъ и я имѣю честь 
вамъ кланяться, не читаютъ никогда 
Рускихъ-книгъ: я самъ перелистывалъ, 
то есть фельіотировалъ Ломоноса н 
перебѣгалъ или паркурировалъ Сума ро¬ 
ка *), чтобъ имѣть объ нихъ идею, оба 
__ % 

) / 

*) Вы небось станете критиковать, для чего 
я не написалъ Ломоносова, Сумарокова, и: съ 
обыкновенною своею грубостію скажете, 
что я не по Руски пишу? Такъ ли сударь? ч 
По вашему я эшо худо дѣлаю. Пожалуйте 
спрячпіе насмѣшливую минку свою вь кар¬ 
манъ. Я побольше васъ знаю -вкусу въ лите¬ 
ратурѣ. Вы можетъ быть и не слыхивали, 
что просвѣщеннѣйшій изъ всѣхъ авторовъ, 
Волтеръ, когда бывало писывалъ къ Шува¬ 
лову, то никогда не называлъ его Шуваловъ, 
а всегда Шувало, сказывая, чшб Руской слогъ , 
Овъ, равно какъ и Турецкое слово фгтфа, 
пахнутъ варварствомъ, склавствомъ, и до¬ 
саждаютъ деликатнымъ его ушамъ. Ну су¬ 
дарь, смѣйтесь теперь Кому изъ васъ боль¬ 
ше вѣритъ, вамъ или ^олтеру? 
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они весьма посредственные писатели. 
Л еще меньше авантажнаго былъ объ 
нихъ мнѣнія, когда ихъ читалъ; но по¬ 
слѣ, читая Левека, узналъ, что одинъ 
изъ нихъ хорошо писалъ оды, а другой 
басни; да и то я думаю, что Левекъ 
имъ пофлашировалъ, или сказалъ это 
объ нихъ въ такомъ смыслѣ, что они 
на нашемъ только языкѣ изрядно писа¬ 
ли, а на французкомъ ничего бы не- 
значили. Въ самомъ дѣлѣ, мнѣ случилось 
на французкомъ языкѣ читать письмо 
Ломоноса къ Шувалу, о пользѣ стекла; 
оно изрядно, только въ немъ никакого 
отмѣннаго элегансу нѣтъ. Этакихъ пи¬ 
сателей у нихъ тысячи. Недавно слу¬ 
чилось мнѣ быть въ Сосіетѣ съ наши¬ 
ми нынѣшними утонченнаго вкуса авто¬ 
рами; они ■ резонировали о Ломоносѣ, 
что онъ въ стихахъ совсѣмъ не Геній, 
и что въ прозѣ его нѣтъ ни элегансу, 
ни гармоніи, для того, что онъ писалъ 
все длинными періодами. Эта критика 
очень справедливая и тонкая. Въ самомъ 
дѣлѣ, когда всѣ\ носятъ короткіе каф¬ 
таны, то не смѣшонъ ли будещъ тотъ, 





4аб 

кто выдетъ на сцену въ длинномъ, каф¬ 
танѣ? Также случилось мнѣ отъ подоб¬ 
наго, вамъ вкусу людей слышать, что 
они, потерквши на этомъ предметѣ 
умъ, будто Руской языкъ богатъ и ко 
всякому сорту писаній удобенъ, приво¬ 
дила въ примѣръ какое-то описаніе со¬ 
ловья изъ Ломоноса.—-Постойте! у ме¬ 
ня изъ большой доставшейся мнѣ по 
наслѣдству Руской библіотеки, оста¬ 
лась одна только завалившаяся гдѣ-то 
-его Риторика: я это мѣсто выпишу 
вамъ изъ ней, коли оно невыдра но Вотъ 
Оно: Коль великаго удивленія сіе достойно ! 
ВЪ толь маленькомъ горльиикѣ . нѣжной 
птиѵки толикое напряженіе и сила волоса! 
Ибо когда вызванЪ теплотою вешняго дня 
ЬзлетаетЪ на вѣтвь высокаго дерева , вне¬ 
запно то голосЪ безЪ отдыху напряеаетЪ , 
що различно перебираетЪ, то ударяетЪ сЪ 
отрывомЪ , то крутитЪ кЪ верху и кЪ низу, 
то вдругЪ пріятную пѣснь произноситъ , и 
между силъныліЪ возвышеніемъ урѵитЪ нѣж¬ 
но , свиститЪ, щелкаетЪ , поводитЬ , хра¬ 
питъ , дробигпЪу стонетЪу утомленно, стрг -. 
мшпельно , густо Т тонко , рѣзко, тупо, елад- 
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ко, кудряво, жалко , порывно. Какъ можно 
эту галиматію хвалить? Къ чему весь 
этотъ вербіяжъ? Переведите его изъ 
слова въ слово на французкой языкъ, 
вы увидите, какой вздоръ выдетъ, и 
тогда вы узнаете, что вашъ господинъ 
Ломоносо никуда негодится. Правда, 
нынѣшніе писатели начинаютъ вводить 
вкусъ въ Руской языкъ, но все далеко 
еще отъ французкаго. Напримѣръ: весь 
этотъ кортежъ словъ, надъ которЬімъ 
бѣдной Ломоносо столько по'тѣлъ, нѳ 
пришелъ бы никому изъ нихъ въ голову; 
они тужъ самую идею изъяснили бы 
двумя или тремя словами: какЪ занима¬ 
тельно поетЬ филомела: сколько еЪ голосѣ 
ел трогательныхъ оттѣнбкЪ и варілцій ,* 
Ну не лучше ли это всего сборища глу- 
ІЩХЪ вербовъ его: уръитЪ, свиститъ , щел» 
каетЪ, поводитЪ , хрипитЪ , дробитЬ, сто- 
нетЪ , и провее? Одно слово оттѣнки 
всѣхъ ихъ замѣняетъ. ДрагоцѣннЬе сло¬ 
во, изобрѣтенное самимъ Реніемъ, ты 
КО всему пригодно* Оттѣнки моеео серд¬ 
ца, < ттѣнки моеео ума , оттѣнки моей 
памяти , и даже можно сказать: отшѣн Т 
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ни, моей жены , оттѣнки моего табаку! 
Оно такъ замысловато, что кажется 
ничего незначиіпъ; однако сколько подъ 
нимъ предметовъ вообразить себѣ мож¬ 
но! Также на агпйхъ дняхъ попалась мнѣ 
какимъ-то образомъ въ руки Руская кни¬ 
га Я развернулъ ее и прочиталъ въ за¬ 
главіи: Трудолюбивая І1іела у печатана вЪ 
1739 году Я хотѣлъ было ее бросить, 
зная, что въ это время писали, безъ 
вкусу и набивали с.эгъ свой Славенщиз- 
ною. Однако я былъ въ хорошемъ нра¬ 
вѣ, и захощѣдося мнѣ посмѣяться надъ 
пиоателями того періода. И такъ я на¬ 
чалъ эту книгу перелистывать. Во пер¬ 
выхъ заглавіе ея мнѣ не полюбилось: я 
никогда не слыхивалъ, чтобъ на фран¬ 
цузскомъ языкѣ была какая нибудь кни¬ 
га, которая бы называлась: аЬеШе'іаЬогіеиве. 
Во вторыхъ попалась мнѣ басня госпо¬ 
дина Сумарока, названная Старико, сынЬ 
его и оселЪ. Тутъ нашелъ я: 

Прохожій встрѣтившись смѣялся мужику, 

Какъ будто дураку, 

И говорилъ: конечно братъ ты шуменъ, 

Или безуменъ; 
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Самъ ѣдетъ шы верьхомъ, 

А мальчика съ собой волочитъ шы пѣшкомъ. 

Мужикъ съ осла спустился, 

А мальчикъ на осла и такъ и сякъ, 

Не знаю какъ, 

Вскарабкался, взмостился. ♦ , 

Прохожій встрѣтившись смѣялся мужику, 

Какъ будто дураку, г 

И говорилъ: на глупость эпнТ^ схоже* 
Мальчишка помоложе; 

Такъ лучше онъ бы шелъ, когдабъ шы былъ уменъ, 
А шы бы ѣхалъ старой хренъ! 

Мужикъ осла еще навьюшилъ, 

И на него себя и съ бородою взрютилъ, 

А парень шаки тамъ (и проч.). 

Какъ можно это терпѣть? Шуменб, 
вскарабкался взліостился навъютил *, взрю - 
тилЪ , пар$нъ % старой хреиЬ: все это Ша- 
кія экспресіи, которыя только что- гру¬ 
бымъ ушамъ сносны; но въ такомъ че¬ 
ловѣкѣ, котораго уши привыкли къ утон¬ 
ченному вкусу, производитъ онѣ такое 
въ мозговыхъ фибрахъ содроганіе, кощо- 
рое, сообщаясь чертамъ лица, физиче¬ 
скимъ образомъ разрушаетъ природную 
его Гармонію, и коснувшись областей 
чувствительнаго? рисуетъ на немъ гри- 
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Масъ презрѣнія. Въ другой книгѣ, сочи¬ 
ненія піогожъ Автора, случилось мнѣ 
видѣть, что онъ также, какъ Бу а до, взду¬ 
малъ учить людей наукѣ стихотвор¬ 
ства. Тамъ между прочими наставле¬ 
ніями, какъ сочинять пѣсни, есть у него 
стихи: 

Не дѣлай изъ богинь красавицѣ примѣра, 
ѵ И въ страсти не вспѣвай: прости моя Венера! 
Хоть всѣхъ собрать богинь, тебя прекраснѣй 

• нѣтъ; 

Скажи прощался: прости щЬперь мой свѣтъ! 

Вотъ какіе назидательные у насъ въ 
предметѣ поэзіи наставники! Это на¬ 
зывается разсуждать по Руски? Будто 
і моя Венера хуже, нежели мой свѣтдФ : 
французы прощаясь съ Красавицами 
Весьма часЩО говорятъ: аііеи та Ьеііе Ѵспиі\ 
Это очень эдеганъ. Напротивъ того они 
бы хохотать начали, ежели бы у нихъ 
кто сказалъ: аііеи та Іитіеге! французы 
побольше насъ имѣютъ въ этомъ вкусу, 
ціанъ ймъ и подражать должно. Послѣ 
щоур перелистывалъ я еще ту книгу,- 
о кощррой прежде говорилъ, и нашелъ ' 
въ ней щогожъ Автора эклоги: мнѣ хо- 
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піѣлось посмотрѣть, имѣлъ ли онъ въ 
любовной нѣжности какую нибудь тон¬ 
кость; однако нѣтъ, и этова я въ немъ 
Не вижу. Напримѣръ, какъ бы вы поду¬ 
мали? Онъ описызаетъ сходбище пасту¬ 
ховъ точно съ такою же важностію, 
какъ будто бы онъ описывалъ іашШёіи 
' Ьеаи топіе, , и думаетъ этимъ интересо¬ 
вать. Вотъ его стихи: 

И нѣкогда какъ день уже склонялся къ нощи. 
Гуляли пастухи въ срединѣ красной рощи, 
Котору съ трехъ сторонъ лугъ чистый укра¬ 
шалъ. 

Съ четвертой хладный токъ діяся орошалъ. 
Пастушки сладкія тутъ пѣсни воспѣвали, 
Тутъ нимфы, Ісрояся въ водахъ, ихъ гласъ вни¬ 
мали, 

Сатиры изъ лѣсовъ съ верховъ' высокихъ горъ, 
Прельщался на нихъ метали въ рощу взоръ, 
Пріятный пѣсенъ гласъ по рощамъ раздавался, 
И эхомъ разносимъ въ долинахъ повторялся. 
Всѣхъ лучше голосовъ филисииъ голосъ былъ. 
Или влюбившійся въ нее пастухъ такъ мнилъ. 
По многихъ ихъ играхъ сокрылось солнце въ 

воды, 

И томность принесла съ собой покой природы. 
Отходятъ къ шалашамъ оттолѣ пастухи, 
Препровождаютъ ихъ въ лугахъ цвѣщовъ духи. 
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Сѣ благоуханіемъ ихъ липы сокъ мѣшали, 

И сладостью весны весь воздухъ наполняли. 
Одинъ пастухъ идетъ влюбившись съ мыслью 

сей, . 

Что близко видѣлся съ возлюбленной своей, 

И отъ нее имѣлъ въ тотъ день пріятсшво ново; 
Другой любовное къ себѣ услышалъ слово. 
Тотъ полонъ радости цвѣтокъ съ собой несетъ. 
Пріявъ изъ рукъ тоя, въ комь духъ его , живетъ, 

И порученный сей подарокъ съ нѣжнымъ взгля¬ 
домъ, 

Начавшейся любви хранитъ себѣ закладомъ. 
Иной размолвившись съ любезной передъ симъ, 
Что отрекласъ она поцѣловаться съ нимъ, 
Гуляя въ вечеру съ любезной помирился, . 

И удоволясь тѣмъ, за что онъ осердился, • 
Ликуетъ, что опять пріязнь возобновилъ. 

И такъ изъ рощи всякъ съ покоемъ отходилъ 

(и проч.) 

Можно ли все это насказать о па¬ 
стухахъ и пастушкахъ ? Развѣ это й'* 

' §еп$ сотые И /аиі? — Въ ДруГОМЪ мѣсійѣ ІІЗ- 
стушка его, изъявляя любовнику своёму 
тоску, которую она безъ него ощуща¬ 
ла, говоритъ; 

Источники сіи томясь тогда плескали , 

И на брегахъ своихъ тебя не обрѣтали. 

По рощамъ, по лугамъ бродила я стеняу 

>* ' 
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Ничшо ужъ не могло увеселять меня. 

Я часто муравы журчащей этой рѣчки 
Кропила шокомъ слезъ. А васъ, мои овечки, , 
Когда вы бѣгали вокругъ меня блея. 
Трепещущей рукой не гладила ужъ я. 

Какія простыя идеи! По луеамЪ бро¬ 
дить, оьегкц гладитъ! Есшьли тутъ что 
нибудь такое, которое бы было іпдепіеих , 
Недапі, тЫіте ?, Та къ ли нынѣшніе наши 
писатели, которые формировали вкусъ 
свой по французкому образу мыслей, 
пишутъ и объясняются? Прочитайте: 
изъ жалости къ грубому вашему поня¬ 
тію, и въ надеждѣ, что вы еще може¬ 
те исправиться, посылаю я къ вамъ эле¬ 
гію, когпорую сочинйлъ одинъ изъ моихъ 
пріятелей. Вы увидите какой штиль, 
какая гармонія, какой выборъ словъ, й 
какая тонкость мыслей и выраженій въ 
ней господствуетъ! Естьли же вы се¬ 
го не почувствуете, естьли эфирное 
эйю пламя не сдѣлаетъ ни какого впе¬ 
чатлѣнія на симпатію души вашей; то 
надобно васъ оставить безъ вниманія, 
какъ такова человѣка, котораго грубо- 
отвердѣлыя понятія неизлѣчимы. 
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ЭЛЕГІЯ. 

' , 'Ч 

(Читатель предувѣдомляется, что со¬ 
чиненіе сіе писано нынѣшнимъ просвѣ¬ 
щеннымъ слогомъ, въ которомъ сохра¬ 
ненъ весь .французскій элегансъ; а на¬ 
противъ того вся варварская Славян- 
щизна и весь старинный предковъ на¬ 
шихъ слогъ ногами попранъ). 

Потребностей моихъ единственный предмѣтъ! 
Красотъ твоей души моральной,, милой свѣтъ* 
Всю физику мою приводитъ въ содраганье: 
Какое на меня ты дѣлаешь вліянье! 
утончанный твой вкусъ съ любезностью смѣ- 

сясь, 

Между мною и тобой улучшиваюшъ связь. 

Коі дабъ ты въ Лондонѣ, въ Парижѣ, или въ Вѣнѣ* 
Съ твоцми грасами явилася на сценѣ, 
Сосредоточилабъ ты мысли всѣхъ умовъ. 
Возобладала бы гармоніей духовъ, 

И въ отношеніи всѣзіъ чувствъ и осязаніи, 
Была бы цѣлію всѣхъ тайныхъ воздыханій. 

Ковэ я приведу съ тобою въ паралель : 

Венеру? Юлію? Ахъ нѣтъ! Ѵоизеіез ріиз Ъеііеі 
Ты занимательна, какъ милая богиня, 

И ароматна такъ, какъ ананасъ, иль дыня. 


в *) ^това уже я не могъ выразить по Руски. Всего 
вдругъ сдѣлать нельзя: поіпребно время, дабы языкъ 
привести въ совершенсщво. 
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Скаль разумъ твой развитъ, сколь трогатель- 
' на ты, 

О томъ я ни одной не проведу черты. ѵ 
ѵСвоею магіей, своими ты словами , 

Какъ будто щепками, всѣхъ дйигаешъ душами, 
И къ разговорамъ ^пы когда откроетъ ротъ, 

Въ сердцахъ безчувственныхъ творитъ пере¬ 
воротъ; 

Холодной человѣкъ тебѣ дастъ тотчасъ цѣну, 
Дѣятельность его получитъ перемѣну; 

Онъ меланхоліей своей явитъ примѣръ, 

Какой ему дала ты нѣжной характеръ. 

Хотябъ онъ грубостью похожъ былъ на медвѣдя, 
Тобою размягченъ, страсть пламенну увѣдя, 
усовершенствовалъ своихъ всѣхъ мыслей строй, 
Со вкусомъ, съ тонкою хорошихъ словъ йгрои, 
Любовные тебѣ начнетъ онъ строить куры; 
Чего не в^огъ надъ нимъ эфоръ самой натуры, . 
Чтобъ посмотрѣлся онъ куда нибудь въ трюмо, 
Чтобъ вырвалось когда изъ устъ его бонмо, 
Чтобъ у него когда идеи были гибки, 

То сдѣлаетъ ты все а /огсе твоей улыбки. 
К^по можетъ всѣ твои таланты очертить, 

И всѣ оттѣнки ихъ перомъ изобразить ? 

Какъ волосы, швои волнистыя сіяютъ, 

Между ресницами амуры какъ играютъ, 

Какъ извивается дуга твоихъ бровей, 

Какъ въ горлышко твое закрался соловей, 

Какъ живо на губахъ алѣютъ розъ листочки, 
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, Какъ пухло дуюшск пурпуровыя щочки! 
Взглянувши на гпебя , или /на швой портретъ, 
Кто мнѣнья моего своимъ не подопретъ? 

'Ково магнитное словцо твое коснется, 

Тошъ отъ движенія какъ можетъ уцѣлѣться?*) 
Чью грудь не соблазнитъ Эмаль прекрасна лба? 
Самъ камень, на тебя взглянувъ, сказалъ бы: ба! 
Кто не найдетъ въ піебѣ той хитронѣжной 

минки, 

Къ которой льнутъ сердца, какъ къ патакѣ пы¬ 
линки? 

На дышущихъ твоихъ Амброзіей устахъ, ' 
Кшобъ свой не захотѣлъ послѣдній сдѣлать ахъ! 

Прощайте, государь мой , остаюсь 
вашъ покорный слуга -— я не подписы¬ 
ваю никогда своего имени. Впрочемъ вы 
можете письмо сіе напечатать, естьли 
не постыдитесь того, что я демон¬ 
страціями моими такъ васъ террасиро¬ 
валъ. 

*) Старинные писатели скажутъ, что это не по Ру- 
ски, и что должно говорить: ццѣлѣтъ, а не ццѣлѣть- 
ся . Ойи всякую новую идею называютъ не Рускою. 
Такъ-таки, не Руская! Невѣжи! Вы иичего не знае¬ 
те: эхпо называется езргіь сгеаіеиг. 

Конецъ. 
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.... Вожделѣнная народа Славенскаго Ма^ % 
гоерь, веселящаяся быши шакоівою! Како люби- 
ши древности Славенскія, дѣянія, повѣствова¬ 
нія ? Все, вс4 принадлежащее Славянамъ ? Въ 
сихъ упражняешися, любомудрствуеши, и про¬ 
стиравши невѣдомый лучъ свѣтлости будущимъ 
писателямъ нашимъ. Коль сладостно намъ сіе, 
что тако чесшвуеши и возыосиши языкъ Сла- 
венскій! Коликій Твой подвигъ сей, почерпнути 
оный изъ источниковъ истинныхъ й единыхъ, 
йо источниковъ отдаленныхъ и мало посѣщае¬ 
мыхъ? (Суворовъ въ похвальномъ словѣ Екате¬ 
ринъ Второй). 
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